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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

beachten!

@ @ Betonmischer waagerecht auf ebenen und festen Boden stellen!
@ Betonmischer darf im Betrieb nicht bewegt werden!

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und

[ ]

IMM Nicht autorisierte Personen und Kinder vom Gerét fernhalten!
Das Gerét ist schutzisoliert!

ﬁ Achtung! Die Schutzklasse bleibt nur erhalten, wenn im Servicefall

@ Originalisolierstoffe verwendet werden und die Isolationsabstande nicht verandert
werden.
B S
lp{ @ Vor Reinigung oder Wartung Netzstecker ziehen!

@ @ Betonmischer darf nur mit vollstandig geschlossener Schutzeinrichtung betrieben
werden!

Schutzkleidung tragen!

Nicht in die sich bewegende Trommel greifen!

Vorsicht!
Quetschgefahr am Zahnkranz!

Montagehilfe!
Siehe: Montage, Trommeloberteil montieren (Abb.6)

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

N
m

>

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

+ UnsachgemaRer Behandlung

+ Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

+ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

+ Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Aus-
fallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung
muissen Sie unbedingt die fiir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung

Trommel
Mischwerk

Ein- / Ausschalter
Motoreinheit

Bl

4a Schrauben

5. Transportrader
6. Untergestell

7 Schwenkrad

8.  Standful

9.  Trommeloberteil
10. Trommelunterteil
11.  Rahmenmittelteil
12. StandfuR mit Radachse
13. Rasterscheibe
13a Halterung

14. Lagerhalterung

3. Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

2 2x Mischwerk

4 1x Motoreinheit

5 2x Transportrader

7 1x Schwenkrad

8 1x Standfu®

9 1x Trommeloberteil

10 1x Trommelunterteil

1" 1x Rahmenmittelteil

12 1x StandfuR mit Radachse
13 1x Rasterscheibe

14 1x Lagerhalterung

15 1x Sicherungsplatte

16 1x Betatigungsstange
17 1x Verlangerungsstange
18 8x Beipackbeutel

19 1x Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemaiBe Verwendung

Der Betonmischer ist einsetzbar bei Heimarbeiten zum
Mischen von Beton und Mértel. Der Betonmischer ist nur
fur den privaten Gebrauch in Haus und Garten bestimmt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

www.scheppach.com DE|9



Personen, die das Produkt verwenden und warten,
mussen mit diesem vertraut und uber mogliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.

Erklarung der Signalworter in der Bedienungsan-
leitung

A

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar
bevorstehenden Gefahrdungssituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefdahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringfiigige oder maBige
Verletzung zur Folge haben konnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder
Eigentum/Besitz zur Folge haben konnte.

10 | DE www.scheppach.com

5. Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge ver-
wenden, sollten Sie die nachstehenden grund-
legenden Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um
so das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und
Personenverletzungen zu reduzieren.

Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie mit

diesem Geriat arbeiten.

« Beachten Sie alle Sicherheits- und Gefahrenhinwei-
se an dem Gerat.

» Halten Sie alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise
an dem Produkt vollzahlig in lesbarem Zustand.

« Die Sicherheitseinrichtungen an dem Produkt dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

+ Uberpriifen Sie die Netzanschlussleitungen. Ver-
wenden Sie keine fehlerhaften Anschlussleitungen.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion des Ge-
rates prifen.

« Halten Sie Unbefugte und Kinder vom Betonmischer
fern.

» Personen die unter Alkohol-, Drogen - Medikamen-
teneinfluss stehen ist der Gebrauch nicht gestattet.

+ Der Bediener ist verpflichtet seine personliche
Schutzausristung (PSA) zur tragen.

« Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr durch
rotierende Teile.

« Fihren Sie Reinigungs- und Wartungsarbeiten und
Beheben von Stérungen nur bei ausgeschaltetem
Motor durch. Ziehen Sie den Netzstecker!

+ Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation dirfen nur von Fachkraf-
ten ausgefiihrt werden.

» Samtliche Schutz -und Sicherheitseinrichtungen
mussen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

» Schalten Sie beim Verlassen des Arbeitsplatzes den
Motor aus und ziehen Sie den Netzstecker!

» Achten Sie auf eine ausreichende Beleuchtung.
Eine schlechte Beleuchtung kann die Verletzungs-
gefahr entscheidend erhéhen!

+ Schalten Sie im Gefahrenfall das Geréat aus und zie-
hen Sie den Netzstecker!

* Niemals bei eingeschaltetem Gerat die Hande auf
sich bewegende Teile der Maschine legen. Es be-
steht die Gefahr des Erfassens / Aufwickelns durch
die rotierende Trommel bzw. rotierende Mischwerk-
zeuge.



+ Das Gerat darf wahrend des Versetzens an einen
anderen Ort nicht betrieben werden!

+ Das Gerat darf nur auf einer ebenen Flache positio-
niert werden!

» Es besteht die Gefahr des Einatmens giftiger Damp-
fe und Staube.

Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir Betonmischer

» Der Betonmischer darf nur vollstdndig montiert in
Betrieb genommen werden.

+ Uberpriifen Sie die Anschlussleitungen vor Inbe-
triebnahme auf Beschadigungen.

« Tragen Sie Sicherheitsschuhe, Handschuhe, Schutz-
brille und Atemschutzmaske.

+ Halten Sie Hande und FiiRe von beweglichen Teilen
fern.

+ Greifen Sie nicht in die laufende Mischtrommel.

+ Keine Gegenstande in die laufende Mischtrommel
stecken, z. B. Schaufel oder ahnliches.

+ Verletzungsgefahr bei drehender Mischtrommel.

+ Der Betonmischer darf nur mit Original-Ersatzteilen
betrieben werden.

» Reparaturen am Betonmischer dirfen nur durch au-
torisierte Fachbetriebe durchgefiihrt werden.

» Betriebsbereiten Betonmischer nicht unbeaufsich-
tigt lassen.

» Beim Verlassen des Arbeitsplatzes Maschine aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten Sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

+ Verletzungsgefahr durch rotierende Teile.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, schalten Sie den Motor aus und ziehen den
Netzstecker.

* Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insge-
samt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: Vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Aus-
schalter auf ,0“ steht, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken.

« Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie |lhre Hidnde vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

A Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebes ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

7. Technische Daten

MIX160 MIX180

Motor 230V /50 Hz | 230V /50Hz
Motorleistung 0,65kW 0,8kW
a;e:zah' Trommel | 59 5 min- 29,5 min"
Volllaststrom 2,94 A 3,62 A
Fassungsvolumen 160 | 1801
Schutzart IP45D IP45D
Betriebsart* S6 30% S6 30%
Schutzklasse 1] Il
Abmessungen 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Gewicht 53,8 kg 56,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

*S6 30 %: Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung
(Spieldauer 10 Min.)

Um den Motor nicht unzulassig zu erwarmen, darf der
Motor 30% der Spieldauer mit der angegebenen Nenn-
leistung betrieben werden und muss anschlieRend
70% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

www.scheppach.com DE | 11



Gerdusch und Vibration

A Warnung:

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Ge-
sundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm 85 dB,
tragen Sie bitte einen geeigneten Gehérschutz.

Um die Montage zu erleichtern, sollte der Zusammen-
bau von zwei Personen durchgefiihrt werden.

Die Beipackbeutel (A bis H) enthalten alle fir die Mon-
tage benétigten Kleinteile (siehe Abb. 3).

Benoétigtes Werkzeug fiir die Montage (nicht im Liefer-
umfang enthalten):

Gerduschkennwerte * 2x Maulschllssel SW10
Die Gerauschwerte wurden entsprechend 2005/88/EG * 2x Maulschlissel SW13
ermittelt. * 1x Maulschlissel SW16

1x Kombizange
1x Kreuzschlitzschraubendreher

MIX160 MIX180 *

Schalldruckpegel L, 70,74 dB 71,78 dB
Unsicherheit K , 2,77 dB 5,14 dB 9.1 Transportrader (5) montieren (Beipackbeutel A)
Schallleistungspegel L, | 90,74dB |  9178dB (Abb.4)

- : 1. Setzen Sie die Transportrader (5) beidseitig auf
Unsicherheit Ky, 1,20 dB 1,40dB den Standfut mit Radachse (12).
Garantierter Schallleis- 2. Schieben Sie dann auf beiden Seiten eine Scheibe

92dB 93 dB .

tungspegel L, auf die Radachse.

3. Stecken Sie auf beiden Seiten einen Splint durch
8. Auspacken die duRere Bohrung der Radachse.
4. Sichern Sie die Transportrader (5), indem Sie die
* Nehmen Sie den Betonmischer mit zwei Personen Splinte mit einer geeigneten Kombizange (nicht im
aus dem Karton. Lieferumfang enthalten) auseinanderbiegen.
+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden). 9.2 Montage StandfuB (8), Betadtigungsstange
+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist. (16) und Verldangerungsstange (17) an Rah-
+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile menmittelteil (11) (Beipackbeutel B) (Abb. 5)
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss 1. Halten Sie den Standfu} (8) wie abgebildet an das
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere Rahmenmittelteil (11). Wahlen Sie die Bohrungen,
Reklamationen werden nicht anerkannt. sodass der StandfuB (8) in der tieferen Position ist.
+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis 2. Schieben Sie die beiden Sechskantschrauben
zum Ablauf der Garantiezeit auf. M8x70 durch die Bohrungen.
* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be- 3. Fixieren Sie die Schrauben jeweils mit einer Unter-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut. legscheibe, einem Federring und einer Mutter M8.
« Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und 4. Ziehen Sie alle Schrauben, mit Hilfe zweier Maul-
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten schliissel (SW13) (nicht im Lieferumfang enthal-
Sie bei Ihrem Fachhandler. ten), fest.
* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 5. Fuhren Sie die Betatigungsstange (16) von unten
sowie Typ und Baujahr des Produkts an. durch die daflir Vorgesehene Halterung.
6. Stecken Sie die Feder von oben iber die Betati-
A GEFAHR! gungsstange (16) und halten Sie diese in Position,
Geriat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin- indem Sie den Splint in die untere Bohrung ein-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff- fuhren.
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 7. Verbinden Sie die Betatigungsstange (16) mit der
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr! Verlangerungsstange (17) mithilfe der Sechskant-
schraube M6x30. Fixieren Sie diese mit einer Mut-
9. Aufbau/Vor Inbetriebnahme ter M6.
8. Ziehen Sie die Schraube, mit Hilfe zweier Maul-
A Achtung! schliissel (SW10) (nicht im Lieferumfang enthal-
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt komplett ten), fest.
montieren!

12| DE www.scheppach.com



9.3

9.4

9.5

Montage StandfuR mit Radachse (12) und
Transportradern (5) an Rahmenmittelteil (11)
(Beipackbeutel C) (Abb. 6)
Halten Sie den Standfu mit Radachse (12) wie
abgebildet an das Rahmenmittelteil (11).
Schieben Sie die beiden Sechskantschrauben
M8x70 durch die Bohrungen.
Fixieren Sie die Schrauben jeweils mit einer Unter-
legscheibe, einem Federring und einer Mutter M8.
Ziehen Sie alle Schrauben, mit Hilfe zweier Maul-
schlissel (SW13) (nicht im Lieferumfang enthal-
ten), fest.

Montage Trommelunterteil (10) (Beipackbeu-

tel D) (Abb. 7)
Stecken Sie die Lagerhalterung (14) wie abgebil-
det auf die daflir vorgesehene Stelle am Trommel-
unterteil (10).
Fixieren Sie das Trommelunterteil (10) mit dem Si-
cherungsring (siehe Abbildung).
Fuhren Sie zeitgleich das Lager des Trommelun-
terteils (10) mit der vormontierten Lagerhalterung
(14) in die Offnungen des Untergestells ein. Achten
Sie darauf, dass sich die Lagerhalterung (14) Gber
dem Standful mit Radachse (12) befindet.
Achten Sie dabei auf die Position der Bohrung.
Schieben Sie die Sechskantschraube M8x65
durch die Bohrung.
Fixieren Sie die Schraube mit einer Unterlegschei-
be, einem Federring und einer Mutter M8.
Fixieren Sie die gegeniiberliegende Seite mithilfe
der Sicherungsplatte (15) und der beiden Sechs-
kantschrauben M8x20.
Fixieren Sie die Schrauben jeweils mit einer Unter-
legscheibe, einem Federring und einer Mutter M8.
Ziehen Sie alle Schrauben, mit Hilfe zweier Maul-
schlissel (SW13) (nicht im Lieferumfang enthal-
ten), fest.

Montage Mischwerk (2) (Beipackbeutel E)
(Abb. 8)
Fuhren Sie je eine Kreuzschlitzschraube M10x20
von auflen durch das Trommelunterteil (10).
Schieben Sie je eine Gummischeibe auf die so-
eben eingefiihrten Kreuzschlitzschrauben im
Trommelunterteil (10).
Setzen Sie nun das Mischwerk (2) auf die mon-
tierten Kreuzschlitzschrauben und fixieren Sie es
mit je einer Unterlegscheibe, einem Federring und
einer Mutter M10.

9.6

9.7

Das Mischwerk (2) wird erst fest angezogen, so-
bald das Trommeloberteil (9) montiert wurde.

Montage Trommeloberteil (9) (Beipackbeutel F)

(Abb. 9)
Setzen Sie das Trommeloberteil (9) auf das Trom-
melunterteil (10) auf. Vergewissern Sie sich, dass
die Befestigungsbohrungen der oberen und unte-
ren Trommel miteinander fluchten.
Achtung! Die aufgeklebten Pfeile markieren die
exakte Ausrichtung des Trommelunterteils (10)
und des Trommeloberteils (9).
Fixieren Sie das Trommeloberteil (9), indem Sie
die zehn Schrauben M8x20, die Federringe und
Scheiben ansetzen.
Ziehen Sie die Schrauben anschlieRend Ulber
Kreuz mit Hilfe eines Maulschlissels SW13 (nicht
im Lieferumfang enthalten) fest.
Flhren Sie je eine Kreuzschlitzschraube M10x20
von aufien durch das Trommeloberteil (9).
Schieben Sie je eine Gummischeibe auf die so-
eben eingeflihrten Kreuzschlitzschrauben im
Trommeloberteil (9).
Befestigen Sie das obere Ende des Mischwerks
(2), indem Sie es auf die soeben eingesetzten
Kreuzschlitzschrauben aufsetzen. Fixieren Sie es
mit je einer Unterlegscheibe, einem Federring und
einer Mutter M10.
Ziehen Sie abschlieRend alle vier Schrauben im
Trommelunterteil (10) und Trommeloberteil (9) mit
Hilfe eines Kreuzschlitzschraubendrehers und ei-
nes Maulschlissels SW16 (nicht im Lieferumfang
enthalten) fest.

Montage Schwenkrad (7) mit Rasterscheibe

(13) (Beipackbeutel G) (Abb. 10)
Schieben Sie das Schwenkrad (7) mit der vormon-
tierten Rasterscheibe (13) auf den AufRenflansch.
Fixieren Sie dieses an der Halterung (13a) mit den
beiden Sechskantschrauben M8x20 und jeweils
einer Unterlegscheibe, einem Federring und einer
Mutter M8. Achten Sie dabei darauf, dass die
Schrauben von innen nach auBen gesteckt wer-
den mussen.
Ziehen Sie abschlieRend die Schrauben mit Hilfe
zweier Maulschlissel (SW13) (nicht im Lieferum-
fang enthalten), fest.
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9.8 Montage Motoreinheit (4) (Beipackbeutel H)
(Abb. 11)

1. Positionieren Sie die Motoreinheit (4) so, dass die
Gewindebolzen mit den Bohrungen ubereinstim-
men.

2. Schieben Sie die Motoreinheit (4) nun komplett auf
die Welle.

3. Fixieren Sie anschlieBend die Motoreinheit (4) mit
zwei Unterlegscheiben und zwei Stoppmuttern M8
an den Gewindebolzen.

4. Schieben Sie die Sechskantschraube M8x70
durch die Halterung an der Motoreinheit (4) und
die Bohrung im Rahmenmittelteil (11).

5. Fixieren Sie die Schraube mit einer Unterlegschei-
be, einem Federring und einer Mutter M8.

6. Ziehen Sie alle Schrauben und Muttern, mit Hilfe
zweier Maulschlissel (SW13) (nicht im Lieferum-
fang enthalten), fest.

10. In Betrieb nehmen

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt komplett
montieren!

Betreiben Sie den Betonmischer nur, wenn keine Teile
(z.B. Schutzabdeckungen) fehlen oder defekt sind und
wenn die Anschlussleitung keine Beschadigung auf-
weist.

10.1 Aufstellen

« Stellen Sie den Betonmischer waagrecht auf ebe-
nen, festen Untergrund. Verhindern Sie dabei ein
Einsinken der Maschine.

+ Stellen Sie den Betonmischer nicht auf die An-
schlussleitung!

» Verlegen Sie die Anschlussleitung so, dass diese
nicht geknickt, gequetscht oder auf andere Weise
beschadigt werden kann.

Hinweis:

Die Trommel muss nach rechts und links schwenk-
bar sein. Zum Entleeren der Trommel muss unter der
Trommel Platz fir ein ausreichendes Behaltnis (z.B.
eine Mortelwanne) sein. Beachten Sie beim Aufstellen
der Maschine, dass ein ungehindertes Entleeren der
Mischertrommel gewahrleistet ist.

10.2 Einschalten/Ausschalten (Abb.1)

/A ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!
Eine drehende Mischtrommel kann zu Verletzungen
fiihren.
- Greifen Sie nicht in die laufende Mischtrommel.
- Stecken Sie keine Gegensténde in die laufende
Mischtrommel (z.B. Schaufel oder dhnliches).

1. Verbinden Sie ein geeignetes Verlangerungskabel
mit der Anschlussleitung des Betonmischers.

2. Stecken Sie das Verlangerungskabel in eine
Steckdose.

3. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (3) ,I* (Grline
Taste), um das Gerat zu starten.

4. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (3) ,0“ (Rote
Taste), um das Gerat auszuschalten.

10.21 Thermoschutz

Bei Uberlastung und Uberhitzung schaltet die integ-

rierte Schutzabschaltung das Geréat aus Sicherheits-

grinden ab.

1.  Warten Sie ca. 15 Minuten bis der Motor abgekuhlt
ist.

2. Starten Sie das Geréat erneut, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (5) ,I“ (Griine Taste) driicken.

10.3 Verstellen der Trommel (1)
(Abb. 1, Abb. 12a/12b)

Fur die Beton- oder Mértelherstellung muss der Beton-

mischer in einer bestimmten Mischstellung eingeras-

tet sein. Nur die richtige Mischstellung sichert beste

Mischergebnisse und gewahrleistet einen stérungs-

freien Arbeitsablauf.

1. Halten Sie zum Verstellen der Trommel (1) das
Schwenkrad (7) immer gut fest.

2. Losen Sie die Schwenkvorrichtung, indem Sie die
Betatigungsstange (16) mit dem Ful® nach unten
betatigen. Dabei wird die Rasterung aus der Ras-
terscheibe (13) geldst.

3. Schwenken Sie die Trommel (1) bis zu der lhrem
Mischgut entsprechenden Stellung.

4. Abb. 12a: Trommelstellung fir die Herstellung von
Mértel.

5. Abb. 12b: Trommelstellung fiir die Herstellung von
Beton.

6. Befindet sich die Trommel (1) in der gewlinschten
Position, rasten Sie die Betatigungsstange (16)
wieder in die Rasterscheibe (13) ein.
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10.4 Befiillen (Abb. 12a + 12b)
A ACHTUNG!
Gesundheits- und Verletzungsgefahr!
Das Einatmen von Staub kann zu gesundheitlichen
Schaden fuhren. Beriihren Sie Zement oder Zusatze
nicht ohne Schutzhandschuhe.

- Tragen Sie eine Atemschutzmaske.

- Tragen Sie Schutzhandschuhe und greifen Sie

niemals in die laufende Mischtrommel.

/A WARNUNG!

Kippgefahr!

Achten Sie vor dem Beflillen auf die Standfestigkeit
des Betonmischers.

- Betreiben Sie den Betonmischer nur auf festen,
ebenen (kippsicheren) Untergrund.

- Nehmen Sie bei der Befiillung bzw. bei laufender
Trommel keine Ortsverdnderung des Betonmi-
schers vor.

- Betreiben Sie den Betonmischer nur auf festen,
ebenen (kippsicheren) Untergrund.

1. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (3) ,I* (Griine
Taste), um das Gerat zu starten.
2. Prifen Sie die Mischstellung auf der Rasterschei-

be (13).

3. Abb. 12a: Trommelstellung fir die Herstellung von
Mortel.

4. Abb. 12b: Trommelstellung fir die Herstellung von
Beton.

5. Flllen Sie das Mischgut bei laufender Trommel
(1) ein. Uberfiillen Sie die Trommel (1) nicht. Vor-
sicht! Gefahr von bewegten Teilen!

6. Werfen Sie das Material nicht mit groRem Schwung
in die Trommel (1), um ein Verkleben auf der Unter-
seite der Trommel (1) zu vermeiden. Fihren Sie
das Material in kleineren Mengen portioniert zu.

7. Achten Sie vor dem Befiillen darauf, dass die Off-
nung der Trommel (1) so ausgerichtet ist, dass kein
Mischgut aus der Trommel (1) herausfallen kann.

Hinweis: Holen Sie fiir die Zusammensetzung und
Glte des Mischgutes den Rat eines Fachmannes ein.

10.5 Entleeren (Abb. 12c)

1. Stellen Sie ein ausreichendes Behaltnis (z.B. eine
Mértelwanne) unter die Trommel (1). Achten Sie
darauf, dass kein Mischgut auf den Boden gelan-
gen kann.

2. Entriegeln Sie die Schwenkvorrichtung, indem Sie
das Schwenkrad (1) zu sich heranziehen.

Dabei wird die Rasterung aus der Rasterscheibe
(14) geldst.

3. Schwenken Sie nun zum Entleeren die Trommel
(1) langsam nach unten.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

111 Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten geflihrt werden.

« Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

» Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

« Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Scha-

den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO7RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

12. Reinigung

/A WARNUNG!

Verletzungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.
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- Schalten Sie vor allen Reinigungs- und War-
tungsarbeiten den Motor aus.

- Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

HINWEIS!
Beschadigungsgefahr!
Dringt Wasser in die Motoreinheit ein, kénnen Motor-
schaden die Folge sein. Die Mischtrommel nicht mit
harten Gegenstanden (Hammer, Schaufel usw.) abklop-
fen. Eine verbeulte Mischtrommel beeintrachtigt den
Mischvorgang und lasst sich zudem schwer reinigen.
- Reinigen Sie das Produkt mit einer Birste oder
einem Schaber.
- Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder
andere Flissigkeiten und spritzen Sie die Motor-
einheit nicht mit einem Hochdruckreiniger ab.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach je-
der Benutzung innen und auen grundlich reinigen.
Schmutz darf niemals mit einem Hammer, einer
Schaufel und dergleichen entfernt werden.

Nach jedem Gebrauch des Betonmischers:

1. Reinigen Sie die Trommel (1) mit Wasser und ent-
fernen Sie Zement und Mértelkrusten mit einer
Birste oder einem Schaber.

2. Lassen Sie zum Reinigen des Trommelinneren ei-
nige Schaufeln Kies mit Wasser umlaufen.

13. Transport

A WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fiihren.
- Schalten Sie vor dem Transportieren den Motor
aus.
- Ziehen Sie den Netzstecker.

13.1 Fahrzeugtransport

1. Loésen Sie die Schwenkvorrichtung, indem Sie die
Betatigungsstange (16) mit dem Full nach unten
betatigen. Dabei wird die Rasterung aus der Ras-
terscheibe (13) gelost.

2. Stellen Sie nun die Trommel (1) mit der Einfulloff-
nung nach unten.

3. Entfernen Sie die Schrauben aus dem Standful
(8) und aus dem Standful® mit Radachse (12).

4. Klappen Sie den Standfull (8) und den Standfuf®
mit Radachse (12) ein.

5. Sichern Sie den Betonmischer mit einem Spann-
gurt gegen Verrutschen.

6. Heben Sie den Betonmischer nicht mit einem Kran
an.

13.2 Transport am Arbeitsplatz

1. Loésen Sie die Schwenkvorrichtung, indem Sie die
Betatigungsstange (16) mit dem Ful nach unten
betétigen. Dabei wird die Rasterung aus der Ras-
terscheibe (13) geldst.

2. Stellen Sie nun die Trommel (1) mit der Einfulloff-
nung nach unten.

3. Kippen Sie fur den kurzen Transport, den Beton-
mischer leicht und transportieren Sie ihn auf den
Transportradern (5).

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Decken Sie den Betonmischer ab, um ihn vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Betriebsanleitung bei dem Elektro-
werkzeug auf.

15. Wartung

/A WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen flihren.
- Schalten Sie vor allen Wartungsarbeiten den Mo-
tor aus.
- Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netz-
stecker.

15.1 Riemenspannung priifen (Abb. 11)

Die Riemenspannung ist ab Werk richtig eingestellt.

Die Riemenspannung kann nicht nachjustiert werden.

1. Entfernen Sie die Abdeckung der Motoreinheit (4)
durch Lésen der Schrauben (4a) an der Motor-
einheit (4). Verwenden Sie hierfir einen Kreuz-
schlitzschraubendreher (nicht im Lieferumfang
enthalten).

2. Prifen Sie die Riemenspannung. Durch Druck mit
dem Finger auf den Riemen, sollte der Riemen ca.
5 mm nachgeben.
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3. Setzen Sie die Abdeckung der Motoreinheit (4)
wieder auf und ziehen Sie die Schrauben (4a) fest.
Verwenden Sie hierfiir einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher (nicht im Lieferumfang enthalten).

15.2 Riemen austauschen

Riemen sind Verschleilteile, die nach einer bestimm-

ten Zeit ausgetauscht werden missen.

1. Entfernen Sie die Abdeckung der Motoreinheit (4)
durch Lésen der Schrauben (4a) an der Motorein-
heit (4).

2. Ziehen Sie die Motorabdeckung ab.

3. Die geriffelte Seite des neuen Keilriemens sollte
beim Einsetzen nach auflen zeigen. Achten Sie
darauf, zuerst den unteren Teil des Keilriemens zu
montieren.

4. Prufen Sie die Riemenspannung. Durch Druck mit
dem Finger auf den Riemen, sollte der Riemen ca.
5 mm nachgeben. Es ist nicht méglich den Riemen
nachzuspannen.

5. Setzen Sie die Abdeckung der Motoreinheit (4)
wieder auf und ziehen Sie die Schrauben (4a) fest.

15.3 Anschliisse und Reparaturen

Anschllisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors
» Daten des Maschinen-Typenschildes

15.4 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiRteile*: Riemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

[N ‘.‘ °
%@ %A érecycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmill entsorgt werden diirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.
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17. Storungsabhilfe

Storung Mogliche Abhilfe

Netzspannung fehlt Absicherung priifen

Motor IGuft nicht an Vom Elektrofachmann Gberpriifen

Anschlusskabel defekt
lassen bzw. erneuern

Motor Uberlastet Motor abkiihlen lassen

Mot haltet
otor schaltet ab Zu- und Abluftéffnungen an der

Motoreinheit sind verschmutzt Zu- und Abluftéffnungen reinigen

Motor lauft, Trommel bleibt stehen Keilriemen rutscht durch Keilriemen tauschen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

instructions!

@ @ Place the concrete mixer horizontally on level and firm floor!
@ Concrete mixer must not be moved during operation!

@ Before commissioning, read and observe the operating manual and safety

[ ]
IMM Keep unauthorised persons and children away from the device!
The device has protective insulation!
A @ Attention! The protection class is only maintained if original insulating materials
are used during servicing and the insulation distances are not changed.

o ~
lp{ @ Pull out the mains plug before cleaning or maintenance!
&

@ @ Concrete mixer may only be operated with the guard fully closed!

Wear protective clothing!

@ @ Do not reach into the drum when it is moving!
Caution!
Danger of crushing on the sprocket!

Assembly aid!
See: Assembly, Fitting the drum upper section (Fig.6)

The product complies with the applicable European directives.

N
M

>

The product complies with the applicable Serbian directives.

P
b
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

+ Failure to comply with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

* Improper use

+ Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product. It includes
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the product
on to third parties.

2. Product description

1 Drum

2. Mixing unit

3. On/off switch

4. Engine unit

4a Screws

5. Transport wheels

Machine stand
Swivel wheel

Foot

9.  Drum upper section
10. Drum lower section
11. Frame middle section
12. Foot with wheel axle
13. Locking disc

13a Holder

14. Bearing support

® N o

3. Scope of delivery

Item Quantity Designation

2 2X Mixing unit

4 1x Engine unit

5 2x Transport wheels

7 1x Swivel wheel

8 1x Foot

9 1x Drum upper section
10 1x Drum lower section
1" 1x Frame middle section
12 1x Foot with wheel axle
13 1x Locking disc

14 1x Bearing support

15 1x Locking plate

16 1x Actuating rod

17 1x Extension rod

18 8x Enclosed accessories bag
19 1x Operating manual

4. Proper use

The concrete mixer can be used for home work to mix
concrete and mortar. The concrete mixer is only intend-
ed for private use in the home and garden.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.
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Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes.
We assume no guarantee if the product is used in com-
mercial or industrial applications, or for equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

Explanation of the signal words in the operating
manual

A

Signal word to indicate an imminently hazardous
situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

/\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
product or property damage.

5. Safety instructions
General safety instructions

A WARNING: When using power tools, the basic
safety precautions below must be followed in or-
der to reduce the risk of fire, electric shock, and
personal injury.
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Please read all instructions before working with

this device.

» Observe all safety information and danger notices
on the device.

« Ensure that all of the safety and danger notices on
the product are complete and in legible condition.

* The safety equipment on the product must not be
disassembled or made unusable.

» Check the mains connection cables. Do not use de-
fective connection cables.

« Check for correct function of the device before first
use.

» Keep unauthorised persons and children away from
the concrete mixer.

» Persons under the influence of alcohol, drugs or
medication are not permitted to use the equipment.

« The operator is obligated to wear their personal pro-
tective equipment (PPE).

« Caution when working: Danger of injury due to ro-
tating parts.

» Only carry out cleaning and maintenance work and
rectify faults when the motor is switched off. Pull out
the mains plug!

 Installation, repairs and maintenance work on the
electrical equipment may only be carried out by
electricians.

» All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

» Switch off the motor and pull out the mains plug be-
fore leaving the work area!

« Ensure adequate lighting. Poor lighting can signifi-
cantly increase the danger of injury!

» In an emergency, switch the device off and pull out
the mains plug!

» Never place your hands on moving parts of the ma-
chine when it is switched on. There is a danger of
entanglement due to the rotating drum and rotating
mixing tools.

* The device must not be operated while being moved
to another location!

» The device may only be positioned on a level surface!

» There is a danger of breathing in toxic vapours and
dusts.

Additional safety instructions for concrete mixer

* The concrete mixer may only be put into operation
fully assembled.

* Check the connection cables for damage before
commissioning.



+ Wear safety shoes, gloves, safety goggles and a
breathing mask.

+ Keep hands and feet away from the moving parts.

» Do not reach into the mixing drum while it is running.

» Do not put any objects into the mixing drum while it
is running, e.g. shovel or similar.

+ Danger of injury when the mixing drum is rotating.

* The concrete mixer may only be operated with orig-
inal spare parts.

* Repairs to the concrete mixer may only be carried
out by authorised specialist companies.

» Do not leave ready-to-use concrete mixer unattended.

+ Switch off the machine and pull out the mains plug
when leaving the workstation.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-

the-art and the recognised technical safety rules.

However, individual residual risks can arise during

operation.

+ Danger of injury due to rotating parts.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Before performing setting or maintenance work,
switch the motor off and unplug the mains plug.

* Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

+ Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental start-ups of the machine: Make
sure that the ON/OFF switch is set to "0" before in-
serting the plug into the socket.

» Use the tool that is recommended in this operating
manual. This is how to ensure that your machine
provides optimum performance.

» Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

A Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances.

In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

7. Technical data

MIX160 MIX180

Engine 230V /50Hz | 230V /50 Hz
Engine output 0.65 kW 0.8 kW
Max. drum speed 29.5 rpm 29.5 rpm
Full load current 294 A 3.62A
Capacity 160 | 1801
S‘ig;?:r of drum 390 mm 390 mm
Protection category IP45D IP45D
Operating mode* S6 30% S6 30%
Protection class I 1l
Dimensions 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Weight 53.8 kg 56.5 kg

Subject to technical changes!

*S6 30 %: Continuous duty with intermittent loading
(operating time 10 min.)

In order avoid impermissible overheating of the motor,
the motor should be driven for only 30% of the operat-
ing time with the stipulated nominal power and must
then continue to run with no load for the remaining 70%
of the operating time.

Noise and vibration

A Warning:

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection.

Noise data
The noise levels have been determined in accordance
with 2005/88/EG.

MiIX160 MiX180

Sound pressure level LpA 70.74 dB 71.78 dB
Uncertainty K, 2.77dB 5.14 dB
Sound power level L, 90.74 dB 91.78 dB
Uncertainty K|, 1.20 dB 1.40 dB
Gamcions | gm | we
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8.

A
Th

Unpacking

Remove the concrete mixer from the box with two
people.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).
Check whether the scope of delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.
With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

DANGER!
e device and the packaging are not children's

toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking

or

9.

A

suffocating!
Assembly / Before commissioning

Attention!

Always make sure the device is fully assembled before
commissioning!

In

order to make assembly easier, assembly must be

carried out by two persons.

Th

e enclosed accessory bags (A to H) contain all the

small parts required for assembly (see Fig. 3).
Tools required for assembly (not included in the scope
of delivery):

9.1
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2x Open-ended spanner, AF10
2x Open-ended spanner, AF13
1x Open-ended spanner, AF16
1x Combination pliers
1x Phillips screwdriver

Fitting the transport wheels (5) (enclosed ac-
cessory bag A) (Fig.4)
Place the transport wheels (5) on both sides of the
foot with wheel axle (12).
Then push a washer onto the wheel axle on both
sides.

9.2

9.3

9.4

Insert a split pin through the outer hole of the
wheel axle on both sides.

Secure the transport wheels (5) by bending the
split pins apart with suitable combination pliers
(not included in scope of delivery).

Installing the foot (8), actuating rod (16) and
extension rod (17) on the frame middle sec-
tion (11) (enclosed accessories bag B) (Fig. 5)
Hold the foot (8) to the frame middle section (11) as
shown. Select the holes such that the foot (8) is in
the lower position.
Push the two M8x70 hexagonal screws through
the holes.
Fix the screws with a washer, a spring washer and
an M8 nut each.
Tighten all screws using two open-ended span-
ners (AF13) (not included in the scope of delivery).
Guide the actuating rod (16) from below through
the mounting bracket provided.
Insert the spring from above over the actuating rod
(16) and hold it in position by inserting the split pin
into the lower hole.
Connect the actuating rod (16) to the extension rod
(17) using the M6x30 hexagon bolt. Fix it with an
M6 nut.
Tighten the screw using two open-ended spanners
(AF10) (not included in the scope of delivery).

Installing the foot with wheel axle (12) and
transport wheels (5) on the frame middle sec-
tion (11) (enclosed accessories bag C) (Fig. 6)
Hold the foot with wheel axle (12) to the frame mid-
dle section (11).
Push the two M8x70 hexagonal screws through
the holes.
Fix the screws with a washer, a spring washer and
an M8 nut each.
Tighten all screws using two open-ended span-
ners (AF13) (not included in the scope of delivery).

Fitting drum lower section (10) (enclosed ac-
cessories bag D) (Fig. 7)
Fit the bearing support (14) onto the drum lower
section (10) at the intended location as illustrated.
Fix the lower part of the drum (10) with the secur-
ing ring (see illustration).
At the same time, insert the bearing of the drum
lower section (10) with the premounted bearing
support (14) into the opening of the machine stand.



9.5

9.6

Make sure that the bearing support (14) is above
the foot with wheel axle (12).

Pay attention to the position of the hole.

Push the M8x65 hexagonal screw through the
hole.

Fix the screw with a washer, a spring washer and
an M8 nut.

Secure the opposite side using the locking plate
(15) and the two M8x20 hexagon bolts.

Fix the screws with a washer, a spring washer and
an M8 nut each.

Tighten all screws using two open-ended span-
ners (AF13) (not included in the scope of delivery).

Fitting mixing unit (2) (enclosed accessories
bag E) (Fig. 8)
Insert an M10x20 Phillips screw from the outside
through the lower part of the drum (10).
Push one rubber washer each onto the Phil-
lips-head screws just inserted in the lower drum
part (10).
Now place the mixing unit (2) on the mounted
cross-head screws and fix it with one washer, one
spring washer and one M10 nut each.
The mixing unit (2) is not tightened until the upper
part of the drum (9) has been mounted.

Fitting drum upper section (9) (enclosed ac-

cessories bag F) (Fig. 9)
Put the upper part of the drum (9) on the lower part
of the drum (10). Make sure that the fixing holes of
the upper and lower drum align with each other.
Attention! The glued-on arrows mark the exact
alignment of the drum lower section (10) and drum
upper section (9).
Fix the upper part of the drum (9) by inserting the
ten M8x20 screws, the spring washers and wash-
ers.
Then tighten the screws crosswise using an
open-ended spanner AF13 (not included in the
scope of delivery).
Insert one M10x20 Phillips screw each through the
upper part of the drum (9) from the outside.
Push one rubber washer each onto the Phil-
lips-head screws just inserted in the upper part of
the drum (9).
Attach the upper end of the mixing unit (2) by plac-
ing it on the Phillips screws just inserted. Fix it with
one washer, one spring washer and one nut M10
on each.

Finally, tighten all four screws in the lower drum
section (10) and upper drum section (9) using a
Phillips screwdriver and an open-end spanner
AF16 (not included in the scope of delivery).

9.7 Installing the swivel wheel (7) with locking disc

9.8

(13) (enclosed accessories bag G) (Fig. 10)

Push the swivel wheel (7) with the pre-assembled
locking disc (13) onto the outer flange.
Fix this to the mounting bracket (13a) with the two
hexagonal screws M8x20 and one washer, one
spring washer and one nut M8 each. Make sure that
the screws are inserted from the inside to the outside.
Then tighten the screws using one or two
open-ended spanners (AF13) (not included in the
scope of delivery).

Installing the motor unit (4) (enclosed acces-
sories bag H) (fig. 11)
Position the motor unit (4) such that the threaded
bolts match the holes.
Now push the motor unit (4) completely onto the
shaft.
Then secure the motor unit (4) to the threaded
bolts using two washers and two M8 lock nuts.
Push the hexagon bolt M8x70 through the mount-
ing bracket on the motor unit (4) and the hole in the
frame centre section (11).
Fix the screw with a washer, a spring washer and
an M8 nut.
Tighten all screws and nuts using two open-end-
ed spanners (AF13) (not included in the scope of
delivery).

10. Start-up

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled before
commissioning!

Only operate the concrete mixer if no parts (e.g. protec-
tive covers) are missing or faulty and if the connection
cable is not damaged.

10.1 Setting up

Set up the concrete mixer horizontally on level, firm
ground. Prevent the machine from sinking.

Do not set up the concrete mixer on the connection
cable!

Lay the connection cable so that it cannot be kinked,
crushed or damaged in any other way.
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Note:

The drum must be able to swivel to the right and left.
Make sure that a sufficient container (e.g. a mortar
bucket) is beneath the drum for emptying the drum.
When setting up the machine, make sure that the mix-
ing drum can be emptied freely.

10.2 Switching on/off (Fig.1)

A ATTENTION!
Danger of injury!
A rotating mixing drum can lead to injuries.
- Do not reach into the mixing drum while it is running.
- Do not put any objects into the mixing drum while
it is running (e.g. shovel or similar).

1. Connect a suitable extension cable to the connec-
tion cable of the concrete mixer.

2. Plug the extension cable into the socket.

3. Press the on/off switch (3) "I" (green button) to
start the device.

4. Press the on/off switch (3) "0" (red button) to switch
off the device.

10.2.1 Thermal protection

With overloading or overheating, the protective shut-

down integrated in the device switches off for safety

reasons.

1. Wait approx. 15 minutes until the motor has cooled
down.

2. Restart the device by pressing the on/off switch (5)
"I" (green button).

10.3 Adjusting the drum (1) (Fig. 1, Fig. 12a/12b)

The concrete mixer must be engaged in a certain mix-

ing position for concrete and mortar production. Only

the correct mixing position ensures the best mixing
ratio and guarantees a trouble-free working process.

1. Always hold the swivel wheel (7) firmly to adjust
the drum (1).

2. Release the swivel mechanism by pressing the
actuating rod (16) downwards with your foot. The
latch is released from the locking disc (13).

3. Swivel the drum (1) to the position that corre-
sponds with your mix.

4. Fig. 12a: Drum position for the production of mortar.

5. Fig. 12b: Drum position for the production of con-
crete.

6. When the drum (1) is in the desired position, en-
gage the actuating rod (16) into the locking disc
(13) again.

10.4 Filling (Fig. 12a + 12b)
/A ATTENTION!
Health risk and danger of injury!
Breathing in dust can cause damage to health. Do
not touch the cement or admixtures without protective
gloves.

- Wear a breathing mask.

- Wear protective gloves and never reach into the

mixing drum while it is running.

/A WARNING!
Tipping hazard!
Pay attention to the stability of the concrete mixer be-
fore filling.
- Only operate the concrete mixer on a firm, level
(non-tilting) surface.
- Do not change the location of the concrete mixer
when filling or when the drum is running.
- Only operate the concrete mixer on a firm, level
(non-tilting) surface.

1. Press the on/off switch (3) "I" (green button) to
start the device.

2. Check the mixing position on the locking disc (13).

3. Fig. 12a: Drum position for the production of mortar.

4. Fig. 12b: Drum position for the production of con-
crete.

5. Fill the mix while the drum is running (1). Do not
overfill the drum (1). Caution! Danger from mov-
ing parts!

6. Do not throw material into the drum (1) with great
momentum in order to prevent it sticking to the
underside of the drum (1). Feed in the material in
small portions.

7. Before filling, make sure that the opening of the
drum (1) is aligned so that no mix can fall out of
the drum (1).

Note: Ask a specialist for advice about the composition
and quality of the mix.

10.5 Emptying (Fig. 12c)

1. Place a sufficient container (e.g. a mortar bucket)
beneath the drum (1). Make sure that no mix can
get onto the floor.

2. Unlock the swivelling device by pulling the pivoting
handle (1) towards you. The latch is released from
the locking disc (14).

3. Now swivel the drum (1) downwards slowly to emp-
ty it.
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11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

111 Damaged electrical connection cables

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fixed or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the designation HO7RN.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

12. Cleaning

/A WARNING!
Danger of injury!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
- Switch off the motor before carrying out any
cleaning or maintenance work.
- Disconnect the mains plug before carrying out
any cleaning work.

NOTE!
Risk of damage!
Damage to the motor can occur if water penetrates into
the motor unit. Do not tap on the mixing drum with hard
objects (hammer, shovel, etc.). A dented mixing drum
impairs the mixing process and can be more difficult
to clean.
- Clean the product with a brush or a scraper.
- Do not immerse the product in water or other
liquids and do not spray the motor unit with a
high-pressure cleaner.

We recommend that you thoroughly clean the inside
and outside of the device directly after every use. Nev-
er remove dirt with a hammer, shovel or the like.

After each use of the concrete mixer:

1. Clean the drum (1) with water and remove cement
and mortar crusts with a brush or a scraper.

2. To clean the inside of the drum, circulate a few
shovels of gravel with water.

13. Transport

/A WARNING!

Danger of injury!

The product can start unexpectedly and cause injuries.
- Switch the motor off before transporting.
- Pull out the mains plug.

13.1 Vehicle transport

1. Release the swivel mechanism by pressing the
actuating rod (16) downwards with your foot. The
latch is released from the locking disc (13).

2. Now place the drum (1) with the filling opening fac-
ing downwards.

3. Remove the screws from the foot (8) and from the
foot with wheel axle (12).

4. Fold up the foot (8) and the foot with wheel axle (12).

5. Secure the concrete mixer from sliding with a ten-
sion strap.

6. Do not lift the concrete mixer with a crane.

13.2 Transport at the workplace

1. Release the swivel mechanism by pressing the
actuating rod (16) downwards with your foot. The
latch is released from the locking disc (13).

2. Now place the drum (1) with the filling opening fac-
ing downwards.

3. For a brief transport, tilt the concrete mixer gently
and transport it on the transport wheels (5).
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14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.

Cover the concrete mixer to protect it from dust and
moisture.
Store the operating instructions with the power tool.

15. Maintenance

/A WARNING!
Danger of injury!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
- Switch the motor off before performing any main-
tenance work.
- Disconnect the mains plug before carrying out
any maintenance work.

15.1 Checking belt tension (Fig. 11)

The belt tension is adjusted correctly in the factory. The

belt tension cannot be readjusted.

1.  Remove the cover of the motor unit (4) by loos-
ening the screws (4a) on the motor unit (4). Use
a Phillips screwdriver for this (not included in the
scope of delivery)

2. Check the belt tension. By pressing on the belt
with your finger, the belt should give approx. 5 mm.

3. Put the cover of the motor unit (4) back on and
tighten the screws (4a). Use a Phillips screwdriver
for this (not included in the scope of delivery)

15.2 Replacing belts

Belts are wearing parts that have to be replaced after

a certain time.

1. Remove the cover of the motor unit (4) by loosen-
ing the screws (4a) on the motor unit (4).

2. Pull off the motor cover.

3. The ribbed side of the new V-belt should face out-
wards when inserted. Make sure the lower part of
the V-belt is installed first.

4. Check the belt tension. By pressing on the belt
with your finger, the belt should give approx. 5 mm.
It is not possible to retension the belt.

5. Put the cover of the motor unit (4) back on and
tighten the screws (4a).

15.3 Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

15.4 Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Belt

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

&Y o 73 Y The packaging materials are recy-

%@ ﬁn @a clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

+ Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.
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- Up to three waste electrical devices per type of « If the manufacturer delivers a new electrical device
device, with an edge length of no more than 25 to a private household, the manufacturer can ar-
centimetres, can be returned free of charge to range for the free collection of the old electrical de-
the manufacturer without prior purchase of a new vice upon request from the end user. Please contact
device from the manufacturer or taken to another the manufacturer’s customer service for this.
authorised collection point in your vicinity. * These statements only apply to devices installed

- Further supplementary take-back conditions of and sold in the countries of the European Union
the manufacturers and distributors can be ob- and which are subject to the European Directive
tained from the respective customer service. 2012/19/EU. In countries outside the European Un-

ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

17. Troubleshooting

Fault Possible Remedy

No mains voltage Check the safeguard

Engine does not start
Connection cable defective Have checked or replaced by an

electrician
Engine overloaded Let the engine cool down
Engi itch ff i i
ngine switches o Supply and exhgust airopenings | . supply and exhaust air
on the motor unit are contami- .
openings
nated
Engine runs, drum stands still V-belt slipping Replace V-belt

www.scheppach.com GB |31



Explication des symboles sur I'appareil

Lisez le mode d’emploi et observez les consignes de sécurité avant de procéder
ala mise en service !

@ @ Placez la bétonniéere horizontalement sur un sol plan et solide !

La bétonniére ne doit pas étre déplacée en cours de fonctionnement !

[ ] . s '
I M Ne laissez pas les personnes non autorisées et les enfants s'approcher de la
- machine !

L'appareil est doté d'une isolation de protection !

A @ Attention | La classe de protection ne reste acquise que si des matériaux isolants
originaux sont utilisés en cas d'intervention et si les distances d'isolation ne sont

pas modifiées.

-
lpi{ B @ Débranchez la fiche secteur avant le nettoyage ou la maintenance !
=<]

La bétonniére ne doit étre opérée qu'avec le dispositif de protection
complétement fermé !

Porter des vétements de protection !

@ @ Ne touchez pas le tambour en mouvement !

Prudence !
Risque d'écrasement au niveau de la couronne dentée !

Aide au montage !
Voir : montage, montage de la partie supérieure du tambour (fig. 6)

[1mp ]

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

N
m

>

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect du mode d’emploi

* Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

+ Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d'inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Le mode d’emploi fait partie du produit. Il contient des
remarques importantes sur |'utilisation sécuritaire, ré-
glementaire et économique du produit et sur la fagon
d'éviter les dangers, de limiter les frais de réparation,
de réduire les périodes d'arrét et d'augmenter la fiabi-
lité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans ce mode d’emploi, vous devez
absolument observer les prescriptions concernant le
fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.
Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour
les domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit a un tiers.

2. Description du produit
1. Tambour

2.  Mécanisme mélangeur
3. Interrupteur On/Off

4.  Bloc-moteur

4a Vis

5. Roues de transport
6. Bati

7 Roue pivotante

8 Béquille

9.  Partie supérieure du tambour
10. Partie inférieure du tambour

11. Partie centrale du cadre

12. Béquille avec essieu de roue
13. Rondelle d'arrét

13a Support

14. Support de palier

3. Fournitures

Pos. Quantité Désignation

2 2X Mécanisme mélangeur

4 1x Bloc-moteur

5 2x Roues de transport

7 1x Roue pivotante

8 1x Béquille

9 1x Partie supérieure du tambour
10 1x Partie inférieure du tambour
1" 1x Partie centrale du cadre

12 1x Béquille avec essieu de roue
13 1x Rondelle d'arrét

14 1x Support de palier

15 1x Plaque de fixation

16 1x Tige d’actionnement

17 1x Tige de rallonge

18 8x Sachet joint

19 1x Mode d'emploi

4. Utilisation conforme

La bétonniére est exclusivement congue pour les tra-
vaux domestiques de mélange du béton et du mortier.
La bétonniére n'est congue que pour un usage privé
dans une maison ou un jardin.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme.
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Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans ce
cas, |'utilisateur/opérateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une
fausse manipulation.

Explication des mots de signalisation dans le
mode d'emploi

A

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger immédiate qui entraine des
blessures graves voire mortelles si elle n'est
pas évitée.

/\ PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut entrainer
des blessures légéres ou modérées si elle n’est
pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une sit-
uation de danger possible qui peut endommager
le produit ou les biens environnants.

5. Consignes de sécurité
Consignes de sécurité générales

A AVERTISSEMENT : Si vous utilisez des appa-
reils électriques, vous devriez suivre les mesures
préventives de sécurité fondamentales suivantes,
afin de réduire les risques d'incendie, de choc
électrique et de blessures.

Veuillez lire toutes les instructions avant de com-

mencer a travailler avec cet appareil.

« Observez toutes les mentions de danger et de sécu-
rité sur I'appareil.

» Veillez a ce que toutes les mentions de danger et de
sécurité restent lisibles sur le produit.

» Les dispositifs de sécurité du produit ne doivent pas
étre démontés ni rendus inutilisables.

« Contrdlez les cables de raccordement secteur. N'uti-
lisez pas de cables de raccordement défectueux.

« Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant la
mise en service.

* Maintenez les personnes non autorisées et les en-
fants a distance de la bétonniére.

« Il est interdit aux personnes sous l'influence de I'al-
cool, de drogues ou de médicaments d'utiliser la
machine.

« L'opérateur est tenu de porter ses équipements de
protection individuelle (EPI).

* Prudence lors des travaux : Risque de blessures di
aux pieces rotatives.

* Ne procédez aux travaux de nettoyage, de mainte-
nance et de dépannage que lorsque le moteur est a
I'arrét. Débranchez la fiche secteur !

* Les installations, réparations et travaux de main-
tenance sur l'installation électrique ne doivent étre
réalisés que par des spécialistes.

+ Tous les dispositifs de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a l'issue des
travaux de réparation et de maintenance.

« Lorsque vous quittez votre poste de travail, arrétez
le moteur et débranchez la fiche secteur !
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+ Veillez a disposer d'un éclairage suffisant. Un mau-
vais éclairage peut accroitre considérablement le
risque de blessures !

» En cas de danger, arrétez 'appareil et débranchez
la fiche secteur !

* Ne mettez jamais les mains dans les pieces mobiles
de la machine lorsque l'appareil est en marche. Il
existe un risque de happement / entrainement par
le tambour ou les outils du mécanisme mélangeur
en rotation.

» Lappareil ne doit pas étre utilisé lors de son dépla-
cement vers un autre endroit !

+ Lappareil doit étre positionné sur une surface plane
uniquement !

» |l existe un risque d’inhalation de vapeurs et de
poussieres toxiques.

Consignes de sécurité additionnelles pour la bé-
tonniére

* La bétonniére ne doit étre mise en service qu'une
fois montée completement.

« Vérifiez avant la mise en service que les cables de
raccordement ne sont pas endommageées.

+ Portez des chaussures de sécurité, des gants de
sécurité, des lunettes de protection et un masque de
protection respiratoire.

» Tenez vos mains et pieds a distance des piéces mo-
biles.

* N’intervenez pas dans le tambour mélangeur en
marche.

* N'introduisez pas d'objets dans le tambour mélan-
geur en marche, comme par ex. une pelle ou autre.

* Risque de blessure pendant le fonctionnement du
tambour mélangeur.

* La bétonniére ne doit étre utilisée qu'avec des
piéces de rechange originales.

* Les réparations sur la bétonniére ne doivent étre
effectuées que par des entreprises spécialisé

* Risque de blessures di aux pieces rotatives.

« Danger pour la santé dd au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

« Avant d’entreprendre les travaux de réglage ou de
maintenance, arrétez le moteur et retirez la fiche
secteur.

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

« Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

+ Evitez les mises en service accidentelles de la ma-
chine : Vérifiez que l'interrupteur On/Off est position-
né sur « 0 » avant de brancher le connecteur dans
la prise de courant.

« Utilisez I'outil recommandé dans ce mode d'emploi.
Vous garantirez ainsi a votre machine des perfor-
mances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

A Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génere un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs.

Pour réduire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d'implants médicaux de consulter leur médecin,
ainsi que le fabricant de leur implant avant d'utiliser
I'outil électrique.

7. Caractéristiques techniques

MIX160 MIX180

agréées.

* Ne laissez pas la bétonniere préte a fonctionner
sans surveillance.

* Mettez la machine a l'arrét et débranchez la fiche
secteur en quittant votre poste de travail.

6. Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécu-
rité reconnues. Toutefois, des risques résiduels
peuvent survenir lors des travaux.

Moteur 230V /50Hz | 230V /50Hz
Puissance du 0,65 KW 0.8 KW
moteur

Regime max. du 29,5 min" 29,5 min"
tambour

Courant a pleine 204A 3.62A
charge

Capacité 160 | 1801
Diametre de

I'ouverture du 390 mm 390 mm
tambour
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Indipe de pro- IP45D PasD

tection

Mode d? fonction- S630 % 630 %

nement

Classe de pro-

i 1l M

tection

Dimensions 1260 x 850 x 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm

Poids 53,8 kg 56,5 kg

Sous réserve de modifications techniques !

*S6 30 % : Mode de fonctionnement continu avec
charge d’exposition (durée de fonctionnement 10 min.)
Pour que le moteur ne chauffe pas au-dela de la tem-
pérature autorisée, il doit fonctionner pendant 30 % de
la durée de fonctionnement a la puissance nominale
indiquée, puis continuer de tourner sans charge pen-
dant 70 % de la durée de fonctionnement.

Bruits et vibrations

A Avertissement :

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, veuillez porter une protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores
Les valeurs sonores ont été déterminées conformé-
ment a la norme 2005/88/CE.

MIX160 MIX180

Niveau de pression 7074 dB 7178 dB
sonore L,

Incertitude K, 2,77 dB 5,14 dB
Niveau de puissance 89,75 dB 87,98 dB
sonore L,

Incertitude K, 2,77 dB 2,77 dB
Niveau de puissance 93 dB 93 dB
sonore garanti L,

8. Déballage

+ Sortez la bétonniére du carton a deux personnes.

* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

En cas de réclamations, le livreur doit en étre infor-
mé immédiatement. Les réclamations ultérieures ne
seront pas acceptées.

« Conservez sipossible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

* Familiarisez-vous avec le produit a I'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

« N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

» Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

A DANGER!

L'appareil et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d'emballage et piéces
de petite taille ! Il existe un risque d'ingestion et
d'étouffement !

9. Structure/avant mise en service

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement I'ap-
pareil en entier !

Pour faciliter le montage, I'assemblage doit étre effec-
tué par deux personnes.

Les sachets joints (A a H) contiennent toutes les petites
piéces nécessaires pour le montage (voir fig. 3).

Outils nécessaires pour le montage (non compris dans
les fournitures) :

* 2xclé plate, SW10

« 2xclé plate, SW13

* 1xclé plate, SW16

* 1x pince universelle

* 1x tournevis cruciforme

9.1 Montage des roues de transport (5) (sachet
joint A) (fig. 4)

1. Placez les roues de transport (5) des deux cotés
sur la béquille avec essieu de roue (12).

2. Poussez alors des deux cbtés une rondelle sur
I'essieu de roue.

3. Insérez des deux cotés une goupille a travers l'alé-
sage extérieur de I'essieu de roue.

4. Sécurisez les roues de transport (5) en écartant la
goupille a I'aide d’'une pince universelle appropriée
(non comprise dans les fournitures).
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9.2

9.3

9.4
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Montage de la béquille (8), de la tige d'action-
nement (16) et de la tige de rallonge (17) sur la
partie centrale du cadre (11) (sachet joint B)
(fig. 5)
Sécurisez la béquille (8) sur la partie centrale du
cadre (11), comme illustré. Sélectionnez les alé-
sages, de fagon a ce que la béquille (8) soit dans
la position inférieure.
Poussez les deux vis a six pans M8x70 a travers
les alésages.
Fixez les vis respectivement avec une rondelle
plate, une clavette et un écrou M8.
Serrez toutes les vis a l'aide de deux clés plates
(SW13) (non comprises dans les fournitures).
Faites passer la tige d’actionnement (16) depuis le
bas a travers le support prévu a cet effet.
Placez le ressort depuis le haut au-dessus de
la tige d'actionnement (16) et maintenez-le dans
cette position en insérant la goupille dans l'alé-
sage du bas.
Raccordez la tige d’actionnement (16) a la tige de
rallonge (17) a l'aide de la vis a six pans M6x30.
Fixez-la avec un écrou M6.
Serrez la vis a l'aide de deux clés plates (SW10)
(non comprises dans les fournitures).

Montage de la béquille avec essieu de roue
(12) et roues de transport (5) sur la partie cen-
trale du cadre (11) (sachet joint C) (fig. 6)
Sécurisez la béquille avec essieu de roue (12) sur
la partie centrale du cadre (11), comme illustré.
Poussez les deux vis a six pans M8x70 a travers
les alésages.
Fixez les vis respectivement avec une rondelle
plate, une clavette et un écrou M8.
Serrez toutes les vis a I'aide de deux clés plates
(SW13) (non comprises dans les fournitures).

Montage de la partie inférieure du tambour
(10) (sachet joint D) (fig. 7)
Insérez le support de palier (14) comme l'indique
l'illustration a I'endroit prévu a cet effet sur la partie
inférieure du tambour (10).
Fixez la partie inférieure du tambour (10) avec le
circlip (voir fig.).
Introduisez simultanément le palier de la partie in-
férieure du tambour (10) avec le support de palier
prémonté (14) dans les ouvertures du bati. Veillez
a ce que le support de palier (14) repose sur la
béquille avec essieu de roue (12).
Veillez alors a la position de I'alésage.

9.5

9.6

Poussez la vis a six pans M8x65 a travers l'alé-
sage.

Fixez la vis avec une rondelle, une clavette et un
écrou M8.

Fixez le c6té opposé a l'aide de la plaque de fixa-
tion (15) et des deux vis a six pans M8x20.

Fixez les vis respectivement avec une rondelle
plate, une clavette et un écrou M8.

Serrez toutes les vis a l'aide de deux clés plates
(SW13) (non comprises dans les fournitures).

Montage du mécanisme mélangeur (2)
(sachet joint E) (fig. 8)
Guidez une vis cruciforme M10x20 respective de
I'extérieur a travers la partie inférieure du tambour
(10).
Poussez une rondelle en caoutchouc respective
sur les vis cruciformes venant tout juste d’étre in-
sérées dans la partie inférieure du tambour (10).
Placez maintenant le mécanisme mélangeur (2)
sur les vis cruciformes montées et fixez-le avec
une rondelle, une clavette et un écrou M10 res-
pectifs.
Le mécanisme mélangeur (2) est uniquement ser-
ré dés que la partie supérieur du tambour (9) a été
montée.

Montage de la partie supérieure du tambour

(9) (sachet joint F) (fig. 9)
Placez la partie supérieure du tambour (9) sur la
partie inférieure du tambour (10). Veillez a ce que
les alésages de fixation des tambours supérieur et
inférieur soient alignés.
Attention ! Les fléches apposées indiquent
I'orientation exacte de la partie inférieure (10) et
supérieure (9) du tambour.
Fixez la partie supérieure du tambour (9) en plagant
les dix vis M8x20, les clavettes et les rondelles.
Serrez ensuite les vis en croix, a l'aide d'une clé
plate SW13 (non comprise dans les fournitures).
Guidez une vis cruciforme M10x20 respective de
I'extérieur a travers la partie supérieure du tam-
bour (9).
Poussez une rondelle en caoutchouc respective
sur les vis cruciformes venant tout juste d’étre in-
sérées dans la partie supérieure du tambour (9).
Fixez I'extrémité supérieure du mécanisme mélan-
geur (2) en la posant sur les vis cruciformes qui
viennent tout juste d’étre insérées. Fixez-la res-
pectivement avec une rondelle, une clavette et un
écrou M10.



8. Serrez ensuite toutes les quatre vis dans la partie * Posez le cable de raccordement de maniere a ce
inférieure du tambour (10) et dans la partie supé- qu'il ne risque pas d'étre plié, écrasé ou endomma-
rieure du tambour (9) I'aide d'un tournevis cruci- gé de quelque maniére que ce soit.
forme et d'une clé plate SW16 (non compris dans
les fournitures). Remarque :

Le tambour doit pouvoir pivoter a gauche et a droite.

9.7 Montage de la roue pivotante (7) avec ron- Pour vider le tambour, il doit y avoir de la place sous le

delle d’arrét (13) (sachet joint G) (fig. 10) tambour pour un récipient de capacité suffisante (par

1. Poussez laroue pivotante (7) avec la rondelle d'ar- ex. bassine a mortier). Lors de l'installation de la ma-
rét prémontée (13) sur la bride extérieure. chine, veillez a ce que le tambour de mélange puisse

2. Fixez-la sur le support (13a) avec les deux vis a étre vidé sans entrave.
six pans M8x20 et une rondelle, une clavette et un
écrou M8 respectifs. Veillez a ce que les vis soient 10.2 Démarrage/arrét (fig. 1)

insérées de l'intérieur vers l'extérieur.
3. Serrez ensuite les vis a l'aide de deux clés plates A ATTENTION !

(SW13) (non comprises dans les fournitures). Risque de blessures !
Un tambour mélangeur en rotation peut provoquer des
9.8 Montage du bloc-moteur (4) (sachet joint H) blessures.
(fig. 11) - Nintervenez pas dans le tambour mélangeur en
1. Positionnez le bloc moteur (4) de fagon a ce que marche.
les boulons filetés correspondent aux alésages. - N'introduisez pas d'objets dans le tambour mé-
2. Poussez maintenant le bloc moteur (4) complet sur langeur en marche (par ex. une pelle ou autre).
I'arbre.
3. Fixez ensuite le bloc moteur (4) avec deux ron- 1. Raccordez un cable rallonge approprié au cable
delles et deux écrous d’arrét M8 sur les boulons de raccordement de la bétonniere.
filetés. 2. Branchez le cable rallonge dans une prise de cou-
4. Insérez la vis a 6 pans creux M8x70 a travers le rant.
support du bloc moteur (4) et l'alésage de la partie 3. Actionnez l'interrupteur On/Off (3) « | » (bouton
centrale du cadre (11). vert) pour démarrer l'appareil.
5. Fixez la vis avec une rondelle, une clavette et un 4. Actionnez l'interrupteur On/Off (3) « 0 » (bouton
écrou M8. rouge) pour arréter I'appareil.
6. Serrez toutes les vis et tous les écrous a l'aide de
deux clés plates (SW13) (non comprises dans les 10.2.1 Protection thermique
fournitures). En cas de surcharge et de surchauffe, l'arrét de sé-
curité intégré désactive I'appareil pour des raisons de
10. Mise en service sécurité.
1. Attendez 15 minutes env. que le moteur ait refroidi.
A Attention ! 2. Redémarrez I'appareil en appuyant sur I'interrup-
Avant la mise en service, monter impérativement I'ap- teur On/Off (5) « | » (bouton vert).

pareil en entier !
10.3 Réglage du tambour (1) (fig. 1, fig. 12a/12b)

N’utilisez la bétonniere que si aucune piéce (par Pour la fabrication de béton ou de mortier, la béton-
exemple, les caches de protection) ne manque ou n’est niére doit étre placée dans une position de mélange
défectueuse et si le cable de raccordement n'est pas définie. Seule une position de mélange correcte garan-
endommageé. tit des résultats optimaux et un bon fonctionnement.
1. Tenez toujours fermement la roue pivotante (7)
10.1 Installation lors du réglage du tambour (1).
* Placez la bétonniére a I'horizontale sur un sol plan 2. Desserrez le dispositif de pivotement en action-
et résistant. Vous évitez ainsi d'enfoncer la machine. nant la tige d'actionnement (16) avec le pied vers
* Ne placez pas la bétonniére sur le cable de raccor- le bas. Le cran de la rondelle d’arrét (13) est ainsi
dement ! desserré.
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3. Pivotez le tambour (1) jusqu’a I'atteinte de la po-
sition correspondante de votre produit mélangé.

4. Fig. 12a : Position du tambour pour la fabrication
de mortier.

5. Fig. 12b : Position du tambour pour la fabrication
de béton.

6. Lorsque le tambour (1) est dans la position souhai-
tée, enclenchez a nouveau la tige d'actionnement
(16) dans la rondelle d’arrét (13).

10.4 Remplissage (fig. 12a + 12b)
A ATTENTION!
Risque pour la santé et risque de blessures !
Linhalation de poussiére peut causer des atteintes a la
santé. N’agitez pas le ciment ou les additifs sans gants
de protection.

- Portez un masque de protection respiratoire.

- Portez des gants de protection et n’intervenez ja-

mais dans le tambour mélangeur en marche.

A AVERTISSEMENT !
Risque de basculement !
Veillez a la stabilité de la bétonniére avant le remplis-
sage.
- Utilisez la bétonniére uniqguement sur une surface
solide et plane (protection contre le basculement).
- Lors du remplissage ou pendant le fonctionne-
ment de la bétonniere, ne déplacez pas la béton-
niéere.
- Utilisez la bétonniére uniquement sur une sur-
face solide et plane (protection contre le bascu-
lement).

1. Actionnez linterrupteur On/Off (3) « | » (bouton
vert) pour démarrer I'appareil.
2. \Vérifiez la position de mélange sur la rondelle d’ar-

rét (13).

3. Fig. 12a : Position du tambour pour la fabrication
de mortier.

4. Fig. 12b : Position du tambour pour la fabrication
de béton.

5. Ajoutez le mélange lorsque le tambour tourne (1).
Ne remplissez pas trop le tambour (1). Prudence !
Danger di aux piéces mobiles !

6. Ne versez pas le mélange violemment dans le
tambour (1) afin d’éviter tout blocage sur la partie
inférieure du tambour (1). Versez le mélange en
petites quantités.

7. Avant le remplissage, veillez a ce que l'orientation
de I'ouverture du tambour (1) empéche toute chute
du mélange hors du tambour (1).

Remarque : Concernant la composition et la qualité du
mélange, demandez l'avis d'un spécialiste.

10.5 Vidange (fig. 12c)

1. Placez un récipient de capacité suffisante (par ex.
une bassine a mortier) sous le tambour (1). Veillez a
ce que le mélange ne puisse pas tomber sur le sol.

2. Déverrouillez le dispositif de pivotement en tirant
la roue pivotante (1) vers vous. Le cran de la ron-
delle d’arrét (14) est ainsi desserré.

3. Pour vider le tambour (1), orientez-le lentement
vers le bas.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur coté client et la rallonge
électrique utilisée doivent correspondre a ces prescrip-
tions.

111 Cables de raccordement électriques défec-

tueux

Des détériorations de lI'isolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d'intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

« Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez réguliérement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous

que le cable de raccordement n’est pas raccordé au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-
sez uniquement des cables de raccordement dotés du
signe HO7RN.
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L'indication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les machines a
courant de démarrage élevé (au moins égal a 3 000 W) !

12. Nettoyage

A AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Le produit pourrait démarrer de maniére inattendue et
causer des blessures.
- Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.
- Débranchez la fiche secteur avant toute interven-
tion de nettoyage.

REMARQUE !
Risque d’endommagement !
Si de I'eau pénétre dans le bloc-moteur, cela risque
d’endommager le moteur. Ne tapez pas sur le tambour
mélangeur avec des objets durs (marteau, pelle, etc.).
Un tambour mélangeur cabossé altére I'opération de
mélange et rend son nettoyage difficile.
- Nettoyez le produit avec une brosse ou un racloir.
- N’immergez pas le produit dans I'eau ou dans
d’autres liquides et n’arrosez pas le bloc-moteur
avec un nettoyeur haute pression.

Nous vous recommandons de nettoyer minutieuse-
ment l'intérieur et I'extérieur de I'appareil apres chaque
utilisation. La saleté ne doit jamais étre retirée avec un
marteau, une pelle ou équivalent.

Apres chaque utilisation de la bétonniére :

1. Nettoyez le tambour (1) avec de l'eau et retirez
le ciment les incrustations de mortier avec une
brosse ou un racloir.

2. Pour nettoyer lintérieur du tambour, versez
quelques pelles de graviers avec de I'eau.

13. Transport

A AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Le produit pourrait démarrer de maniére inattendue et
causer des blessures.
- Arrétez le moteur avant le transport.
- Débranchez la fiche secteur.

13.1 Transport par véhicule

1. Desserrez le dispositif de pivotement en action-
nant la tige d'actionnement (16) avec le pied vers
le bas. Le cran de la rondelle d’arrét (13) est ainsi
desserré.

2. Placez maintenant le tambour (1) avec I'ouverture
de remplissage vers le bas.

3. Retirezles vis de la béquille (8) de la béquille avec
essieu de roue (12).

4. Rentrez la béquille (8) et la béquille avec essieu
de roue (12).

5. Sécurisez la bétonniere avec une sangle afin
qu’elle ne glisse pas.

6. Ne soulevez pas la bétonniére avec une grue.

13.2 Transport sur le lieu de travail

1. Desserrez le dispositif de pivotement en action-
nant la tige d'actionnement (16) avec le pied vers
le bas. Le cran de la rondelle d’arrét (13) est ainsi
desserré.

2. Placez maintenant le tambour (1) avec I'ouverture
de remplissage vers le bas.

3. Pour un transport court, basculez Iégérement
la bétonniére et transportez-la sur les roues de
transport (5).

14. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Recouvrez la bétonniére afin de la protéger de la pous-
siére ou de I'humidité.

Conserver le mode d’emploi a proximité de I'outil élec-
trique.

15. Maintenance

A AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.
- Arrétez le moteur avant tous les travaux de main-
tenance.
- Débranchez la fiche secteur avant toute interven-
tion de maintenance.
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15.1 Vérifier la tension de la courroie (fig. 11)

La tension de la courroie est correctement réglée

en usine. La tension de la courroie ne peut pas étre

réajustée.

1. Retirez le capot du bloc-moteur (4) en desserrant
les vis (4a) sur le bloc-moteur (4). Pour ce faire,
utilisez un tournevis cruciforme (non compris dans
les fournitures).

2. \Vérifiez la tension de la courroie. En appuyant
avec le doigt sur la courroie, elle doit s'enfoncer
d'env. 5 mm.

3. Refermez le couvercle du bloc-moteur (4) et ser-
rez les vis (4a). Pour ce faire, utilisez un tournevis
cruciforme (non compris dans les fournitures).

15.2 Remplacer la courroie

Les courroies sont des piéces d'usure devant étre rem-

placées aprés un certain temps.

1. Retirez le capot du bloc-moteur (4) en desserrant
les vis (4a) sur le bloc-moteur (4).

2. Retirez le capot moteur.

3. Le c6té rainuré de la nouvelle courroie trapézoi-
dale doit pointer vers I'extérieur lors de I'insertion.
Veillez a monter d’abord la partie inférieure de la
courroie trapézoidale.

4. \Veérifiez la tension de la courroie. En appuyant
avec le doigt sur la courroie, elle doit s'enfoncer
d'env. 5 mm. Il n'est pas possible de retendre la
courroie.

5. Refermez le couvercle du bloc-moteur (4) et ser-
rez les vis (4a).

15.3 Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

15.4 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Courroies

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

16. Elimination et recyclage

Consignes relatives a I'emballage

xy .‘o‘ - Les matériaux d’emballage sont
(X

%@ ﬁn recyclables. Merci d’éliminer les

emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
usagés ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres, mais éliminés séparé-

EEEE mnent!

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

» Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépots municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.
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* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s'appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a I'élimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays
hors de I’'Union européenne.

17. Dépannage

Défaut possible Solution
Tension secteur inexistante Contrélez la protection par fusibles
Le moteur ne démarre pas Cable de raccordement défec- Faites vérifier ou remplacer par un
tueux électricien spécialisé
Le moteur est surchargé Laisser refroidir le moteur
Le moteur s'arréte Les ouvertures d’admission et

Nettoyer les ouvertures d’admission

d’évacuation d’air sur le bloc-mo- o . .
et d’évacuation d’air

teur sont encrassées

Le moteur tourne, le tambour reste

immobile La courroie trapézoidale glisse Remplacer la courroie trapézoidale
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

Prima della messa in funzione leggere e osservare le istruzioni per l'uso e le
norme di sicurezza!

@ @ Posizionare la betoniera su una base solida, piana ed orizzontale.

La betoniera non deve spostarsi durante il funzionamento!

] ]
IMM Tenere i bambini e le persone non autorizzate lontane dall'apparecchio!

L'apparecchio & munito di isolamento di protezione.

A Attenzione! La classe di isolamento viene mantenuta soltanto se, in caso di
@ manutenzione, vengono utilizzati isolanti originali e non vengono modificati gli

intervalli di isolamento.

- -
lpi{ D @ Prima degli interventi di pulizia o manutenzione staccare la spina elettrica!

L'azionamento della betoniera € consentito soltanto quando il dispositivo di
sicurezza & completamente chiuso.

Indossare un abbigliamento protettivo.

@ @ Non mettere le mani nel tamburo in movimento!

Cautela!
Pericolo di schiacciamento sulla corona dentata!

Ausilio al montaggio!
Vedere: Montaggio, Montare la parte superiore del tamburo (Fig.6)

[1mp ]

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

N
m

>

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per l'uso

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ Utilizzo non conforme

* Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot-
to. Esse contengono avvertenze importanti su come
utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo,
con tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Uti-
lizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di
applicazione specificati. Conservare le istruzioni per
I'uso in un luogo sicuro e consegnare personalmente
tutta la documentazione all'atto del passaggio del pro-
dotto a terzi.

2. Descrizione del prodotto
1. Tamburo

2. Utensile di miscelazione
3. Interruttore ON/ OFF

4. Unita motore

4a Vit

5. Ruote di trasporto

6. Telaio di base

7 Ruota orientabile

8. Piede di supporto

9.  Parte superiore del tamburo
10. Parte inferiore del tamburo
11. Parte centrale del telaio

12. Piede di supporto con asse della ruota
13. Rondella a scatto

13a Supporto

14. Supporto cuscinetto

3. Contenuto della fornitura

Pos. Quantita Denominazione

2 2X Utensile di miscelazione

4 1x Unita motore

5 2X Ruote di trasporto

7 1x Ruota orientabile

8 1x Piede di supporto

9 1x Parte superiore del tamburo

10 1x Parte inferiore del tamburo

1 1x Parte centrale del telaio

12 1x Piede di supporto con asse
della ruota

13 1x Rondella a scatto

14 1x Supporto cuscinetto

15 1x Piastra di fissaggio

16 1x Asta di azionamento

17 1x Asta di prolunga

18 8x Sacchetto degli accessori

19 1x Istruzioni per I'uso

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d'uso

La betoniera é utilizzabile in lavori a domicilio per la pro-
duzione di calcestruzzo e malta. La betoniera e desti-
nata esclusivamente all'uso privato in casa e giardino.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente
alla sua destinazione d'uso. Un uso diverso o che oltre-
passi quello previsto & da considerarsi non conforme.
L'utente/I'operatore, e non il produttore, € unico respon-
sabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione derivante.
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L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d'uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un'attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d'uso o da un utilizzo improprio.

Spiegazione delle parole di segnalazione nelle
istruzioni per I'uso

A

Dicitura di segnalazione indicante la presenza di
una situazione imminente di pericolo che, se non
viene evitata, porta alla morte o a gravi lesioni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possibile
situazione di pericolo che, se non viene evitata,
puo comportare lesioni di lieve o media entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possibile
situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali al
prodotto o proprieta.

5. Indicazioni di sicurezza
Indicazioni di sicurezza generali

A AVVISO: Quando si utilizzano attrezzi elettrici,
seguire le precauzioni di sicurezza di base riporta-
te di seguito per ridurre il rischio di incendio, sca-
rica elettrica e lesioni personali.

Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare a lavo-

rare con questo apparecchio.

* Rispettare tutte le avvertenze di sicurezza e le indi-
cazioni di pericolo presenti sull'apparecchio.

« Mantenere leggibili tutte le avvertenze di sicurezza
e le indicazioni di pericolo presenti sul prodotto.

» Non é consentito smontare o rendere inutilizzabili i
dispositivi di sicurezza presenti sul prodotto.

+ Controllare le linee di allacciamento alla rete. Non
impiegare linee di allacciamento difettose.

« Prima della messa in funzione, controllare il corretto
funzionamento dell'apparecchio.

« Tenere la betoniera fuori dalla portata delle persone
non autorizzate e dei bambini.

» Non é consentito |'uso a persone sotto I'effetto di al-
cool, droga o medicinali.

* L'operatore & tenuto a indossare dispositivi di prote-
zione individuale (DPI).

+ Cautela durante il lavoro: Pericolo di lesioni a causa
di parti rotanti.

« Eseguire gli interventi di pulizia, manutenzione e
di risoluzione dei guasti soltanto a motore spento.
Scollegare la spina elettrica!

« Linstallazione, le riparazioni e gli interventi di ma-
nutenzione all'impianto elettrico possono essere
eseguiti esclusivamente da personale specializzato.

* Una volta terminati gli interventi di riparazione e ma-
nutenzione, rimontare immediatamente tutti i dispo-
sitivi di sicurezza e protezione.

» Spegnere il motore quando ci si allontana dalla po-
stazione di lavoro e scollegare la spina elettrica!

« Assicurarsi che sia presente un'illuminazione suffi-
ciente. Una scarsa illuminazione pud aumentare in
modo determinante il pericolo di lesioni!

« Spegnere I'apparecchio e staccare la spina elettrica
in caso di pericolo!

* Non mettere mai le mani su parti in movimento della
macchina quando 'apparecchio & acceso. Sussiste
il pericolo di impigliamento / avvolgimento dovuto al
tamburo in rotazione o agli utensili di miscelazione
rotanti.
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+ L'apparecchio non deve essere usato durante il tra-
sferimento in un altro posto!

» L'apparecchio pud essere posizionato solo su una
superficie piana!

» Sussiste il pericolo di inalare vapori e polveri velenosi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza per la betoniera

+ E possibile mettere in funzione la betoniera soltanto
quando questa & completamente montata.

* Prima della messa in funzione controllare se le linee
di allacciamento sono danneggiate.

» Indossare scarpe antinfortunistiche, guanti di prote-
zione, occhiali protettivi e un respiratore antipolvere.

» Tenere mani e piedi lontani dalle parti in movimento.

* Non allungare le mani nel tamburo mescolatore in
funzione.

* Non inserire alcun oggetto nel tamburo mescolatore
in movimento, ad es. pale o simili.

» Pericolo di lesioni quando il tamburo mescolatore
ruota.

+ L'azionamento della betoniera & consentito soltanto
con pezzi di ricambio originali.

» Eventuali riparazioni alla betoniera possono essere
eseguite soltanto da ditte autorizzate.

* Non lasciare incustodita la betoniera pronta all'eser-
cizio.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere la macchina e staccare la spina elettrica.

6. Rischiresidui

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato
dell'arte e le regole tecniche di sicurezza ricono-
sciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

+ Pericolo di lesioni a causa di parti rotanti.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manutenzio-
ne, spegnere il motore e staccare la spina elettrica.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e
"uso conforme alla destinazione d'uso", nonché le
istruzioni per I'uso della macchina stessa.

« Evitare avviamenti accidentali della macchina: Ac-
certarsi che l'interruttore ON/OFF sia in posizione
"0" prima di inserire la spina nella presa di corrente.

« Utilizzare I'attrezzo raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
il prodotto & in funzione.

A Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni.

Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico
prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

7. Dati tecnici

MIX160 MIX180

Motore 230V /50Hz | 230V /50Hz
Potenza del motore 0,65 kW 0,8 kW
Regime tamburo 29,5 min' 29,5 min"
max.
Corre.nte a carico 294A 362A
massimo
Capacita 160 | 1801
Diametro dell'apertu- 390 mm 390 mm
ra del tamburo
Tipo di protezione IP45D IP45D
Modalita operativa® S6 30% S6 30%
Classe di protezione 1l 1l
Dimensioni 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Peso 53,8 kg 56,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

*S6 30 %: Funzionamento continuativo con carico in-
termittente (durata del ciclo 10 min)

Per non riscaldare il motore in maniera intollerabile, il
motore pud operare per il 30% del tempo di ciclo con la
potenza nominale specificata e deve poi continuare a
funzionare per il 70% del tempo di ciclo senza carico.
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Rumori e vibrazioni

A Avviso:

Il rumore puo avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore della macchina € superiore a 85 dB, usare degli
otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
I valori di rumorosita sono stati determinati secondo la
norma 2005/88/CE.

MIX160 MIX180

L|vellg di pressione 7074 dB 71,78 dB
acustica L,

Incertezza KpA 2,77 dB 5,14 dB
Liyello di potenza acu- 9074 dB 9178 dB
stica L,

Incertezza K, 1,20 dB 1,40 dB
Livello di potenza acusti- 92 dB 93 dB
ca garantito L,

8. Disimballaggio

» Prelevare la betoniera dalla scatola con l'aiuto di
un'altra persona.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.

+ Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A PERICOLO!
L'apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

9. Allestimento / Prima della messa in
funzione

A Attenzione!
Prima della messa in funzione & obbligatorio montare
completamente I'apparecchio!

Per semplificare il montaggio, lo si dovrebbe eseguire
in due persone.

| sacchetti degli accessori (da A fino ad H) contengono
tutta la minuteria necessaria per il montaggio (vedere
Fig. 3).

Attrezzo necessario per il montaggio (non contenuto
nella fornitura):

» 2xchiave fissa SW10

* 2x chiave fissa SW13

« 1x chiave fissa SW16

* 1x pinza combinata

* 1x cacciavite a lama cruciforme

9.1 Montaggio delle ruote di trasporto (5) (sac-
chetto degli accessori A) (Fig.4)

1. Posizionare le ruote di trasporto (5) su entrambi i
lati sul piede di supporto con I'asse della ruota (12).

2. Su entrambi i lati spingere dunque una rondella
sull'asse della ruota.

3. Inserire una coppiglia su entrambi i lati, attraverso
il foro esterno dell'asse della ruota.

4. Fissare le ruote di trasporto (5), separando le cop-
piglie I'una dall'altra con un'adeguata pinza com-
binata (non inclusa nel contenuto della fornitura).

9.2 Montaggio di piede di supporto (8), asta di
azionamento (16) e asta di prolunga (17) sulla
parte centrale del telaio (11) (sacchetto degli
accessori B) (Fig. 5)

1. Tenere il piede di supporto (8) sulla parte centrale
del telaio (11), come rappresentato in figura. Sele-
zionare i fori, in modo da collocare il piede di sup-
porto (8) nella posizione piu bassa.

2. Spingere entrambe le viti esagonali M8x70 attra-
verso i fori.

3. Stringere le viti sempre con una rondella piana,
una rondella elastica e un dado M8.

4. Stringere tutte le viti, con I'aiuto di due chiavi per
dadi (SW13) (non incluse nel contenuto della for-
nitura).

5. Fare passare |'asta di azionamento (16) dal basso
attraverso |'apposito supporto.
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9.3

9.4
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Inserire la molla dall'alto sull'asta di azionamento
(16) e tenerla in posizione inserendo la coppiglia
nel foro inferiore.

Collegare I'asta di azionamento (16) all'asta di pro-
lunga (17) per mezzo della vite a testa esagonale
M6x30. Fissarla con un dado M6.

Stringere la vite con I'aiuto di due chiavi per dadi
(SW10) (non inclusa nel contenuto della fornitura).

Montaggio piede di supporto con asse della
ruota (12) e ruote di trasporto (5) sulla parte
centrale del telaio (11) (sacchetto degli acces-
sori C) (Fig. 6)
Tenere il piede di supporto con asse della ruota
(12) sulla parte centrale del telaio (11), come rap-
presentato in figura.
Spingere entrambe le viti esagonali M8x70 attra-
verso i fori.
Stringere le viti sempre con una rondella piana,
una rondella elastica e un dado M8.
Stringere tutte le viti, con I'aiuto di due chiavi per
dadi (SW13) (non incluse nel contenuto della for-
nitura).

Montaggio parte inferiore del tamburo (10)

(sacchetto degli accessori D) (Fig. 7)
Inserire il supporto dei cuscinetti (14) come rap-
presentato nell'apposito punto nella parte inferiore
del tamburo (10).
Fissare la parte inferiore del tamburo (10) con I'a-
nello di arresto (vedere figura).
Fare passare allo stesso tempo il cuscinetto della
parte inferiore del tamburo (10) con il supporto dei
cuscinetti premontato (14) nelle aperture del telaio
di base. Assicurarsi che il supporto dei cuscinetti
(14) si trovi sul piede di supporto con l'asse della
ruota (12).
Fare attenzione in questo caso alla posizione del
foro.
Spingere la vite a testa esagonale M8x65 attraver-
so il foro.
Fissare la vite con una rondella piana, una rondel-
la elastica e un dado M8.
Fissare il lato opposto per mezzo di una piastra
di fissaggio (15) e delle due viti a testa esagonale
M8x20.
Stringere le viti sempre con una rondella piana,
una rondella elastica e un dado M8.
Stringere tutte le viti, con l'aiuto di due chiavi per
dadi (SW13) (non incluse nel contenuto della for-
nitura).

9.5

9.6

Montaggio utensile di miscelazione (2) (sac-
chetto di accessori E) (Fig. 8)
Inserire ciascuna vite con intaglio a croce M10x20
dall'esterno, attraverso la parte inferiore del tam-
buro (10).
Spingere ciascuna rondella in gomma sulle viti con
intaglio a croce appena inserite nella parte inferio-
re del tamburo (10).
A questo punto posizionare l'utensile di miscela-
zione (2) sulle viti con intaglio a croce montate e
fissare ciascuna vite con una rondella piana, ron-
della elastica e un dado M10.
L'utensile di miscelazione (2) si pud considerare
montato in maniera fissa non appena viene mon-
tata la parte superiore del tamburo (9).

Montaggio parte superiore del tamburo (9)

(sacchetto degli accessori F) (Fig. 9)
Applicare la parte superiore del tamburo (9) sulla
parte inferiore del tamburo (10). Assicurarsi che i
fori di fissaggio del tamburo superiore e inferiore
siano allineati tra loro.
Attenzione! Le frecce applicate indicano I'esatto
allineamento della parte inferiore del superiore
(10) e di quella superiore (9).
Fissare la parte superiore del tamburo (9) posizio-
nando le dieci viti M8X20, le rondelle elastiche e
le rondelle.
Stringere poi le viti a croce con l'aiuto di una chia-
ve per dadi SW13 (non inclusa nel contenuto della
fornitura).
Inserire ciascuna vite con intaglio a croce M10x20
dall'esterno, attraverso la parte superiore del tam-
buro (9).
Spingere ciascuna rondella in gomma sulle viti con
intaglio a croce appena inserite nella parte supe-
riore del tamburo (9).
Fissare I'estremita superiore dell'utensile di misce-
lazione (2) in modo che appoggi sulle viti a croce
appena inserite. Stringerlo con una rondella piana,
una rondella elastica e un dado M10.
Stringere infine tutte e quattro le viti nella parte
inferiore del tamburo (10) e nella parte superiore
del tamburo (9) con I'aiuto di cacciavite a lama cru-
ciforme e di una chiave per dadi SW16 (non inclusi
nel contenuto della fornitura).



9.7 Montaggio della ruota orientabile (7) con ron-
della zigrinata (13) (sacchetto degli accessori
G) (Fig. 10)

1. Spingere la ruota orientabile (7) con la rondella zi-
grinata premontata (13) sulla flangia esterna.

2. Fissarla sul supporto (13a) con le due viti a testa
esagonale M8x20 e con una rondella piana, ron-
della elastica e un dado M8. Assicurarsi che le viti
siano inserite dall'interno all'esterno.

3. Stringere infine le viti con l'aiuto di due chiavi per dadi
(SW13) (non incluse nel contenuto della fornitura).

9.8 Montaggio unita motore (4) (sacchetto degli
accessori H) (Fig. 11)

1. Posizionare I'unita motore (4) in modo che i perni
filettati coincidano con i fori.

2. A questo punto spingere completamente I'unita
motore (4) sull'albero.

3. Fissare dunque I'unita motore (4) con due rondelle
piane e due dadi di arresto M8 sul perno filettato.

4. Spingere la vite a testa esagonale M8x70 attraver-
so il supporto sull'unita motore (4) e il foro nella
parte centrale del telaio (11).

5. Fissare la vite con una rondella piana, una rondel-
la elastica e un dado M8.

6. Stringere tutte le viti e i dadi con l'aiuto di due chia-
vi per dadi (SW13) (non incluse nel contenuto della
fornitura).

10. Messa in funzione

A Attenzione!
Prima della messa in funzione & obbligatorio montare
completamente I'apparecchio!

Azionare la betoniera solo se sono presenti tutti i pezzi
(ad es. le copertura di protezione), se non ci sono difetti
e se la linea di allacciamento non & danneggiata.

10.1 Installazione

» Posizionare la betoniera in orizzontale su una base
solida e piana. Impedire dunque un affondamento
della macchina.

* Non appoggiare la betoniera sulla linea di allaccia-
mento!

» Posare lalinea di allacciamento in modo che questa
non sia piegata o schiacciata e che non possa es-
sere danneggiata.

Indicazione:

Il tamburo deve poter ruotare verso destra e sinistra.
Per svuotare il tamburo, sotto il tamburo deve esser-
ci spazio per un contenitore dalla capienza sufficiente
(ad ed. una vaschetta per malta) . All'atto del posizio-
namento della macchina, assicurarsi che sia garantito
uno scarico privo di ostacoli del tamburo miscelatore.

10.2 Accensione/spegnimento (Fig.1)

/A ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!
Un tamburo miscelatore in rotazione pud provocare
lesioni.
- Non allungare le mani nel tamburo mescolatore
in funzione.
- Non inserire alcun oggetto nel tamburo mescola-
tore in movimento (ad es. pale o simili).

1. Collegare un cavo di prolunga adatto alla linea di
allacciamento della betoniera.

2. Inserire il cavo di prolunga in una presa.

3. Azionare l'interruttore ON/OFF (3) "I" (tasto verde)
per avviare I'apparecchio.

4. Premere nuovamente l'interruttore ON/OFF (3) "0"
(tasto rosso) per spegnere I'apparecchio.

10.2.1 Protezione termica

In caso di sovraccarico e surriscaldamento, il sistema

protettivo di spegnimento integrato disattiva, per ragio-

ni di sicurezza, I'apparecchio.

1. Attendere circa 15 minuti fino a quando il motore
non si e raffreddato.

2. Riavviare I'apparecchio, premendo sull'interrutto-
re di accensione/spegnimento (5) "I" (tasto verde).

10.3 Regolazione del tamburo (1)
(Fig. 1, Fig. 12a/12b)
Per la produzione di calcestruzzo o malta occorre inne-
stare la betoniera in una determinata posizione di mi-
scelazione. Solo la corretta posizione di miscelazione
garantisce i migliori risultati del miscelatore e assicura
uno svolgimento operativo privo di problemi.
1. Perla regolazione del tamburo (1), tenere sempre
ben stretta la ruota orientabile (7).
2. Allentare il dispositivo orientabile, azionando |'asta
di azionamento (16) verso il basso con il piede.
In questo modo si allenta la zigrinatura della ron-
della zigrinata (13).
3. Ruotare il tamburo (1) fino alla posizione adatta al
proprio materiale di miscelazione.
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Fig. 12a: Posizione del tamburo per la produzione
di malta.

Fig. 12b: Posizione del tamburo per la produzione
di calcestruzzo.

Una volta che il tamburo (1) si trova nella posizione
desiderata, inserire nuovamente I'asta di aziona-
mento (16) nella rondella zigrinata (13).

10.4 Riempimento (Fig. 12a + 12b)

A ATTENZIONE!

Pericolo per la salute e pericolo di lesioni!
L'inalazione di polvere puo determinare danni alla salute.
Non toccare cemento o additivi senza guanti protettivi.

Indossare un respiratore antipolvere.
Indossare dei guanti protettivi e non allungare
mai gli arti nel tamburo miscelatore in funzione.

A AVVISO!

Pericolo di ribaltamento!

Fare attenzione, prima del riempimento, al fatto che la
betoniera sia stabile.

Azionare la betoniera sono su un fondo resistente
e piano (in sicurezza contro il ribaltamento).
All'atto del riempimento o con tamburo in funzione,
non modificare mai la posizione della betoniera.
Azionare la betoniera sono su un fondo resistente
e piano (in sicurezza contro il ribaltamento).

Azionare l'interruttore ON/OFF (3) "I" (tasto verde)
per avviare I'apparecchio.

Verificare la posizione di miscelazione sulla ron-
della zigrinata (13).

Fig. 12a: Posizione del tamburo per la produzione
di malta.

Fig. 12b: Posizione del tamburo per la produzione
di calcestruzzo.

Introdurre nel tamburo in funzione (1) il materiale
di miscelazione. Non riempire troppo il tamburo
(1). Cautela! Pericolo di parti in movimento!

Non gettare materiale in grande quantita nel tam-
buro (1), al fine di evitare che si attacchi alla parte
inferiore del tamburo (1). Apportare materiale sud-
diviso in porzioni piu piccole.

Prima del riempimento, accertarsi che I'apertura
del tamburo (1) sia allineata in modo che non pos-
sa cadere del materiale di miscelazione dal tam-
buro stesso (1).

Indicazione: Per la composizione e la qualita del ma-
teriale di miscelazione, ricorrere alla consulenza di un
esperto.
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10.5 Scarico (Fig. 12c)

1.

Posizionare un contenitore di capacita sufficiente
(ad es. una vaschetta per malta) sotto al tamburo
(1). Assicurarsi che il materiale di miscelazione
non possa cadere sul fondo.

Sbloccare il dispositivo orientabile, tirando verso
di sé la ruota orientabile (1). In questo modo si
allenta la zigrinatura della rondella zigrinata (14).
Ruotare dunque il tamburo (1) lentamente verso il
basso per svuotarlo.

11. Allacciamento elettrico

| motore elettrico installato & collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

11.1 Cavi di collegamento elettrico difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare
soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO7RN.
La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un'elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!



12. Pulizia

A AVVISO!
Pericolo di lesioni!
Il prodotto puod avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.
- Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di
pulizia e di manutenzione.
- Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la
spina elettrica.

INDICAZIONE!
Pericolo di danni!
Se penetra acqua nell'unita motore, ne possono con-
seguire danni al motore stesso. Non battere sul tambu-
ro miscelatore con oggetti duri (martello, pala, etc.). Un
tamburo miscelatore deformato influisce sul processo
di miscelazione e diventa piu difficile da pulire.
- Pulire il prodotto con una spazzola o un raschietto.
- Non immergere il prodotto in acqua o in altri li-
quidi e non pulire I'unita motore spruzzando con
un'idropulitrice.

Si raccomanda di pulire I'apparecchio con cura, all'in-
terno e all'esterno, subito dopo ogni utilizzo. Lo sporco
non deve mai essere rimosso con un martello, una pala
o cose simili.

Dopo ogni utilizzo della betoniera:

1. Pulire il tamburo (1) con acqua e rimuovere il ce-
mento e le incrostazioni di malta con una spazzola
o un raschietto.

2. Perpulire la parte interna del tamburo, fare scorre-
re alche spalata di ghiaia con acqua.

13. Trasporto

A AVVISO!
Pericolo di lesioni!
Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.
- Spegnere il motore prima del trasporto.
- Scollegare la spina elettrica.

13.1 Trasporto su veicolo

1. Allentare il dispositivo orientabile, azionando I'asta
di azionamento (16) verso il basso con il piede. In
questo modo si allenta la zigrinatura della rondella
zigrinata (13).

2. Posizionare dunque il tamburo (1) con I'apertura di
riempimento verso il basso.

3. Rimuovere le viti dal piede di supporto (8) e dal
piede di supporto con asse della ruota (12).

4. Chiudere il piede di supporto (8) e il piede di sup-
porto con asse della ruota (12).

5. Fissare la betoniera con una cinghia di tensiona-
mento per evitarne lo scivolamento.

6. Non sollevare la betoniera con una gru.

13.2 Trasporto fino alla postazione di lavoro

1. Allentare il dispositivo orientabile, azionando I'asta
di azionamento (16) verso il basso con il piede. In
questo modo si allenta la zigrinatura della rondella
zigrinata (13).

2. Posizionare dunque il tamburo (1) con I'apertura di
riempimento verso il basso.

3. Incasoditrasporto breve, inclinare leggermente la
betoniera e trasportarla sulle ruote di trasporto (5).

14. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile ai
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &€ com-
presatra5e 30 °C.

Coprire la betoniera per proteggerla da polvere o umi-
dita.

Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

15. Manutenzione

A AVVISO!
Pericolo di lesioni!
Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.
- Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di
manutenzione.
- Scollegare la spina elettrica prima di ogni inter-
vento di manutenzione.

15.1 Controllo della tensione della cinghia (Fig. 11)

La tensione della cinghia & impostata correttamente in

fabbrica. Non & possibile mettere a punto la tensione

della cinghia.

1. Rimuovere la copertura dell'unita motore (4) allen-
tando le viti (4a) sull'unita motore stessa (4). A tal
fine, utilizzare un cacciavite a croce (non compre-
so nel contenuto della fornitura).
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Controllare la tensione della cinghia. Premendo
con il dito sulla cinghia, questa dovrebbe cedere
di circa 5 mm.

Riapplicare la coperchio sull'unita motore (4) e
stringere le viti (4a). A tal fine, utilizzare un cac-
ciavite a croce (non compreso nel contenuto della
fornitura).

15.2 Sostituire la cinghia
Le cinghie sono pezzi soggetti ad usura che devono
essere sostituiti trascorso un certo intervallo di tempo.

1.

Rimuovere la copertura dell'unita motore (4) allen-
tando le viti (4a) sull'unita motore stessa (4).
Rimuovere il rivestimento del motore.

Il lato scanalato della nuova cinghia trapezoida-
le dovrebbe puntare verso l'esterno al momento
dell'inserimento. Assicurarsi per prima cosa di
montare la parte inferiore della cinghia trapezoi-
dale.

Controllare la tensione della cinghia. Premendo
con il dito sulla cinghia, questa dovrebbe cedere
di circa 5 mm. Non & possibile mettere a punto la
cinghia successivamente.

Riapplicare la coperchio sull'unita motore (4) e
stringere le viti (4a).

15.3 Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore

Dati della piastrina indicatrice della macchina

15.4 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Cinghia

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.
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16. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

Y o4 (3
%@ ﬁﬁn @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

Ei I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

EEm essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.



* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-
si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

17. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile Azione correttiva

Tensione di rete assente Controllo della protezione

Il motore non si avvia -
Fare controllare o sostituire da un

Cavo di collegamento difettoso o
elettricista esperto

Motore sovraccarico Far raffreddare il motore
Il motore si spegne Aperture di alimentazione e di ) - )
. . W Pulire le aperture di alimentazione e
scarico dell'aria sull'unita motore R . -
di scarico dell'aria
sporche
Il motore gira, ma il tamburo rimane . . . . o . . .
9 La cinghia trapezoidale slitta Sostituire la cinghia trapezoidale

fermo
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

veiligheidsvoorschriften!

@ @ Betonmixer horizontaal op een vlakke en stevige ondergrond plaatsen!
@ Betonmixer mag tijdens bedrijf niet worden verplaatst!

@ Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de

- - Onbevoegde personen en kinderen moeten uit de buurt van het apparaat worden

I”M gehouden!
Het apparaat is dubbelgeisoleerd!

ﬁ Let op! De beschermingsklasse blijft uitsluitend in stand als tijdens onderhoud de

@ originele isolatiemiddelen worden gebruikt en de isolatie-afstanden niet worden
gewijzigd.
B &
lp{ @ Voor het reinigen of onderhoud de voedingsstekker loskoppelen!

Betonmixer mag uitsluitend met volledig gesloten veiligheidsinrichting worden
gebruikt!

Veiligheidskleding dragen!

Niet in de bewegende trommel grijpen!

Voorzichtig!
Gevaar op beknelling bij de tandkrans!

Montagehulpmiddel!
Zie: Montage, trommelbovenstuk monteren (afb. 6)

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

N
m

>

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

+ Ondeskundige behandeling

* Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Gebruik dat niet conform de voorschriften is

+ Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij-
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig-
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u
absoluut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

2. Productbeschrijving

Trommel

menger
Aan/uit-schakelaar
Motoreenheid

Bl

4a Bouten
5. transportwielen

6. Onderstel

7 Zwenkwiel

8. Standaard

9.  Trommelbovenstuk
10. trommelonderstuk

11. Middendeel frame

12. Standaard met wielas
13. Rasterschijf

13a Steun

14. Lagerhouder

3. Leveringsomvang

Pos. Aantal Aanduiding

2 2x menger

4 1x Motoreenheid

5 2x transportwielen

7 1x Zwenkwiel

8 1x Standaard

9 1x Trommelbovenstuk
10 1x trommelonderstuk
11 1x Middendeel frame
12 1x Standaard met wielas
13 1x Rasterschijf

14 1x Lagerhouder

15 1x Veiligheidsplaat

16 1x Bedieningsstang
17 1x Verlengstang

18 8x accessoiretas

19 1x Gebruiksaanwijzing

4. Beoogd gebruik

De betonmixer is bruikbaar bij thuiswerkzaamheden
voor het mengen van beton en mortel. De betonmixer is
alleen bestemd voor particulier gebruik in huis en tuin.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en
niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade
of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
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Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

Verklaring van de signaalwoorden in de gebruiks-
handleiding

A

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke
gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, tot geringe of matige verwondingen
kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke
gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, materiéle schade aan producten of
eigendommen tot gevolg kan hebben.

5. Veiligheidsvoorschriften
Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING: Als u elektrisch gereed-
schap gebruikt, moet u de onderstaande veilig-
heidsmaatregelen in acht nemen om het risico op
brand, elektrische schok en persoonlijk letsel te
beperken.

Lees alle aanwijzingen voordat u met dit apparaat

gaat werken.

+ Neem alle veiligheidsaanwijzingen en veiligheidsin-
formatie op het apparaat in acht.

» Alle veiligheidsaanwijzingen en veiligheidsinforma-
tie op het product moeten volledig en in leesbare
staat worden gehouden.

* De veiligheidsinrichtingen van het product mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

+ Controleer de netaansluitingen. Gebruik geen de-
fecte aansluitleidingen.

« Voor ingebruikname de juiste werking van het appa-
raat controleren.

* Houd kinderen uit de buurt van de betonmixer.

* Personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs,
medicijnen mogen het apparaat niet gebruiken.

» De operator is verplicht zijn persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) te dragen.

» Wees voorzichtig tijdens de werkzaamheden: Ge-
vaar voor letsel door roterende delen.

« Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden uit
en verhelp storingen bij een uitgeschakelde motor.
Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

« Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den aan de elektrische installatie mogen uitsluitend
door een specialisten worden uitgevoerd.

« Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

« Schakel bij het verlaten van de werkplek de motor uit
en koppel de voedingsstekker los!

» Let op voldoende verlichting. Slechte verlichting kan
het gevaar voor letsel aanzienlijk verhogen!

» Schakel het apparaat uit en trek de voedingsstekker
eruit!

* Nooit bij een ingeschakeld apparaat de handen op
bewegende machineonderdelen leggen. Er bestaat
een gevaar op vastgrijpen/opwikkelen door de draai-
ende trommel resp. roterende menggereedschap-
pen.
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Het apparaat mag niet worden gebruikt als deze
naar een andere plaats wordt verplaatst!

Het apparaat mag alleen op een vlakke ondergrond
worden geplaatst!

Er bestaat een gevaar voor het inademen van giftige
dampen en stoffen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor beton-
mixers

De betonmixer mag alleen volledig gemonteerd in
bedrijf worden genomen.

Controleer de netsnoeren op beschadigingen voor
ingebruikname.

Draag veiligheidsschoenen, handschoenen, veilig-
heidsbril en luchtwegbescherming.

Houd handen en voeten uit de buurt van bewegende
delen.

Grijp niet in de draaiende mengtrommel.

Geen voorwerpen in de draaiende mengtrommel
steken, bijv. een schop of iets dergelijks.

Gevaar voor letsel bij een draaiende mengtrommel.
De betonmixer mag alleen met originele reserveon-
derdelen worden gebruikt.

Reparaties aan de betonmixer mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door gespecialiseerde bedrijven.
Gebruiksklare betonmixers niet onbeheerd achter-
laten.

Bij het verlaten van de werkplek de machine uitscha-
kelen en de voedingsstekker loskoppelen.

6. Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van
de techniek en de erkende veiligheidstechnische
regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden spra-
ke zijn van enkele restrisico's.
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Gevaar voor letsel door roterende delen.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Alvorens de instel- of onderhoudswerkzaamheden
uit te voeren, dient u de motor uit te schakelen en de
voedingsstekker uit het stopcontact te trekken.
Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.
Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

* Voorkom het onvoorzien opstarten van de machine:
Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de stand
"0" staat alvorens de stekker in het stopcontact te
steken.

« Gebruik het gereedschap dat in deze gebruikshand-
leiding wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale
prestaties met uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

A Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden interfereren
met actieve of passieve medische implantaten.

Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

7. Technische gegevens

MIX160 MIX180

Motor 230V /50Hz | 230V /50 Hz
Motorvermogen 0,65 kW 0,8 kW
I:’:f”ta' trommel 29,5 min 29,5 min
Stroom bij vollast 2,94 A 3,62A
Inhoud 1601 1801
rI?(i;rirrzter trommelo- 390 mm 390 mm
Beschermingsgraad IP45D IP45D
Bedrijfsmodus* S6 30% S6 30%
Beschermingsklasse 1l 1l
Afmetingen 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Gewicht 53,8 kg 56,5 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

*S6 30%: Continubedrijf met tussenbelasting (cyclus-
duur 10 min.)

Om de motor niet ontoelaatbaar te verwarmen, mag de
motor 30% van de cyclusduur met het aangegeven no-
minale vermogen worden gebruikt en moet vervolgens
70% van de cyclusdoor zonder last doorlopen.



Geluid en trilling

A Waarschuwing:

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, dient u geschikte gehoorbescherming te dragen.

Geluidswaarden
De geluidswaarden zijn overeenkomstig 2005/88/EG
bepaald.

MIX160 MIX180

Geluidsdrukniveau L, 70,74 dB 71,78 dB
Onzekerheid K , 2,77 dB 5,14 dB
Geluidsvermogensniveau 9074 dB 9178 dB
Ly

Onzekerheid K, 1,20 dB 1,40 dB
Gegarandeerd geluids- 92 dB 93 dB
vermogensniveau L,

8. Itpakken

* Neem de betonmixer met twee personen uit de ver-
pakking.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A GEVAAR!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

9. Montage / Voor ingebruikname

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig zijn
gemonteerd!

Om de montage te vereenvoudigen, moet de montage
door twee personen worden uitgevoerd.

De accessoiretas (A t/m H) bevat alle kleine onderde-
len die nodig zijn voor de montage (zie afb. 3).
Benodigd gereedschap voor de montage (niet meege-
leverd):

+ 2x steeksleutel SW10

« 2x steeksleutel SW13

+ 1x steeksleutel SW16

* 1x combitang

« 1x kruiskopschroevendraaier

9.1 Transportwielen (5) monteren (accessoiretas
A) (afb. 4)

1. Plaats de transportwielen (5) aan beide zijden op
de standaard van de wielas (12).

2. Schuif daarna aan beide zijden een schijf op de
wielas.

3. Steek aan beide zijden een splitpen door het bui-
tenste gat van de wielas.

4. Borg de transportwielen (5) door de splitpen met
een geschikte combitang (niet meegeleverd) uit
elkaar te buigen.

9.2 Montage van de standaard (8), bedienings-
stang (16) en verlengstang (17) op het mid-
dengedeelte van het frame (11) (accessoire-
tas B) (afb. 5)

1. Houd de standaard (8) zoals weergegeven tegen
het middendeel van het frame (11). Kies de borin-
gen zodat de standaard (8) zich in de lagere posi-
tie bevindt.

2. Schuif nu beide zeskantbouten M8x70 door de
boringen.

3. Fixeer de bouten telkens met een onderlegring,
een veerring en een moer M8.

4. Draai alle bouten aan met behulp van een of twee
steeksleutels (SW13) (niet meegeleverd).

5. Breng de bedieningsstang (16) van onderen af
door de hiervoor beoogde houder.

6. Plaats de veer van bovenaf over de bedienings-
stang (16) en houd deze op zijn plaats door de
splitpen in het onderste boorgat te steken.

www.scheppach.com NL | 61



9.3

9.4
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Verbind de bedieningsstang (16) met de ver-
lengstang (17) met behulp van de zeskantbout
M6x30. Fixeer deze met een moer M6.

Draai de bout aan met behulp van een of twee
steeksleutels (SW10) (niet meegeleverd).

Montage van de standaard met wielas (12) en
transportwielen (5) op het middengedeelte
van het frame (11) (accessoiretas C) (afb. 6)
Houd de standaard met wielas (12) zoals weerge-
geven tegen het middendeel van het frame (11).
Schuif nu beide zeskantbouten M8x70 door de
boringen.
Fixeer de bouten telkens met een onderlegring,
een veerring en een moer M8.
Draai alle bouten aan met behulp van een of twee
steeksleutels (SW13) (niet meegeleverd).

Montage trommelonderstuk (10) (accessoire-

tas D) (afb. 7)
Steek de lagerhouder (14) zoals weergegeven op
de daarvoor bestemde plaats op het trommelon-
derstuk (10).
Fixeer het trommelonderstuk (10) met de borgring
(zie afbeelding).
Plaats tegelijkertijd het lager van het trommelon-
derstuk (10) met de voorgemonteerde lagerhouder
(14) in de openingen van het onderstel. Zorg er-
voor dat de lagerhouder (14) zich boven de stan-
daard met wielas (12) bevindt.
Let op de positie van de boorgaten.
Schuif de zeskantbouten M8x65 door de boorga-
ten.
Fixeer de bout telkens met een onderlegring, een
veerring en een moer M8.
Fixeer de tegenoverliggende zijde vast met behulp
van borgplaat (15) en de beide zeskantbouten
M8x20.
Fixeer de bouten telkens met een onderlegring,
een veerring en een moer M8.
Draai alle bouten aan met behulp van een of twee
steeksleutels (SW13) (niet meegeleverd).

Montage menger (2) (accessoiretas E) (afb. 8)
Voer een kruiskopschroef M10x20 van buitenaf
door het trommelonderstuk (10).

Schuif een rubberring op de zojuist aangebrachte
kruiskopschroeven in het trommelonderstuk (10).
Plaats nu de menger (2) op de gemonteerde kruis-
kopschroeven en fixeer deze telkens met een on-
derlegring, een veerring en een moer M10.

9.6

9.7

9.8

De menger (2) wordt pas vastgedraaid nadat het
trommelbovenstuk (9) is gemonteerd.

Montage trommelbovenstuk (9) (accessoire-

tas F) (afb. 9)
Plaats het trommelbovenstuk (9) op het trommel-
onderstuk (10). Zorg ervoor dat de bevestigings-
boorgaten van de boven- en ondertrommel met
elkaar uitgelijnd zijn.
Let op! De opgelijmde pijlen markeren de exac-
te uitlijning van het trommelonderstuk (10) en het
trommelbovenstuk (9).
Bevestig het trommelbovenstuk (9) door de tien
bouten M8x20, de veerringen en de schijven aan
te brengen.
Draai vervolgens de bouten kruisgewijs aan met
een steeksleutel SW13 (niet meegeleverd).
Voer een kruiskopschroef M10x20 van buitenaf
door het trommelbovenstuk (9).
Schuif een rubberring op de zojuist aangebrachte
kruiskopschroeven in het trommelbovenstuk (9).
Bevestig het bovenste einde van de menger (2)
door deze op de zojuist geplaatste kruiskop-
schroeven te plaatsen. Fixeer deze elk met een
onderlegring, een veerring en een moer M10.
Draai aansluitend alle vier bouten in het trommel-
onderstuk (10) en het trommelbovenstuk (9) vast
met een kruiskopschroevendraaier en een steeks-
leutel SW16 (niet meegeleverd).

Montage van het zwenkwiel (7) met de raster-
schijf (13) (accessoiretas G) (afb. 10)
Schuif het zwenkwiel (7) met de voorgemonteerde
rasterschijf (13) op de buitenste flens.
Fixeer deze aan de houder (13a) met de beide zes-
kantbouten M8x20 en telkens een onderlegring,
een veerring en een moer M8. Zorg ervoor dat de
bouten van binnen naar buiten moeten worden in-
gestoken.
Draai vervolgens de bouten aan met behulp van
een of twee steeksleutels (SW13) (niet meegele-
verd).

Montage motoreenheid (4) (accessoiretas H)

(afb. 11)
Positioneer de motoreenheid (4) dusdanig, dat de
draadbouten overeenkomen met de boringen.
Schuif de motoreenheid (4) nu volledig op de as.
Fixeer aansluitend de motoreenheid (4) met twee
onderlegringen en twee dopmoeren M8 op de
draadpen.



4. Schuif de zeskantbout M8x70 door de houder op
de motoreenheid (4) en het boorgat in het midden-
gedeelte van het frame (11).

5. Fixeer de bout telkens met een onderlegring, een
veerring en een moer M8.

6. Draai alle bouten en moeren aan met behulp van
een of twee steeksleutels (SW13) (niet meegele-
verd).

10. In gebruik nemen

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig zijn
gemonteerd!

Gebruik de betonmixer alleen als er geen onderdelen
(bijv. veiligheidsafdekkingen) ontbreken of defect zijn
en als het netsnoer geen beschadiging vertoont.

10.1 Opstellen

* Plaats de betonmixer horizontaal op een viakke,
stabiele ondergrond. Voorkom dat de machine weg-
zakt.

* Plaats de betonmixer niet op het netsnoer!

* Leg het netsnoer dusdanig dat deze niet wordt ge-
knikt of bekneld of op andere wijze beschadigd kan
raken.

Aanwijzing:

De trommel moet naar rechts en links zwenkbaar zijn.
Voor het ledigen van de trommel moet er onder de
trommel plaats zijn voor een bak van voldoende inhoud
(bijv. een speciekuip). Zorg er bij het opstellen van de
machine voor dat de mengtrommel ongehinderd kan
worden geleegd.

10.2 Inschakelen/uitschakelen (afb. 1)

A LET OP!
Gevaar voor letsel!
Een draaiende mengtrommel kan verwondingen ver-
oorzaken.
- Grijp niet in de draaiende mengtrommel.
- Steek geen voorwerpen in de draaiende meng-
trommel (bijv. een schop of iets dergelijks).

1. Verbind een geschikt verlengsnoer met de aan-
sluitleiding van de betonmixer.

2. Steek het verlengsnoer in een stopcontact.

3. Druk op de aan/uit-schakelaar (3) "I" (groene
knop) om het apparaat te starten.

4. Druk op de aan/uit-schakelaar (3) "0" (Rode knop)
om het apparaat uit te schakelen.

10.2.1 Thermobeveiliging

In geval van overbelasting en oververhitting schakelt

de geintegreerde beveiligingsuitschakeling het appa-

raat om veiligheidsredenen uit.

1.  Wacht ca. 15 minuten tot de motor is afgekoeld.

2. Start het apparaat opnieuw op door op de aan/
uit-schakelaar (5) "I" (groene knop) te drukken.

10.3 Verstellen van de trommel (1)
(afb. 1, afb. 12a/12b)

Voor de productie van beton of mortel moet de beton-

mixer in een specifieke mengpositie worden geplaatst.

Alleen de juiste mengpositie zorgt voor de beste men-

gresultaten en garandeert een probleemloze workflow.

1. Houd het zwenkwiel (7) altijd stevig vast om de
trommel (1) te verstellen.

2. Maak de zwenkinrichting los door de bedienings-
stang (16) met de voet omlaag te bewegen. Hierdoor
komt de vergrendeling van de rasterschijf (13) los.

3. Zwenk de trommel (1) naar de voor uw mengpro-
duct overeenkomstige positie.

4. Afb. 12a: Trommelstand voor de productie van
mortel.

5. Afb. 12b: Trommelstand voor de productie van beton.

6. Wanneer de trommel (1) zich in de gewenste po-
sitie bevindt, zet u de bedieningsstang (16) weer
vast in de rasterschijf (13).

10.4 Vullen (afb. 12a + 12b)
A LET OP!
Gevaar voor de gezondheid en verwondingen!
Het inademen van stof kan de gezondheid schaden.
Raak cement of additieven niet aan zonder veiligheids-
handschoenen.

- Draag luchtwegbescherming.

- Draag veiligheidshandschoenen en reik nooit in

de draaiende mengtrommel.

/A WAARSCHUWING!
Kantelgevaar!
Controleer voor het vullen of de betonmixer stabiel
staat.
- Gebruik de betonmixer alleen op een stevige,
vlakke (niet kantelende) ondergrond.
- Verander de positie van de betonmixer niet tij-
dens het vullen of wanneer de trommel draait.
- Gebruik de betonmixer alleen op een stevige,
vlakke (niet kantelende) ondergrond.
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1. Druk op de aan/uit-schakelaar (3) "I" (groene
knop) om het apparaat te starten.

2. Controleer de mengstand op de ratelschijf (13).

3. Afb. 12a: Trommelstand voor de productie van
mortel.

4.  Afb. 12b: Trommelstand voor de productie van beton.

5. Vul het mengsel met een draaiende trommel (1).
Vul de trommel (1) niet te vol. Voorzichtig! Gevaar
door bewegende delen!

6. Gooi het materiaal niet met grote kracht in de trom-
mel (1) om te voorkomen dat het aan de onderkant
van de trommel (1) blijft hechten. Voer het materi-
aal in kleinere porties toe.

7. Controleer voor het vullen of de opening van de
trommel (1) dusdanig is uitgelijnd dat er geen
mengproduct uit de trommel (1) kan vallen.

Aanwijzing: Vraag advies aan een vakman voor de
samenstelling en kwaliteit van de mix.

10.5 Leegmaken (afb. 12c)

1. Plaats een voldoende grote houder (bijv. een spe-
ciekuip) onder de trommel (1). Let op dat er geen
mengproduct op de grond terechtkomt.

2. Ontgrendel de zwenkinrichting door het zwenkwiel
(1) naar u toe te trekken. Hierdoor komt de ver-
grendeling van de rasterschijf (14) los.

3. Zwenk nu de trommel (1) langzaam omlaag om
deze te legen.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

11.1 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend netsnoeren met de aanduiding HO7RN.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

12. Reiniging

A WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel!
Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.
- Schakel voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de motor uit.
- Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de
voedingsstekker uit het stopcontact.

AANWIJZING!
Risico op materiéle schade!
Als er water in het motoreenheid komt, kan dat motor-
schade veroorzaken. Tik niet met harde voorwerpen
(hamer, schop, enz.) op het mengtrommel. Een ge-
deukte mengtrommel belemmert het mengproces en is
bovendien lastig te reinigen.
- Reinig het product met een borstel of een schraper.
- Dompel het product niet onder in water of andere
vloeistoffen en spuit de motoreenheid niet af met
een hogedrukreiniger.

Wij raden u aan het apparaat onmiddellijk na elk ge-
bruik van binnen en van buiten grondig te reinigen.
Vuil mag nooit worden verwijderd met een hamer, een
schop of iets dergelijks.

Na elk gebruik van de betonmixer:

1. Reinig de trommel (1) met water en verwijder ce-
ment- en mortelkorsten met een borstel of schraper.

2. Omde binnenkant van de trommel te reinigen, laat
u een paar scheppen grind met water ronddraaien.

64 | NL www.scheppach.com



13. Transport

A WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel!
Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.
- Voor transport moet eerst de motor worden uit-
geschakeld.
- Trek de voedingsstekker uit het stopcontact.

13.1 Voertuigtransport

1. Maak de zwenkinrichting los door de bedienings-
stang (16) met de voet omlaag te bewegen. Hierdoor
komt de vergrendeling van de rasterschijf (13) los.

2. Plaats nude trommel (1) met de vulopening omlaag.

3. Verwijder de schroeven uit de standaard (8) en uit
de standaard met wielas (12).

4. Klap de standaard (8) en de standaard met wielas
(12) in.

5. Borg de betonmixer tegen wegglijden met een
spanband.

6. Hijs de betonmixer niet met een kraan.

13.2 Transport op de werkplek

1. Maak de zwenkinrichting los door de bedienings-
stang (16) met de voet omlaag te bewegen. Hierdoor
komt de vergrendeling van de rasterschijf (13) los.

2. Plaats nude trommel (1) met de vulopening omlaag.

3. Kantel voor kort transport de betonmixer iets en
transporteer deze op de transportwielen (5).

14. Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5en 30 °C.

Dek de betonmixer af om de te beschermen tegen stof
of vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ge-
reedschap.

15. Onderhoud

A WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel!
Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.
- Zet de motor af uit voordat u onderhoudswerk-
zaamheden uitvoert.

- Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de
voedingsstekker uit het stopcontact.

15.1 Controleer de riemspanning (afb. 11)

De riemspanning is af fabriek correct ingesteld. De

riemspanning kan niet worden bijgesteld.

1. Verwijder de afdekking van de motoreenheid (4)
door de schroeven (4a) op de motoreenheid (4) los
te draaien. Gebruik hiertoe een kruiskopschroe-
vendraaier (niet meegeleverd).

2. Controleer de riemspanning. Door met uw vinger
op de snaar te drukken, moet de snaar ca. 5 mm
meegeven.

3. Plaats het deksel van de motoreenheid (4) weer
terug en draai de schroeven (4a) vast. Gebruik
hiertoe een kruiskopschroevendraaier (niet mee-
geleverd).

15.2 Riemen vervangen

Snaren zijn slijtdelen die na een bepaalde tijd moeten

worden vervangen.

1. Verwijder de afdekking van de motoreenheid (4)
door de schroeven (4a) op de motoreenheid (4) los
te draaien.

2. Trek de motorafdekking eraf.

3. De gegroefde zijde van de nieuwe V-snaar moet
naar buiten wijzen wanneer deze wordt geplaatst.
Zorg ervoor dat u eerst het onderste deel van de
V-snaar monteert.

4. Controleer de riemspanning. Door met uw vinger
op de snaar te drukken, moet de snaar ca. 5 mm
meegeven. Het is niet mogelijk om de snaar na te
spannen.

5. Plaats het deksel van de motoreenheid (4) weer
terug en draai de schroeven (4a) vast.

15.3 Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor
« Gegevens van het typeplaatje van de machine

15.4 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Snaar

* niet persé meegeleverd!
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Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

16. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y o
%(:9 @‘ﬂ @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

» Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

17. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke

Geen netspanning

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

« Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Oplossing

Beveiliging controleren

Motor start niet

Aansluitkabel defect

Door een vakman laten controleren
resp. laten vervangen

Motor overbelast

Motor laten afkoelen

Motor schakelt uit

vervuild

Luchttoevoer- en luchtafvoerope-
ningen van de motoreenheid zijn

Luchttoevoer- en luchtafvoeropening-
en reinigen

Motor draait, trommel blijft stilstaan V-snaar slipt

V-snaar vervangen
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones, asi
como las indicaciones de seguridad.

@ @ Coloque la hormigonera horizontalmente sobre suelo nivelado y firme.

La hormigonera no debe moverse durante el funcionamiento.

[] o
IHM Mantenga a personas no autorizadas y a nifios lejos del aparato.

El aparato consta de un aislamiento de proteccion.

A Atencion: La clase de proteccion solo se conserva cuando se utilizan sustancias
@ aislantes originales durante el mantenimiento y no se modifican las distancias

de aislamiento.

mantenimiento.
La hormigonera solo debe ponerse en funcionamiento con el dispositivo de
protecciéon completamente cerrado.

Utilice ropa de proteccion.

@ @ No introduzca la mano en el tambor movil.

Precaucion:
Peligro de aplastamiento en la corona dentada.

& Eﬂ:@ Desenchufe la clavija de conexién de la red antes de la limpieza o del
®=

Ayuda de montaje
Véase: Montaje, monte la parte superior del tambor (fig. 6)

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

N
m

>

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

P
b
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este producto o causados por este en los siguientes

casos:

+ Tratamiento incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

* Uso no conforme a lo previsto

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte de este pro-
ducto. Contiene indicaciones importantes sobre como
trabajar con el producto de forma segura, adecuada y
rentable y como evitar peligros, ahorrar costes de re-
paraciones, reducir periodos de inactividad y aumen-
tar la fiabilidad y la vida util del producto. Ademas de
las normas de seguridad incluidas en este manual de
instrucciones, se deberan observar estrictamente las
prescripciones vigentes en su pais para el funciona-
miento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice
el producto Unicamente de la forma descrita y para los
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio-
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder
el producto a terceros.

2. Descripcion del producto

1. Tambor
2.  Mecanismo mezclador

Interruptor de encendido/apagado
. Unidad de motor

4a Atornillado

5. Ruedas de transporte

6. Bastidor inferior
7

8

>

Rueda giratoria
Pie de apoyo
9.  Parte superior del tambor
10. Parte inferior del tambor
11. Parte central del bastidor
12. Pie de apoyo con eje de rueda
13. Disco reticulado
13a Sujecion
14. Soporte del rodamiento

3. Volumen de suministro

Art. Cantidad Denominacion

2 2 Mecanismo mezclador

4 1 Unidad de motor

5 2 Ruedas de transporte

7 1 Rueda giratoria

8 1 Pie de apoyo

9 1 Parte superior del tambor

10 1 Parte inferior del tambor

1 1 Parte central del bastidor

12 1 Pie de apoyo con eje de
rueda

13 1 Disco reticulado

14 1 Soporte del rodamiento

15 1 Placa de fijacion

16 1 Barra de accionamiento

17 1 Barra de extension

18 8 Bolsa de accesorios

19 1 Manual de instrucciones

4. Uso previsto

La hormigonera se puede utilizar para trabajos en el
ambito doméstico para mezclar hormigén y mortero.
La hormigonera esta destinada unicamente para el uso
privado en casay en el jardin.
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El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas
alla. Los dafos o lesiones de cualquier tipo producidos
a consecuencia de lo anterior seran responsabilidad
del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las di-
mensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ningin dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

Explicacion de las palabras de sefalizacién en las
instrucciones de uso

A

Palabra de advertencia para indicar una
situacion de peligro inminente que, de no
evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una
situacion potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una
situacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar daios materiales al
producto o a la propiedad.

5. Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de seguridad

/A ADVERTENCIA: Cuando utilice herramientas
eléctricas, siga las siguientes precauciones basi-
cas de seguridad para reducir el riesgo de incen-
dio, descarga eléctrica y lesiones personales.

Lea todas las instrucciones antes de comenzar a

trabajar con este aparato.

« Observe todas las indicaciones de seguridad y pe-
ligro del aparato.

+ Mantenga integras y legibles todas las indicaciones
de seguridad y peligro colocadas en el producto.

* Los dispositivos de seguridad del producto no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

* Revise los cables de conexién a la red. No utilice
cables de conexion defectuosos.

« Compruebe el correcto funcionamiento del aparato
antes de la puesta en marcha.

* Mantenga a las personas no autorizadas y a los ni-
fios alejados de la hormigonera.

« Se prohibe el uso a personas que se encuentren bajo
la influencia del alcohol, las drogas o medicamentos.

« El operador esta obligado a usar su equipo de pro-
teccién individual (EPI).

* Precaucion durante el trabajo: Peligro de lesiones
por piezas en rotacion.

* Realice los trabajos de limpieza y mantenimiento y
repare las averias Unicamente con el motor apaga-
do. Desenchufe la clavija de conexién de la red.

« Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacion eléctrica deben realizar-
los Unicamente técnicos especialistas.

« Todos los dispositivos de proteccion y seguridad de-
ben volver a montarse tras concluir los trabajos de
reparacién y mantenimiento.

« Al abandonar el puesto de trabajo, apague el motor
y desenchufe la clavija de conexion de la red.

+ Asegurese de que la iluminacién sea suficiente. La
mala iluminacién puede incrementar significativa-
mente el peligro de lesiones.
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» En caso de peligro, desconecte el aparato y desen-
chufe la clavija de conexién de la red.

* No coloque nunca las manos en las piezas movi-
les de la maquina cuando el aparato se encuentre
encendido. Existe el riesgo de quedar atrapado/en-
ganchado por el tambor en rotacion o las herramien-
tas de mezclado en rotacion.

« El aparato no debe utilizarse mientras se esté efec-
tuando el traslado a otro lugar.

+ Elpeligro solo puede colocarse sobre una superficie
nivelada.

» Existe peligro de inhalar polvos y vapores toxicos.

Indicaciones de seguridad adicionales para la hor-
migonera

* La hormigonera solo debe ponerse en marcha
cuando esté completamente montada.

+ Antes de la puesta en marcha, revise que las lineas
de conexién no estén dafiadas.

+ Lleve calzado de seguridad, guantes, gafas de pro-
teccién y mascara respiratoria.

* Mantenga alejados las manos y los pies de las pie-
zas en movimiento.

* No introduzca la mano en el tambor mezclador
cuando esté en funcionamiento.

* No introduzca ningun objeto, como por ejemplo una
pala, en el tambor mezclador cuando este se en-
cuentre en movimiento.

» Peligro de lesiones debido a la rotacién del tambor
mezclador.

* La hormigonera solo debe ponerse en marcha con
piezas de repuesto originales.

+ Lasreparaciones de la hormigonera solo deben rea-
lizarla empresas autorizadas especializadas.

* No deje sin vigilancia la hormigonera lista para
funcionar.

» Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte la ma-
quina y desenchufe la clavija de conexion de la red.

6. Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnologicos y las reglas técni-
cas de seguridad reconocidas. Aun asi, pueden
emanar determinados riesgos residuales durante
el trabajo.

» Peligro de lesiones por piezas en rotacion.

+ Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas

apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, apague el motor y extraiga la clavija de co-
nexion de la red.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

» Los riesgos residuales se pueden minimizar respe-
tando las “indicaciones de seguridad”, el “uso pre-
visto” y las instrucciones de servicio completas.

« Evite la puesta en marcha accidental de la maquina:
Asegurese de que el interruptor de conexién/desco-
nexion esté en la posicion “0” antes de enchufar la
clavija en la caja de enchufe.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su maquina brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
el producto esté en marcha.

A Advertencia Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concretas
implantes médicos activos o pasivos.

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la he-
rramienta eléctrica.

7. Datos técnicos

MIX160 MIX180

Motor 230V /50Hz | 230V /50Hz
Potencia del 0.65 KW 0.8 KW
motor

NUmero max. de

revoluciones del 29,5 min™ 29,5 min™
tambor

Corriente a plena 294A 362A
carga

Capacidad volu- 1601 1801
métrica

Qlametro del orifi- 390 mm 390 mm
cio del tambor

Tipo de proteccién IP45D IP45D
Modo de servicio* S6 30 % S6 30 %
Clase de protec- I I
cion
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Dimensiones 1260 x 850 x 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Peso 53,8 kg 56,5 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

*S6 30 %: Funcionamiento continuo con carga intermi-
tente (10 min de duracion del ciclo)

Para no calentar el motor de forma inadmisible, el
motor puede estar en funcionamiento el 30 % de la
duracion del ciclo con la potencia nominal indicada vy,
a continuacion, debe seguir funcionando sin carga el
70 % de la duracion del ciclo.

Ruidos y vibraciones

A Advertencia:

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera 85 dB, péngase
una proteccién auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo a la Directiva 2005/88/CE.

MIX160 MIX180

Nivel de presion acustical , | 70,74dB | 71,78 dB
Incertidumbre KpA 2,77 dB 5,14 dB
Nivel de potencia acustica L, | 90,74 dB | 91,78 dB
Incertidumbre K, 1,20 dB 1,40 dB
g:zlc?]zzir;tif::jo de poten- 92 dB 93 dB

8. Desembalaje

+ Saque la hormigonera de la caja con la ayuda de
dos personas.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, esta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

» Emplee Unicamente piezas originales para los acce-

sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.

A PELIGRO

El aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios. Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

9. Montaje / antes de la puesta en
marcha

A Atencion

Antes de la puesta en marcha, es imprescindible mon-
tar por completo el aparato.

Para facilitar el montaje, el ensamblaje debera llevarse

a cabo por dos personas.

La bolsa de accesorios (de la A a la H) contiene to-

das las piezas pequefias necesarias para el montaje

(véase fig. 3).

Se necesitan herramientas para el montaje (no inclui-

das en el volumen de suministro):

« 2 llaves de boca calibre 10

2 llaves de boca calibre 13

1 llave de boca calibre 16

1 alicates universales

« 1 destornillador para tornillos de cabeza ranurada
en cruz

9.1 Montaje de las ruedas de transporte (5) (bol-
sa de accesorios A) (fig. 4)

1. Coloque las ruedas de transporte (5) a ambos la-
dos del pie de apoyo con el eje de rueda (12).

2. A continuacion, deslice un disco sobre el eje de
rueda en ambos lados.

3. Introduzca una chaveta partida por el orificio exte-
rior del eje de rueda en ambos lados.

4. Asegure las ruedas de transporte (5) doblando las
chavetas partidas para separarlas con unos ali-
cates universales adecuados (no incluidos en el
volumen de suministro).
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9.2

9.3

9.4

Montaje del pie de apoyo (8), barra de accio-
namiento (16) y barra de extensién (17) en la
parte central del bastidor (11) (bolsa de acce-
sorios B) (fig. 5)
Sujete el pie de apoyo (8) en la parte central del
bastidor (11), tal como se muestra en la figura. Se-
leccione los orificios de modo que el pie de apo-
yo (8) quede en la posicién inferior.
Introduzca los dos tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 70 a través de los orificios.
Fije los tornillos en cada caso con una arandela,
una arandela elastica y una tuerca M8.
Apriete todos los tornillos utilizando dos llaves de
boca (calibre 13) (no incluidas en el volumen de
suministro).
Pase la barra de accionamiento (16) desde abajo a
través del soporte previsto para ello.
Inserte el resorte desde arriba sobre la barra de
accionamiento (16) y manténgalo en su posicion
introduciendo la chaveta partida en el orificio in-
ferior.
Conecte la barra de accionamiento (16) con la ba-
rra de extension (17) con ayuda del tornillo de cabe-
za hexagonal M6 x 30. Fijelas con una tuerca M6.
Apriete el tornillo utilizando dos llaves de boca
(calibre 10) (no incluidas en el volumen de sumi-
nistro).

Montaje del pie de apoyo con el eje de rue-
da (12) y las ruedas de transporte (5) en la
parte central del bastidor (11) (bolsa de acce-
sorios C) (fig. 6)
Sujete el pie de apoyo con el eje de rueda (12)
en la parte central del bastidor (11), tal como se
muestra en la figura.
Introduzca los dos tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 70 a través de los orificios.
Fije los tornillos en cada caso con una arandela,
una arandela elastica y una tuerca M8.
Apriete todos los tornillos utilizando dos llaves de
boca (calibre 13) (no incluidas en el volumen de
suministro).

Montaje de la parte inferior del tambor (10)
(bolsa de accesorios D) (fig. 7)
Coloque el soporte del rodamiento (14) como se
muestra en la figura en el lugar designado en la
parte inferior del tambor (10).
Fije la parte inferior del tambor (10) con la anilla de
seguridad (véase la figura).

Al mismo tiempo, inserte el rodamiento de la
parte inferior del tambor (10) con el soporte de
rodamiento (14) premontado en los orificios del
bastidor inferior. Cerciérese de que el soporte del
rodamiento (14) esté por encima del pie de apoyo
con eje de rueda (12).

Fijese en la posicion del orificio.

Introduzca el tornillo de cabeza hexagonal
M8 x 65 a través del orificio.

Fije el tornillo con una arandela, una arandela
elastica y una tuerca M8.

Fije el lado opuesto con la placa de fijacion (15)
y los dos tornillos de cabeza hexagonal M8 x 20.
Fije los tornillos en cada caso con una arandela,
una arandela elastica y una tuerca M8.

Apriete todos los tornillos utilizando dos llaves de
boca (calibre 13) (no incluidas en el volumen de
suministro).

Montaje del mecanismo mezclador (2) (bolsa
de accesorios E) (fig. 8)
Introduzca un tornillo de cabeza ranurada en cruz
M10 x 20 desde el exterior por la parte inferior del
tambor (10).
Deslice una arandela de goma en cada uno de los
tornillos de cabeza ranurada en cruz que acaba de
insertar en la parte inferior del tambor (10).
Coloque ahora el mecanismo mezclador (2) sobre
los tornillos de cabeza ranurada en cruz coloca-
dos y fije el mecanismo mezclador con una aran-
dela, una arandela elastica y una tuerca M10 cada
uno.
El mecanismo mezclador (2) no se aprieta hasta que
se haya montado la parte superior del tambor (9).

Montaje de la parte superior del tambor (9)
(bolsa de accesorios F) (fig. 9)
Coloque la parte superior del tambor (9) sobre la
parte inferior del tambor (10). Asegurese de que
los orificios de montaje de los tambores superior e
inferior estén alineados.
Atencion: Las flechas pegadas marcan la alinea-
cion exacta de la parte inferior del tambor (10) y la
parte superior del tambor (9).
Fije la parte superior del tambor (9) colocando los
diez tornillos M8 x 20, las arandelas elasticas y
los discos.
A continuacion, apriete los tornillos en forma de
cruz con una llave de boca calibre 13 (no incluida
en el volumen de suministro).
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9.7

9.8
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Introduzca un tornillo de cabeza ranurada en cruz
M10 x 20 desde el exterior por la parte superior
del tambor (9).

Deslice una arandela de goma en cada uno de los
tornillos de cabeza ranurada en cruz que acaba de
insertar en la parte superior del tambor (9).

Fije el extremo superior del mecanismo mezclador
(2) colocandolo sobre los tornillos de cabeza ra-
nurada en cruz que acaba de introducir. Fijelo con
una arandela, una arandela elastica y una tuerca
M10 cada uno.

Por ultimo, apriete los cuatro tornillos de la parte
inferior del tambor (10) y de la parte superior del
tambor (9) con un destornillador de estrella y una
llave fija calibre 16 (no incluida en el volumen de
suministro).

Montaje de la rueda giratoria (7) con el dis-
co reticulado (13) (bolsa de accesorios G)
(fig. 10)
Deslice la rueda giratoria (7) con el disco reticula-
do premontado (13) sobre la brida exterior.
Fijela en el soporte (13a) con los dos tornillos
hexagonales M8 x 20 y cada tornillo con una
arandela, una arandela elastica y una tuerca M8.
Asegurese de que los tornillos se colocan desde
dentro hacia fuera.
Por ultimo, apriete los tornillos utilizando dos lla-
ves de boca (calibre 13) (no incluidas en el volu-
men de suministro).

Montaje de la unidad de motor (4) (bolsa de
accesorios H) (fig. 11)
Coloque la unidad de motor (4) de modo que los
pernos roscados coincidan con los orificios.
Ahora empuje la unidad de motor (4) completa-
mente sobre el arbol.
A continuacion, fije la unidad de motor (4) al per-
no roscado con dos arandelas y dos tuercas de
detencion M8.
Introduzca el tornillo de cabeza hexagonal M8 x 70
a través del soporte de la unidad del motor (4) y del
orificio de la parte central del bastidor (11).
Fije el tornillo con una arandela, una arandela
elastica y una tuerca M8.
Apriete todos los tornillos y tuercas utilizando dos
llaves de boca (calibre 13) (no incluidas en el volu-
men de suministro).

10. Ponerlo en funcionamiento

A Atencion
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible mon-
tar por completo el aparato.

Utilice la hormigonera solo cuando no falte ninguna
pieza (p. ej. cubiertas de proteccion), no haya ninguna
pieza defectuosa y la linea de conexién no esté da-
fiada.

10.1 Emplazamiento

» Coloque la hormigonera horizontalmente sobre una
superficie plana y firme. Al hacerlo, evite que la ma-
quina se hunda.

» No coloque la hormigonera sobre el cable de cone-
Xion.

« Tienda el cable de conexién de manera que no se
doble, aplaste ni se pueda dafar de alguna otra ma-
nera.

Nota:

El tambor debe poder girar hacia la derecha y la iz-
quierda. Para el vaciado del tambor, debe quedar es-
pacio debajo del tambor para un recipiente suficiente
(p. €j., una cuba para mortero). Al configurar la maqui-
na, cerciérese de que el tambor mezclador se pueda
vaciar libre de obstaculos.

10.2 Conexion/desconexion (fig. 1)

A ATENCION
Peligro de lesiones
Un tambor mezclador en rotaciéon puede provocar le-
siones.
- No introduzca la mano en el tambor mezclador
cuando esté en funcionamiento.
- Nointroduzca ningun objeto (p. €j., una pala, etc.)
en el tambor mezclador cuando este se encuen-
tre en movimiento.

1. Conecte un cable alargador adecuado al cable de
conexioén de la hormigonera.

2. Conecte el cable alargador a una caja de enchufe.
3. Presione el interruptor de conexiéon/desconexion
(3) “I” (boton verde) para arrancar el aparato.

4. Presione el interruptor de conexién/desconexién

(3) “0” (boton rojo) para apagar el aparato.



10.2.1 Proteccion térmica

En caso de sobrecalentamiento y sobrecarga, la des-

conexién de proteccion integrada desconecta el apara-

to por razones de seguridad.

1. Espere unos 15 minutos hasta que el motor se
haya enfriado.

2. Vuelva a arrancar el aparato presionando el in-
terruptor de conexién/desconexion (5) “I” (boton
verde).

10.3 Regulacion del tambor (1) (fig. 1, figs. 12a/12b)

Para la fabricacion de hormigén o mortero, la hormi-

gonera debe bloquearse en una determinada posicién

de mezclado. Unicamente la posicién de mezclado

correcta asegura los mejores resultados de mezclado

y garantiza un proceso de trabajo libre de problemas.

1. Sujete siempre firmemente la rueda giratoria (7) al
ajustar el tambor (1).

2. Suelte el dispositivo de giro accionando hacia
abajo con el piel la barra de accionamiento (16).
Se separa el sistema de ranuras del disco reticu-
lado (13).

3. Gire el tambor (1) hasta conseguir la posicion ade-
cuada para su mezcla.

4. Fig. 12a: Posicion del tambor para la fabricacion
de mortero.

5. Fig. 12b: Posicién del tambor para la fabricacién
de hormigoén.

6. Cuando el tambor (1) se encuentre en la posiciéon
deseada, vuelva a colocar la barra de acciona-
miento (16) en el disco reticulado (13).

10.4 Llenado (figs. 12a + 12b)
A ATENCION
Peligro para la salud y peligro de lesiones
La inhalaciéon de polvo puede ser perjudicial para la
salud. No toque cemento o aditivos sin guantes de
proteccién.
- Use una mascarilla de proteccion respiratoria.
- Use guantes de protecciéon y no introduzca la
mano en el tambor mezclador cuando esté en
funcionamiento.

/A ADVERTENCIA
Proteccion contra ladeo
Antes del llenado, asegurese de que la hormigonera
esté estable.
- Utilice la hormigonera unicamente sobre una su-
perficie firme y nivelada (con protecciéon contra
ladeo).

- No cambie la ubicacién de la hormigonera duran-
te el llenado o cuando el tambor esté en funcio-
namiento.

- Utilice la hormigonera Gnicamente sobre una su-
perficie firme y nivelada (con proteccién contra
ladeo).

1. Presione el interruptor de conexién/desconexién
(3) “I” (botdn verde) para arrancar el aparato.

2. Compruebe la posicion de mezclado en el disco
reticulado (13).

3. Fig. 12a: Posicién del tambor para la fabricacion
de mortero.

4. Fig. 12b: Posicién del tambor para la fabricacién
de hormigén.

5. Rellene mezcla con el tambor (1) en marcha. No
llene demasiado el tambor (1). Precaucién: Peli-
gro por piezas moviles

6. No arroje el material al tambor (1) con excesiva
fuerza para evitar que se pegue a la parte inferior
del tambor (1). Alimente el material en cantidades
mas pequefias en porciones.

7. Antes de realizar el llenado, asegurese de que la
abertura del tambor (1) esté ajustada de manera
que la mezcla del tambor (1) no pueda salir.

Nota: Solicite el asesoramiento de un especialista en
cuanto a la composicion y calidad de la mezcla.

10.5 Vaciado (fig. 12c)

1. Coloque un recipiente suficiente (p. ej., una cuba
para mortero) debajo del tambor (1). Asegurese de
que no pueda caer ninguna mezcla al suelo.

2. Desbloquee el dispositivo de giro tirando de la rue-
da giratoria (1) hacia usted. Se separa el sistema
de ranuras del disco reticulado (14).

3. Ahora gire el tambor (1) lentamente hacia abajo
para vaciarlo.

11. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexidn a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

111 Lineas de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.
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Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xioén de la caja de enchufe mural.

+ Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexidén eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO7RN.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

12. Limpieza

/A ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.
- Apague el motor antes de realizar cualquier tra-
bajo de limpieza y mantenimiento.
- Extraiga la clavija de conexion de la red antes de
realizar cualquier trabajo de limpieza.

NOTA
Riesgo de dafios
Si entra agua en la unidad del motor, puede dafiar el
motor. No golpee el tambor mezclador con objetos du-
ros (martillo, pala, etc.). Un tambor mezclador abolla-
do afecta el proceso de mezclado y resulta dificil de
limpiar.
- Limpie el producto con un cepillo o raspador.
- No sumerja el producto en agua u otros liquidos
y no rocie la unidad del motor con un limpiador
de alta presién.

Le recomendamos limpiar el dispositivo a fondo, por
dentro y por fuera, inmediatamente después de cada
uso. La suciedad nunca debe eliminarse con un marti-
llo, una pala o similar.

Después de cada uso de la hormigonera:

1. Limpie el tambor (1) con agua y elimine las costras
de cemento y mortero con un cepillo o raspador.

2. Paralimpiar el interior del tambor, pase unas palas
de grava con agua.

13. Transporte

/A ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.
- Apague el motor antes de llevar a cabo el trans-
porte.
- Desenchufe la clavija de conexién de la red.

13.1 Transporte en vehiculos

1. Suelte el dispositivo de giro accionando hacia
abajo con el piel la barra de accionamiento (16).
Se separa el sistema de ranuras del disco reticu-
lado (13).

2. Ahora coloque el tambor (1) con la abertura de lle-
nado hacia abajo.

3. Retire los tornillos del pie de apoyo (8) y del pie de
apoyo con eje de rueda (12).

4. Pliegue el pie de apoyo (8) y el pie de apoyo con
eje de rueda (12).

5. Asegure la hormigonera contra deslizamientos
con una correa de tension.

6. No utilice una grua para levantar la hormigonera.

13.2 Transporte en el lugar de trabajo

1. Suelte el dispositivo de giro accionando hacia
abajo con el piel la barra de accionamiento (16).
Se separa el sistema de ranuras del disco reticu-
lado (13).

2. Ahora coloque el tambor (1) con la abertura de lle-
nado hacia abajo.

3. Para un transporte breve, incline ligeramente la
hormigonera y transpoértela sobre las ruedas de
transporte (5).
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14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30 °C.

Cubra la hormigonera para protegerla del polvo o la
humedad.

Guarde el manual de instrucciones junto con la herra-
mienta eléctrica.

15. Mantenimiento

/A ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.
- Apague el motor antes de realizar cualquier tra-
bajo de mantenimiento.
- Desenchufe siempre la clavija de conexion de la
red antes de realizar cualquier trabajo de man-
tenimiento.

15.1 Comprobacién de la tension de la correa
(fig. 11)

La tension de la correa viene correctamente ajustada

de fabrica. La tension de la correa no se puede rea-

justar.

1. Retire la cubierta de la unidad del motor (4) aflo-
jando los tornillos (4a) de la unidad del motor (4).
Para ello, utilice un destornillador de estrella (no
incluido en el volumen de suministro).

2. Compruebe la tension de la correa. Al presionar
la correa con el dedo, la correa debe ceder aprox.
5mm.

3. Vuelva a colocar la cubierta de la unidad del motor
(4) y apriete los tornillos (4a). Para ello, utilice un
destornillador de estrella (no incluido en el volu-
men de suministro).

15.2 Cambio de la correa

Las correas son piezas de desgaste que deben susti-

tuirse al cabo de un tiempo.

1. Retire la cubierta de la unidad del motor (4) aflo-
jando los tornillos (4a) de la unidad del motor (4).

2. Retire la cubierta del motor.

3. El lado ranurado de la nueva correa trapezoidal
debe apuntar hacia afuera al introducirla. Asegu-
rese de instalar primero la parte inferior de la co-
rrea trapezoidal.

4. Compruebe la tensiéon de la correa. Al presionar
la correa con el dedo, la correa debe ceder aprox.
5 mm. So se puede volver a apretar la correa.

5. Vuelva a colocar la cubierta de la unidad del motor
(4) y apriete los tornillos (4a).

15.3 Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

15.4 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Correa

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

16. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Y o2 3 Los materiales de embalaje son

%@ gn @a reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctricos
y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

E tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fos, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.
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» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

17. Solucion de averias

Averia Posible

No hay tensién de red

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucién
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de aparatos eléctricos y electronicos.

Solucion

Compruebe la proteccién

El motor no arranca

Cable de conexion defectuoso

Acuda a un técnico electricista para
la revision o el reemplazo

El motor esta sobrecargado

Deje enfriar el motor

El motor se desconecta

estan sucias

Las aberturas de entrada y salida
de aire de la unidad del motor

Limpiar las aberturas de entrada y
salida de aire

El motor esta en marcha, pero el
tambor esta parado

La correa trapezoidal patina

Sustituya la correa trapezoidal
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indicagdes de seguranca antes da
colocagao em funcionamento!

@ @ Instale a betoneira em posicéo horizontal sobre uma base plana e estavel!

A betoneira ndo pode ser movimentada quando estiver em funcionamento!

] ]
IMM Manter o aparelho afastado de pessoas ndo autorizadas e de criangas!

O aparelho tem isolamento de protegéo!

A Atencao! A classe de protegéo s6 sera mantida se, em caso de assisténcia
@ técnica, forem utilizados materiais de isolamento de origem e se ndo forem

alteradas as distancias de isolamento.

- -
.QZ @ Desligar a ficha de rede antes de proceder a limpeza ou manutengéo!

A betoneira s6 pode ser operada com o dispositivo de protegdo completo e
fechado!

Usar vestuario de protecao!

@ @ N&o tocar no tambor em movimento!

Cuidado!
Perigo de esmagamento na coroa dentada!

Instrugées de montagem!
Ver: Montagem, montar a parte superior do tambor (fig. 6)

[1mp ]

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

N
m

>

O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

P
b
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1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de operagao

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que nao sejam de origem

» Utilizagdo incorreta

» Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atencgao:

O manual de operagédo faz parte do produto. Ele con-
tém indicagdes importantes sobre como trabalhar com
o produto de modo seguro, correto e econémico, como
evitar perigos, poupar em custos de reparagéao, reduzir
periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de segu-
ranca deste manual de operagéo, devera cumprir sem-
pre as diretivas respeitantes a operagdo do produto
vigentes no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as
indicagdes de seguranga e operagéo. Opere o produto
apenas conforme descrito e para as areas de aplicagéo
indicadas. Conserve corretamente o manual de ope-
ragdo e, em caso de cedéncia do produto a terceiros,
entregue juntamente toda a documentagéo.

2. Descrigao do produto

Tambor

Mecanismo de mistura
Interruptor para ligar/desligar
Unidade do motor

Bl

4a Parafusos

5 Rodas de transporte

6.  Estrutura inferior

7 Roda basculante

8. Péde suporte

9.  Parte superior do tambor
10. Parte inferior do tambor
11. Parte central da armacéao
12. Pé de suporte com eixo das rodas
13. Disco de posicionamento
13a Suporte

14. Suporte de mancal

3. Ambito de fornecimento

Pos. Quantidade Designagao

2 2x Mecanismo de mistura

4 1x Unidade do motor

5 2x Rodas de transporte

7 1x Roda basculante

8 1x Pé de suporte

9 1x Parte superior do tambor

10 1x Parte inferior do tambor

1 1x Parte central da armagéo

12 1x Pé de suporte com eixo das
rodas

13 1x Disco de posicionamento

14 1x Suporte de mancal

15 1x Placa de fixagéo

16 1x Haste de acionamento

17 1x Haste de extenséo

18 8x Kit de acessorios

19 1x Manual de operagao

4. Utilizagao correta

A betoneira pode ser utilizada para misturar betao e ar-
gamassa em trabalhos de bricolage. A betoneira desti-
na-se exclusivamente a uso privado em casa e no jardim.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes séo da responsabilidade do utilizador/operador e
nao do fabricante.
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Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
&0 no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengao
da ferramenta dever&o estar familiarizadas com a mes-
ma e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragéo no produto isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acesso-
rios originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-
merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causa-
dos pela utilizagédo indevida ou operagéo incorreta.

Explicacdo das palavras de sinalizagdo no manual
de instrucoes

A

Palavra de sinalizagdao para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao for
evitada, resultara em morte ou ferimentos graves.

A\ cUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, podera resultar em ferimentos
menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, podera resultar em danos materiais
ao produto ou patrimoénio/propriedade.
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5. Indicagdes de seguranca
Indicagdes de seguranca gerais

A AVISO: se utilizar ferramentas elétricas, deve-
rdo ser seguidas as regras basicas de seguranca
apresentadas em seguida, de modo a reduzir o ris-
co de incéndio, choque elétrico e ferimentos.

Leia todas as instrugoes antes de trabalhar com

este aparelho.

» Observe todas as indicagdes de seguranga e de pe-
rigo no aparelho.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias no produto completas e legiveis.

+ Os dispositivos de seguranga no produto ndo po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

» Verifique os cabos de ligagdo a rede. No utilize ca-
bos de ligagdo com defeito.

« Antes da colocagdo em funcionamento, verifique o
funcionamento correto do aparelho.

* Mantenha pessoas ndo autorizadas e criangas afas-
tadas da betoneira.

* Na&o é permitido o uso por pessoas que se encontrem
sob o efeito de alcool, drogas ou medicamentos.

« O operador tem a obrigagédo de usar o seu equipa-
mento de protecdo individual (EPI).

+ Cuidado durante o trabalho: Perigo de ferimentos
nas pecas em rotagéao.

* Realize trabalhos de limpeza e manutengéo e re-
solugdes de falhas apenas com o motor desligado.
Retire a ficha de rede da tomada!

» Os trabalhos de instalagdo, reparagdo e manuten-
¢do na instalacdo elétrica podem ser realizados
apenas por pessoal especializado.

« Todos os dispositivos de protecdo e seguranca de-
vem voltar a ser montados imediatamente apds a con-
clusdo dos trabalhos de reparacdo ou manutengao.

» Se abandonar o local de trabalho, desligue o motor
e retire a ficha de rede da tomada!

« Garanta sempre uma iluminagéo suficiente. Uma
ma iluminacdo pode aumentar significativamente o
perigo de ferimentos!

* Em caso de perigo, desligue o aparelho e retire a
ficha de rede da tomada!

* Nunca coloque as maos em pegas rotativas da ma-
quina quando esta estiver em funcionamento. Existe
perigo de captura/enrolamento por parte do tambor
em rotagdo ou das ferramentas de mistura em ro-
tagéo.



* O aparelho nédo deve ser operado durante a sua
deslocagéo para outro local!

+ O aparelho apenas deve ser posicionado sobre uma
superficie plana!

» Existe o perigo de inalagdo de vapores e pos toxicos.

Indicagoes de segurancga adicionais para betoneiras

+ A betoneira sé pode ser colocada em funcionamen-
to se estiver completamente montada.

» Antes da colocagédo em funcionamento, verifique os
cabos de ligacdo quanto a danos.

+ Use sapatos de seguranga, luvas, 6culos de prote-
&0 e mascara respiratoéria.

* Mantenha as maos e os pés longe das pegas mo-
veis.

* Na&o agarre no tambor de mistura em funcionamento.

* Na&o insira objetos no tambor de mistura em movi-
mento, p. ex. uma pa.

» Perigo de ferimento enquanto o tambor de mistura
estiver em rotagao.

* Abetoneira s6 deve ser operada com pegas sobres-
selentes de origem.

+ As reparagdes na betoneira s6 poderéo ser efetua-
das por empresas especializadas autorizadas.

» Se estiver pronta para funcionamento, a betoneira
nao deve ser deixada sem superviséo.

* No caso de abandonar o local de trabalho, desligar
a maquina e retirar a ficha de rede.

6. Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recen-

tes normas técnicas e as normas de seguranga

reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

» Perigo de ferimentos nas pegas em rotagao.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagéo incorreta de cabos elétricos.

+ Antes de efetuar trabalhos de ajuste ou de manu-
tencéo, desligue o motor e retire a ficha de rede da
tomada.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

* Os riscos residuais podem ser minimizados, se
forem seguidas as "Indicagdes de seguranga", a
"Utilizagdo correta" e o manual de operagao na sua
generalidade.

+ Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: Certifique-se de que o botéo para ligar/desli-
gar se encontra em “0” antes de ligar a ficha a tomada.

« Utilize a ferramenta recomendada neste manual de
operacao. Obtera assim rendimentos 6timos da sua
magquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

A Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos.

Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais,
recomendamos as pessoas com implantes médicos
que consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.

7. Dados técnicos

MIX160 MiX180

Motor 230V /50 Hz | 230V /50 Hz
Poténcia do motor 0.65 kW 0.8 kW
:;enlqobcci)(:ade max. do 29.5 rpm 29.5 rpm
S;rg:”te de plena 2.94 A 3.62A
Capacidade 160 | 1801
gir;‘?g;g;abe““' 390 mm 390 mm
Grau de protegao IP45D IP45D
Modo de operagao* S6 30% S6 30%
Classe de protegao 1] 1l
Dimensées 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Peso 53.8 kg 56.5 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

*S6 30 %: operagéo continua com carga intermitente
(duragao de ciclo de 10 min.)

Para que o motor ndo aquega para além dos limites
permitidos, ele deve ser operado durante 30% da dura-
¢ao de ciclo a poténcia nominal indicada e de seguida
durante 70% da duragéo de ciclo sem carga.
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Ruido e vibragao

A Aviso:

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Se o
ruido da maquina exceder os 85 dB, use uma protecao
auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a Diretiva 2005/88/CE.

MIX160 MIX180

Nivel de pressao sonoral , | 69.75dB | 67.98 dB
Incerteza K, 2.77dB 5.14dB
Nivel de poténcia sonora L, | 90,74 dB | 91,78 dB
Incerteza K, 1,20 dB 1,40 dB
gl;\:z:]ggopﬁ,tincia acustica 92 dB 93 dB

8. Desembalar

* A betoneira deve ser retirada da embalagem por
duas pessoas.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se 0 ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sao
aceites reclamacoées tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

+ Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de operagao.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgao
do produto.

A PERIGO!

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Montagem / Antes da colocagao em
funcionamento

A Atengao!
E imprescindivel montar o aparelho por completo antes
da colocagao em funcionamento!

Para facilitar a montagem, a mesma deve ser efetuada
por duas pessoas.

Os sacos de acessorios (A a H) contém todas as pecas
pequenas necessarias para a montagem (ver fig. 3).
Ferramentas necessarias para a montagem (ndo in-
cluidas no ambito de fornecimento):

» 2 chaves de boca tamanho 10

» 2 chaves de boca tamanho 13

* 1 chave de boca tamanho 16

» 1 alicate combinado

» 1 chave de fendas Phillips

9.1 Montar as rodas de transporte (5) (saco de
acessorios A) (fig. 4)

1. Coloque as rodas de transporte (5) em cada lado
do pé de suporte com eixo das rodas (12).

2. Coloque agora uma arruela em cada lado do eixo
das rodas.

3. Insira um contrapino no orificio exterior de cada
lado do eixo das rodas.

4. Fixe as rodas de transporte (5) afastando as
pontas dos contrapinos para fora com um alicate
combinado adequado (ndo incluido no ambito de
fornecimento).

9.2 Montagem do pé de suporte (8) da haste de
acionamento (16) e da haste de extenséao (17)
na parte central da armagao (11) (saco de
acessorios B) (fig. 5)

1. Segure o pé de suporte (8) contra a parte central
da armacéo (11), tal como ilustrado. Selecione os
orificios corretos para que o pé de suporte (8) se
encontre na posigdo mais baixa.

2. Insira ambos os parafusos sextavados M8x70 nos
orificios.

3. Fixe cada parafuso com uma anilha, uma arruela
de seguranca e uma porca M8.

4. Aperte todos os parafusos com a ajuda de duas
chaves de boca (tamanho 13) (n&o incluidas no
ambito de fornecimento).

5. Conduza a haste de acionamento (16), a partir de
baixo, através do suporte previsto para o efeito.
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9.3

9.4

o

Coloque a mola a partir de cima em cima da has-
te de acionamento (16) e segure-a nessa posi¢cao
mediante a inser¢do do contrapino no orificio in-
ferior.

Una a haste de acionamento (16) e a haste de
extensdo (17) com o parafuso sextavado M6x30.
Fixe-o parafuso com uma porca M6.

Aperte o parafuso com a ajuda de duas chaves
de boca (tamanho 10) (ndo incluidas no &mbito de
fornecimento).

Montagem do pé de suporte com eixo das ro-
das (12) e das rodas de transporte (5) na parte
central da armacgao (11) (saco de acessorios C)
(fig. 6)
Segure o pé de suporte com eixo das rodas (12)
contra a parte central da armacéo (11), tal como
ilustrado.
Insira ambos os parafusos sextavados M8x70 nos
orificios.
Fixe cada parafuso com uma anilha, uma arruela
de seguranga e uma porca M8.
Aperte todos os parafusos com a ajuda de duas
chaves de boca (tamanho 13) (ndo incluidas no
ambito de fornecimento).

Montagem da parte inferior do tambor (10)

(saco de acessérios D) (fig. 7)
Coloque o suporte de mancal (14) no local previsto
para o efeito na parte inferior do tambor (10), tal
como ilustrado.
Fixe a parte inferior do tambor (10) com o anel de
retencdo (ver figura).
Ao mesmo tempo, insira o mancal da parte infe-
rior do tambor (10) com o suporte de mancal (14)
pré-montado nas aberturas da estrutura inferior.
Certifique-se de que o suporte de mancal (14) se
encontra por cima do pé de suporte com eixo das
rodas (12).
Tenha em atengéo a posigao do orificio.
Insira o parafuso sextavado M8x65 no orificio.
Fixe o parafuso com uma anilha, uma arruela de
seguranga e uma porca M8.
Fixe o lado oposto com a placa de fixagéo (15) e
ambos os parafusos sextavados M8x20.
Fixe cada parafuso com uma anilha, uma arruela
de seguranca e uma porca M8.
Aperte todos os parafusos com a ajuda de duas
chaves de boca (tamanho 13) (n&o incluidas no
ambito de fornecimento).

9.5

9.6

9.7

Montagem do mecanismo de mistura (2)
(saco de acessorios E) (fig. 8)
Insira um parafuso Phillips M10x20 a partir de fora
em cada lado da parte inferior do tambor (10).
Coloque uma arruela de borracha em cada parafu-
so Phillips inserido na parte inferior do tambor (10).
Coloque agora o mecanismo de mistura (2) nos
parafusos Phillips montados e fixe-o com uma ani-
lha, uma arruela de seguranga e uma porca M10
em cada lado.
O mecanismo de mistura (2) sé é apertado depois
da montagem da parte superior do tambor (9).

Montagem da parte superior do tambor (9)

(saco de acessorios F) (fig. 9)
Coloque a parte superior do tambor (9) em cima
da parte inferior do tambor (10). Assegure-se de
que os orificios de fixagao das partes inferior e su-
perior do tambor estdo alinhados.
Atencao! Os autocolantes com setas indicam o
alinhamento exato entre a parte inferior do tambor
(10) e a parte superior do tambor (9).
Fixe a parte superior do tambor (9) com dez para-
fusos M8x20, arruelas de seguranca e arruelas.
Aperte os parafusos de modo cruzado com uma
chave de boca tamanho 13 (ndo incluida no &mbito
de fornecimento).
Insira um parafuso Phillips M10x20 a partir de fora
em cada lado da parte superior do tambor (9).
Coloque uma arruela de borracha em cada parafu-
so Phillips inserido na parte superior do tambor (9).
Fixe a extremidade superior do mecanismo de
mistura (2) colocando-o em cima dos parafusos
Phillips montados imediatamente antes. Fixe-o
com uma anilha, uma arruela de seguranca e uma
porca M10 em cada parafuso.
Por fim, aperte todos os quatro parafusos na parte
inferior do tambor (10) e na parte superior do tam-
bor (9) com uma chave de fendas Phillips e uma
chave de boca tamanho 16 (ndo incluidas no am-
bito de fornecimento).

Montagem da roda basculante (7) com disco
de posicionamento (13) (saco de acessoérios G)
(fig. 10)
Coloque a roda basculante (7) com o disco de po-
sicionamento (13) pré-montado no flange exterior.
Fixe-a ao suporte (13a) com ambos os parafusos
sextavados M8x20 e uma anilha, uma arruela de
seguranga e uma porca M8 em cada parafuso.
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Tenha em mente que os parafusos devem ser in-
seridos de dentro para fora.

3. Por fim, aperte os parafusos com duas chaves de
boca (tamanho 13) (ndo incluidas no ambito de
fornecimento).

9.8 Montagem da unidade do motor (4) (saco de
acessorios H) (fig. 11)

1. Posicione a unidade do motor (4) de modo a que
os pinos roscados fiquem alinhados com os ori-
ficios.

2. Coloque agora a unidade do motor (4) completa-
mente no veio.

3. De seguida, fixe a unidade do motor (4) com duas
anilhas e duas porcas de travamento M8 nos pinos
roscados.

4. Insira o parafuso sextavado M8x70 através do su-
porte na unidade do motor (4) no orificio na parte
central da armacéao (11).

5. Fixe o parafuso com uma anilha, uma arruela de
seguranca e uma porca M8.

6. Aperte todos os parafusos e porcas com a ajuda
de duas chaves de boca (tamanho 13) (n&o inclui-
das no ambito de fornecimento).

10. Colocacao em funcionamento

A Atengao!
E imprescindivel montar o aparelho por completo antes
da colocagao em funcionamento!

Operar a betoneira apenas se nenhuma pega estiver
em falta (por ex.° tampas de protegdo) nem com defeito
e se o cabo de ligagédo nédo apresentar danos.

10.1 Instalacao

* Instalar a betoneira em posigdo horizontal, sobre
uma base plana e estavel. Evite o afundamento da
maquina no solo.

+ Nao instalar a betoneira sobre o cabo de ligagao!

* Instale o cabo de ligagdo de modo que ndo possa
ser vincado, esmagado ou de outro modo danificado.

Nota:

Tem de ser possivel bascular o tambor para a direita e
para a esquerda. Para esvaziar o tambor, tem de haver
espaco por baixo do tambor para um recipiente ade-
quado (p. ex. uma caixa para argamassa). Ao instalar
a maquina, certifique-se de que fixa assegurado um
esvaziamento desimpedido do tambor de misturas.

10.2 Ligar/desligar (fig. 1)

A ATENGAO!
Perigo de ferimentos!
Um tambor de mistura em rotagcéo pode provocar fe-
rimentos.
- Na&o agarre no tambor de mistura em funciona-
mento.
- Nao insira objetos no tambor de mistura em movi-
mento, p. ex. uma pa.

1. Ligue um cabo de prolongamento adequado ao
cabo de ligagédo da betoneira.

2. Ligue o cabo de prolongamento a uma tomada.

3. Prima o interruptor para ligar/desligar (3) “I” (botao
verde) para ligar o aparelho.

4. Prima o interruptor para ligar/desligar (3) “0” (bo-
tdo vermelho) para desligar o aparelho.

10.2.1 Protecgao térmica

Em caso de sobrecarga e de sobreaquecimento, a

desconexao de protegdo integrada desliga o aparelho

por motivos de seguranga.

1. Espere aprox. 15 minutos para que o motor arre-
feca.

2. \Volte a ligar o aparelho premindo o interruptor
para ligar/desligar (5) “I” (bot&o verde).

10.3 Mudar a posicao do tambor (1) (fig. 1, 12a/12b)

Para a producgéo de betdo ou de argamassa, a betonei-

ra tem de estar engatada numa determinada posigao

de mistura. Apenas a posigao de mistura correta asse-

gura os melhores resultados de mistura e garante um

decurso sem falhas do trabalho.

1. Para mudar a posi¢ao do tambor (1), segure sem-
pre a roda basculante (7) com firmeza.

2. Solte o dispositivo de basculamento acionando a
haste de acionamento (16) para baixo com o pé.
Isto faz com que ela se desengate do disco de po-
sicionamento (13).

3. Bascule o tambor (1) até a posigao corresponden-
te ao material que pretende misturar.

4. Fig. 12a: posigdo do tambor para a producdo de
argamassa.

5. Fig. 12b: posi¢do do tambor para a producdo de
bet&o.

6. Quando o tambor (1) estiver na posigéo pretendi-
da, volte a engatar a haste de acionamento (16) no
disco de posicionamento (13).
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10.4 Enchimento (fig. 12a + 12b)
A ATENGAO!
Perigo para a saude e de ferimentos!
A inalagdo de pé pode provocar danos para a saude.
N&o toque em cimento ou aditivos sem luvas de pro-
tegao.

- Utilize uma mascara de protecao respiratéria.

- Use luvas de protegdo e nunca agarre no tambor

de mistura em funcionamento.

A AVISO!
Perigo de tombo!
Certifique-se da estabilidade da betoneira antes de
encher.
- Apenas opere a betoneira sobre uma base firme
e plana (estavel).
- Ao encher ou com o tambor em funcionamento,
nunca altere a posicao da betoneira.
- Apenas opere a betoneira sobre uma base firme
e plana (estavel).

1. Prima o interruptor para ligar/desligar (3) “I” (botdo
verde) para ligar o aparelho.

2. \Verifique a posicdo de mistura no disco de posi-
cionamento (13).

3. Fig. 12a: posicdo do tambor para a producédo de
argamassa.

4. Fig. 12b: posi¢cdo do tambor para a produgdo de
betdo.

5. Encha o material que pretende misturar com o
tambor (1) em funcionamento. Nao encha exces-
sivamente o tambor (1). Cuidado! Perigo causado
pelas pecas em movimento!

6. Nao atire o material com grande impulso para den-
tro do tambor (1), para evitar a sua aderéncia ao
fundo do tambor (1). Adicione o material em pe-
quenas quantidades porcionadas.

7. Antes de encher, certifique-se de que a abertu-
ra do tambor (1) estad orientada de modo a que o
material que pretende misturar ndo possa cair do
tambor (1).

Nota: para a composigéo e qualidade do material que
pretende misturar, consulte um profissional.

10.5 Esvaziamento (fig. 12c)

1. Coloque um recipiente apropriado (p. ex. uma
caixa para argamassa) por baixo do tambor (1).
Certificar-se de que néo cai mistura para o chéo.

2. Desbloqueie o dispositivo de basculamento pu-
xando a roda basculante (1) na sua diregéo.

Isto faz com que ela se desengate do disco de po-
sicionamento (14).

3. Para esvaziar, bascule o tambor (1) lentamente
para baixo.

11. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, dever&do correspon-
der a essas normas.

111 Cabos de ligagdo elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
dugéo incorreta do cabo de ligagéo.

« Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica

quanto a danos. Durante a inspecgao, certifique-se de

que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a marcagado HO7RN.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 watts), uma protecédo de
C 16A ou K 16A!

12. Limpeza

A AVISO!

Perigo de ferimentos!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa
forma, causar ferimentos.
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- Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutengéo.

- Remova a ficha de rede antes de quaisquer tra-
balhos de limpeza.

NOTA!
Risco de danos!
A penetracao de agua na unidade do motor pode resul-
tar em danos no motor. N&o bata no tambor de mistura
com objetos duros (martelos, pas, etc.). Um tambor de
mistura abaulado prejudica o processo de mistura e
faz com que seja mais dificil limpar o tambor.
- Limpe o produto com uma escova ou uma espa-
tula.
- N&o mergulhe o produto em agua ou outros li-
quidos, nem limpe a unidade do motor com um
limpador de alta presséo.

Recomendamos a limpeza exaustiva do interior e ex-
terior do aparelho imediatamente ap6s cada utilizagéo.
A sujidade nunca deve ser removida com um martelo,
uma pa ou um objeto semelhante.

Apés cada utilizacdo da betoneira:

1. Limpe o tambor (1) com agua e remova o cimento
e as incrustagdes de argamassa com uma escova
ou uma espatula.

2. Para a limpeza do interior do tambor, deixe algu-
mas pas de gravilha com agua circular dentro do
mesmo.

13. Transporte

A AVISO!
Perigo de ferimentos!
O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa
forma, causar ferimentos.
- Desligue o motor antes do transporte.
- Retire a ficha de rede da tomada.

13.1 Transporte com um veiculo

1. Solte o dispositivo de basculamento acionando a
haste de acionamento (16) para baixo com o pé.
Isto faz com que ela se desengate do disco de po-
sicionamento (13).

2. Coloque agora o tambor (1) com a abertura de en-
chimento a apontar para baixo.

3. Remova os parafusos do pé de suporte (8) e do pé
de suporte com eixo das rodas (12).

4. Dobre o pé de suporte (8) e o pé de suporte com
eixo das rodas (12).

5. Proteja a betoneira contra escorregamento com
uma cinta de amarragéo.
6. Nao eleve a betoneira com uma grua.

13.2 Transporte no local de trabalho

1. Solte o dispositivo de basculamento acionando a
haste de acionamento (16) para baixo com o pé.
Isto faz com que ela se desengate do disco de po-
sicionamento (13).

2. Coloque agora o tambor (1) com a abertura de en-
chimento a apontar para baixo.

3. Para um transporte curto, incline ligeiramente a
betoneira e transporte-a com as rodas de trans-
porte (5).

14. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 e 30 ‘C.

Cubra a betoneira para a proteger do p6 e da humi-
dade.

Guarde o manual de operagdo junto da ferramenta
elétrica.

15. Manutencao

A AVISO!
Perigo de ferimentos!
O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa
forma, causar ferimentos.
- Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
manutengao.
- Remova a ficha de rede antes de quaisquer tra-
balhos de manutengéo.

15.1 Verificar a tenséo da correia (fig. 11)

A tensdo da correia esta corretamente ajustada de

fabrica. Nao é possivel reajustar a tenséo da correia.

1. Retire a cobertura da unidade do motor (4) desa-
pertando os parafusos (4a) na unidade do motor
(4). Para isso, utilize uma chave de fendas Phillips
(ndo incluida no ambito de fornecimento).

2. Verifique a tens&o da correia. Pressionando a cor-
reia com o dedo, ela devera ceder aprox. 5 mm.

3. Volte a colocar a cobertura da unidade do motor
(4) e aparafuse os parafusos (4a). Para isso, utili-
ze uma chave de fendas Phillips (n&o incluida no
ambito de fornecimento).
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15.2 Substituir a correia

As correias sdo pecas de desgaste que tém de ser

substituidas apds um periodo determinado.

1. Retire a cobertura da unidade do motor (4) desaper-
tando os parafusos (4a) na unidade do motor (4).

2. Remova a cobertura do motor.

3. O lado estriado da nova correia em V deve apontar
para fora durante a colocagdo. Assegure-se de que
monta primeiro a parte inferior da correia em V.

4. Verifique a tensdo da correia. Pressionando a cor-
reia com o dedo, ela devera ceder aprox. 5 mm.
N&o é possivel voltar a esticar a correia.

5. Volte a colocar a cobertura da unidade do motor
(4) e aparafuse os parafusos (4a).

15.3 Ligacodes e reparagoes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor
» Dados da placa de caracteristicas da maquina

15.4 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estéo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizacdo ou natural e que as pecas seguintes sdo neces-
sdarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Correia

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

16. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao

O ot /3
%@@] @recicléveis. Elimine as embala-

gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que nédo estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser reti-
radas sem as destruir antes da entrega do aparelho!
A sua eliminacao é regulada pela legislagao relativa
a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

« Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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17. Resolugao de problemas

Falha Causa possivel Resolugao

Falta tens&o de rede Verificar o fusivel

O motor ndo funciona . - . .
Pedir a um eletricista para inspecio-

Cabo de ligagdo com defeito nar, eventualmente substituir

Motor sobrecarregado Deixar o motor arrefecer

Motor desliga-se As aberturas de admisséo e
de escape de ar na unidade do
motor estdo sujas

Limpar as aberturas de admisséo e
de escape de ar

Motor em funcionamento, tambor

A correia em V escorrega Substituir a correia em V
parado
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Pfed uvedenim do provozu si pfe¢téte a dodrzujte navod k obsluze a
bezpecénostni pokyny!

@ @ Micha¢ betonové smési vodorovné postavte na rovnou a pevnou podlahu!
@ S micha¢em betonové smési nesmite za provozu hybat!

[ ]
I—.M Osoby, které nemaiji povéfeni, a déti se nesméji ke stroji pfiblizovat!
Stroj méa ochrannou izolaci!
A @ Pozor! Tfida ochrany zlstane zachovana jen tehdy, kdyz budou v pfipadé servisu
pouzity originalni izola¢ni latky a vzdalenost izolace nebude ménéna.

o ~
lpi{ @ Pred ¢isténim nebo udrzbou vytahnéte vidlici pfivodniho kabelu!
&

@ @ Micha¢ betonové smési smi byt provozovan jen se zcela zavienym ochrannym
zafizenim!

Noste ochranny odév!

@ @ Nesahejte do pohybujiciho se bubnu!
Opatrné!
Nebezpedi rozdrceni u ozubeného vénce!

Napovéda pfi montazi!
Viz: Montaz, montaz horni ¢asti bubnu (obr. 6)

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

N
M

>

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

P
b
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspé&chu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

+ Nedodrzeni navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

+ Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je souc¢asti tohoto vyrobku. Obsahuje
dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, uSetfit
naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehlivost
a zivotnost vyrobku. Kromé bezpe&nostnich smérnic
uvedenych v tomto navodu k obsluze musite striktné
dodrzovat predpisy platné pro provoz vyrobku ve Vasi
zemi.

Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném
misté a v pfipadé predani vyrobku tfetim osobam pre-
dejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku

1. Buben

2. Michadlo

3. Zapinaé/vypinaé
4.  Jednotka motoru
4a  Srouby

5.  Prepravni kola
6. Podvozek

7. Vykyvné ozubené kolo

8. Podpérna noha

9.  Horni ¢ast bubnu

10. Dolni ¢ast bubnu

11. Stfedni ¢ast ramu

12. Podpérna noha s napravou
13. Kotou¢ s otvory

13a Drzak

14. Drzak loziska

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznaceni

2 2x Michadlo

4 1x Jednotka motoru

5 2x Prepravni kola

7 1x Vykyvné ozubené kolo
8 1x Podpérna noha

9 1x Horni ¢ast bubnu

10 1x Dolni ¢ast bubnu

1 1x Stfedni ¢ast ramu

12 1x Podpérna noha s napravou
13 1x Kotou€ s otvory

14 1x Drz3k loZiska

15 1x Pojistkova deska

16 1x Ovladaci ty¢

17 1x Prodluzovaci ty¢

18 8x PFilozeny sacek

19 1x Provozni navod

4. Pouziti v souladu s uréenim

Michac¢ betonové smési Ize pouzit pfi praci doma k mi-
chani betonu a malty. Micha¢ betonové smési je uréen
jen pro soukromé pouziti v domé a na zahradé.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.
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Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych udajich.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s
uré¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pri-
myslové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé,
kdy se vyrobek pouzije v komer€nich, Ffemesinych nebo

pramyslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innos-

tech.

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k obsluze

A

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné
nastavajici nebezpec¢nou situaci, ktera miuze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
pokud se ji nezabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné
nebezpeénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek lehké nebo stiedné tézké zranéni,
pokud se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné
nebezpeénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/
majetku.

5. Bezpecnostni pokyny
VSeobecné bezpecnostni pokyny

A VAROVANI: Pokud pouzivate elektrické nastro-

je, musite dodrzovat nize uvedené zakladni bez-

pecnostni opatieni pro snizeni rizika pozaru, zasa-
zeni elektrickym proudem a zranéni osob.

Nez zaénete s timto pfristrojem pracovat, prectéte

si prosim vSechny instrukce.

* Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozor-
néni na pfistroji.

« VS8echny bezpecnostni pokyny a upozornéni na ne-
bezpedi na vyrobku udrzujte v kompletnim a Citel-
ném stavu.

« Bezpecénostni zafizeni u vyrobku nesmite demonto-
vat ani vyfazovat z funkce.

« Zkontrolujte vedeni pro pfipojeni na sit. Nepouzivej-
te vadna pfipojna vedeni.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte spravné fun-
govani pfistroje.

« Zabrante pFistupu nepovolanych osob a déti k mi-
chaci betonové smési.

+ Osobam, které jsou pod vlivem alkoholu, drog a
1ékU, je pouzivani zakazano.

* Obsluha je povinna pouzivat své osobni ochranné
prostfedky (OOP).

« Opatrnost pfi praci: Nebezpeéi zranéni otacejicimi
se Castmi.

« Cisténi, udrzbu a odstrafiovani poruch provadsjte
jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou zastr-
ckul

« Instalaci, opravy a udrzbu elektrické instalace sméji
provadét jen odborni pracovnici.

* VSechny ochranné a bezpec¢nostni prostfedky musi
byt namontovany zpét ihned po dokonceni oprav a
udrzby.

« Pfi opusténi pracovisté vypnéte motor a vytahnéte
sitovou zastréku!

+ Dbejte na dostateéné osvétleni. Spatné osvétleni
muize rozhodujici, zpsobem zvysit nebezpeci zra-
néni!

« Pristroj v pfipadé nebezpedi vypnéte a vytahnéte
sitovou zastréku!

+ Dokud je pfistroj zapnuty, nedotykejte se rukama
pohyblivych &asti stroje. Hrozi nebezpedi zachyce-
ni/navinuti otacejicim se bubnem, resp. otacejicimi
se michacimi nastroji.

« Pristroj se nesmi pouzivat béhem pfesouvani najiné
misto!
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» Pristroj smi byt umistény pouze na rovné plose!
 Hrozi nebezpedi vdechnuti jedovatych vyparu a prachu.

Dodatecné bezpecnostni pokyny pro michace be-
tonové smési

* Micha¢ betonové smési smi byt zprovoznén jen teh-
dy, je-li kompletné smontovan.

» Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda nejsou
poskozena pfipojna vedeni.

* Pouzivejte bezpeénostni obuyv, rukavice, ochranné
bryle a ochranou dychaci masku.

» Maéjte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od pohy-
blivych dild.

* Nesahejte do béziciho bubnu michace.

* Do béziciho bubnu michace nevkladejte zadné
pfedméty, napf. lopatu apod.

* Nebezpeci zranéni otacejicim se bubnem michace.

* Micha¢ betonové smési smi byt provozovan pouze s
originalnimi nahradnimi dily.

» Opravy michac¢e betonové smési sméji provadét jen
autorizované odborné podniky.

* Micha¢ betonové smési, ktery je pfipraven k provo-
zu, nenechavejte bez dozoru.

+ Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte stroj a vytahnéte
vidlici pfivodniho kabelu.

6. Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecnostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednot-
liva zbytkova rizika.

* Nebezpedi zranéni otacejicimi se ¢astmi.

* Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pFivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Prfed provedenim nastavovacich a udrzbafskych
praci vypnéte motor a vytahnéte sitovou zastréku.

+ Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
Zjevna.

+ Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpeénostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem® a kompletni navod k obsluze.

+ Zabrafite nahodnému uvedeni stroje do provozu:
Nez zapojite sitovou zastréku do zasuvky, ujistéte
se, Ze je spinac¢ pro zapnuti/vypnuti v poloze , 0.

+ Pouzivejte nastroj ktery je doporuc¢en v tomto navo-
du k obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj
poskytovat optimalni vykon.

« P¥i provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

A Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi b&hem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za ur-
Citych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra-
votni implantaty.

Pro snizeni rizika vaZnych nebo smrtelnych Urazd do-
porucujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

7. Technické udaje

MIX160 MiX180

Motor 230V /50Hz | 230V /50Hz
Vykon motoru 0,65 kW 0,8 kW
Max. otacky bubnu 29,5 min™' 29,5 min’
Proud pri piném 2,94A 3,62A
zatizeni
Objem 160 | 1801
Primér otvoru 390 mm 390 mm
bubnu
Stupen kryti IP45D IP45D
DrEh piovozmho S6 30% S6 30%
rezimu
Tfida ochrany 1l 1l
Rozmé 1260 x 850 x 1260 x 850 x
v 1350 mm 1400 mm
Hmotnost 53,8 kg 56,5 kg

Technické zmény vyhrazeny!

*S6 30 %: Kontinualni provoz s pferuSovanym zatize-
nim (pracovni cyklus 10 min)

Aby nedoslo k nedovolenému prehfati motoru, nesmi
motor prekrocit 30 % pracovniho cyklu s uvedenym
jmenovitym vykonem a nasledné musi bézet 70 % pra-
covniho cyklu bez zatizeni.

Hluk a vibrace

A Varovani:

Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hla-
dina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzivejte vhodnou
ochranu sluchu.
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Charakteristiky hluénosti
Hodnoty hluku byly stanoveny podle 2005/88/ES.

MIX160 MIX180

Hladina akustického 70.74 dB 71,78 dB
tlaku L,

Kolisavost K , 2,77 dB 5,14 dB
H!adlna akustického 9074 dB 91,78 dB
vykonu L,

Kolisavost K, 1,20 dB 1,40 dB
Zaruéena hladina akus-

tického vykonu L, 92d8 93d8

8.

Rozbaleni

Micha¢ betonové smési vyjméte za pomoci dvou
osob z lepenkové krabice.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dilG pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A NEBEZPECH!

Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

9.

Montaz / Pfed uvedenim do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminecné
kompletné smontujte!

Pro usnadnéni montaze by mély smontovani provadét
dvé osoby.

Prilozené sacky (A az H) obsahuji v§echny malé dily
potfebné pro montaz (viz obr. 3).
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Potfebny nastroj pro montaz (neni obsazen v rozsahu
dodavky):

* 2x ockovy kli¢ SW10

« 2x ockovy kli¢ SW13

* 1x ockovy kli¢ SW16

* 1x kombinované klesté

* 1x Sroubovak s kfizovou hlavou

91

9.2

9.3

Montaz prepravnich kol (5) (pfilozeny sacek A)
(obr.4)
Nasadte prepravni kola (5) na obé strany podpér-
né nohy s napravou (12).
Pak nasadte na kazdou stranu napravy po jedné
pfiloZce.
Zasunte na obou stranach zavlaku skrz vnéjsi
otvor napravy.
Zajistéte prepravni kola (5) ohnutim zavlacek smé-
rem od sebe pomoci vhodnych kombinovanych
kle&ti (nejsou v rozsahu dodavky).

Montaz podpérné nohy (8), ovladaci tyce (16)
a prodluzovaci ty€e (17) na stfedni ¢ast ramu
(11) (prilozeny sacek B) (obr. 5)
Podpérnou nohu (8) drzte na spodni ¢asti ramu
(11), jak je znédzornéno na obrazku. Zvolte otvory
tak, aby byla podpérna noha (8) v hlubsi poloze.
Protahnéte oba Srouby se Sestihrannou hlavou
M8x70 skrz otvory.
Srouby upevnéte vzdy podloZkou, pruznym krouz-
kem a matici M8.
Utahnéte vSechny Srouby pomoci dvou plochych
kli¢u (vel. 13) (nejsou v rozsahu dodavky).
Ovladaci ty¢ (16) vedte zespodu skrz pfiloZzeny
drzak.
Pruzinu nasad'te shora na ovladaci ty¢ (16) a pfi-
drzte ji ve spravné poloze zasunutim zavlacky do
spodniho otvoru.
Pfipojte ovladaci ty¢ (16) k prodluzovaci ty¢i (17)
pomoci Sroubu se Sestihrannou hlavou M6x30.
Zaijistéte je matici M6.
Utahnéte Sroub pomoci dvou ockovych klich (vel.
10) (nejsou v rozsahu dodavky).

Montaz podpérné nohy s napravou (12) a pre-
pravnich kol (5) na stfedni ¢ast ramu (11) (pFi-
lozeny sacek C) (obr. 6)
Podrzte podpérnou nohu s napravou (12) na stfed-
ni ¢asti ramu (11), jak je znazornéno na obrazku.
Protahnéte oba $rouby se S$estihrannou hlavou
M8x70 skrz otvory.



9.4

9.6

Srouby upevnéte vzdy podloZkou, pruznym krouz-
kem a matici M8.

Utahnéte v8echny Srouby pomoci dvou plochych
kli¢d (vel. 13) (nejsou v rozsahu dodavky).

Montaz spodni ¢asti bubnu (10) (pfilozeny sa-

¢ek D) (obr. 7)
Vlozte uchyceni loZiska (14) podle obrazku na ur-
¢ené misto na dolni ¢asti bubnu (10).
Upevnéte spodni ¢ast bubnu (10) pojistnym krouz-
kem (viz obrazek).
Soucasné zavedte lozisko dolni ¢asti bubnu (10)
pomoci pfedmontovaného uchyceni loziska (14)
do otvorli podvozku. Dbejte na to, aby se uchyce-
ni lozZiska (14) nachazelo nad podpérnou nohou s
napravou (12).
Dejte pfitom pozor na polohu otvoru.
Protahnéte Sroub se Sestihrannou hlavou M8x65
skrz otvor.
Sroub upevnéte podlozkou, pruznym krouzkem a
matici M8.
Zaijistéte opacnou stranu pomoci pojistkové desky
(15) a dvou $roubu se $estihrannou hlavou M8x20.
Srouby upevnéte vzdy podlozkou, pruznym krouz-
kem a matici M8.
Utahnéte vSechny Srouby pomoci dvou plochych
kli¢d (vel. 13) (nejsou v rozsahu dodavky).

Montaz michadla (2) (pfilozeny sacek E) (obr. 8)
Protahnéte vzdy jeden Sroub s kfiZzovou drazkou
M10x20 zvenku skrz spodni ¢ast bubnu (10).
Nasurite vzdy po jedné gumové viozZce na Srouby
s kfizovou drazkou pravé zasunuté do spodni ¢asti
bubnu (10).

Nyni nasadte michadlo (2) na namontované Srou-
by s kFizovou drazkou a upevnéte jej vzdy podloz-
kou, pruznym krouzkem a matici M10.

Michadlo (2) se pevné dotahne az poté, co byla
namontovana horni ¢ast bubnu (9).

Montaz horni ¢asti bubnu (9) (pfilozeny sacek
F) (obr. 9)
Nasadte horni ¢ast bubnu (9) na spodni ¢ast bub-
nu (10). Ujistéte se, Ze upeviiovaci otvory horniho
a dolniho bubnu licuji.
Pozor! Nalepené Sipky oznaduji pfesné vyrovnani
dolni €asti bubnu (10) a horni €asti bubnu (9).
Horni ¢ast bubnu (9) upevnéte tak, Zze pouzijete
deset Sroubd M8x20, pruzné krouzky a podlozky.
Nasledné utahnéte Srouby do kfize pomoci ocko-
vého klice vel. 13 (neni soucasti rozsahu dodavky).

9.7

9.8

10.

Protahnéte vzdy jeden Sroub s kfizovou drazkou
M10x20 zvenku skrz horni ¢ast bubnu (9).
Nasurite vzdy po jedné gumové vloZce na Srouby
s kfizovou drazkou pravé zasunuté do horni ¢asti
bubnu (9).

Upevnéte horni konec michadla (2) tak, Ze jej na-
sadite na Srouby s kfizovou drazkou, které jste
pravé namontovali. Upevnéte jej vzdy podlozkou,
pruznym krouzkem a matici M10.

Nasledné utahnéte vSechny ¢&tyfi Srouby ve spodni
¢asti bubnu (10) a horni ¢asti bubnu (9) pomoci
Sroubovaku pro Srouby s kfizovou drazkou a o¢ko-
vého kli¢e vel. 16 (neni v rozsahu dodavky).

Montaz vykyvného ozubeného kola (7) s ko-
touéem s otvory (13) (pfilozeny sacek G)
(obr. 10)
Nasadte vykyvné ozubené kolo (7) s pfedmonto-
vanym kotou¢em s otvory (13) na vnéjsi pfirubu.
Upevnéte jej na drzaku (13a) obéma Srouby se
Sestihrannou hlavou M8x20 a vzdy podloZkou,
pruznym krouzkem a matici M8. Pamatujte, ze
Srouby musi byt zasunuté zevnitf smérem ven.
Na zavér utahnéte Srouby pomoci dvou plochych
kli¢u (vel. 13) (nejsou v rozsahu dodavky).

Montaz jednotky motoru (4) (pfilozeny sacek H)
(obr. 11)
Umistéte jednotku motoru (4) tak, aby byly zavito-
vé Cepy v roviné s otvory.
Nyni kompletné nasadte jednotku motoru (4) na
htidel.
Poté pfipevnéte jednotku motoru (4) k zavitovym
¢epdm pomoci dvou podloZzek a dvou pojistnych
matic M8.
Prostréte Sroub se Sestihrannou hlavou M8x70
skrz drzak na jednotce motoru (4) a otvor ve stfed-
ni ¢asti ramu (11).
Sroub upevnéte podlozkou, pruznym krouzkem a
matici M8.
Utahnéte vSechny Srouby a matice pomoci dvou
ockovych (vel. 13) (nejsou v rozsahu dodavky).

Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineéné
kompletné smontujte!
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Micha¢ betonové smési provozujte jen tehdy, pokud
zadné ¢&asti (napf. ochranné kryty) nechybi nebo ne-
jsou vadné, a pokud pfivodni kabel neni poSkozen.

10.1 Instalace

* Micha¢ betonové smési postavte vodorovné na rov-
ny pevny podklad. Zabrarite zaboreni stroje.

* Micha¢ betonové smési nesmi stat na privodnim
kabelu!

» Privodni kabel poloZte tak, aby nemohlo byt zlomen,
rozdrcen ani poskozen jinym zptsobem.

Upozornéni:

Buben musi byt mozné vychylit doprava a doleva. Pod
bubnem musi byt misto pro dostate¢né velkou nadobu
(napf. vani¢ku na maltu) pro vyprazdnéni bubnu. PFiin-
stalaci stroje dbejte na to, aby bylo zaji$t€né neruSené
vyprazdriovani bubnu michace.

10.2 Zapnuti/vypnuti (obr.1)

A POZOR!
Nebezpeci zranéni!
Otacejici se buben michace muze zpUsobit zranéni.
- Nesahejte do béziciho bubnu michace.
- Do bubnu michace, ktery je v provozu, nevsunuijte
zadné pfedméty (napt. lopatu apod.).

1. Pripojte vhodny prodluzovaci kabel k pfipojnému
vedeni michace betonové smési.

2. Zapojte prodluzovaci kabel do zasuvky.

3. Pro spusténi pfistroje stisknéte spina¢ pro zapnu-
ti/vypnuti (3) do polohy , | (zelené tlacitko).

4. Pro vypnuti pfistroje stisknéte spina¢ pro zapnuti/
vypnuti (3) do polohy ,0“ (Cervené tlagitko).

10.2.1 Tepelna ochrana

P¥i ptetizeni a prehrati pfistroj z bezpe¢nostnich ddvo-

dl vypne integrované ochranné odpojeni.

1. Pockejte cca 15 minut, az motor vychladne.

2. Pristroj opét spustte stisknutim spinace pro za-
pnuti/vypnuti (5) do polohy I (zelené tlagitko).

10.3 Serizeni bubnu (1) (obr. 1, obr. 12a/12b)

Pfi vyrobé betonu nebo malty musi byt micha¢ beto-
nové smeési zaaretovan v urcité poloze pro michani.
Pouze spravna poloha pro michani zajistuje nejlepsi
vysledky michani a zarucuje bezporuchovy pribéh
prace.

1. Pro sefizeni bubnu (1) vzdy dostateéné pevné po-

drzte vykyvné ozubené kolo (7).

2. Uvolnéte otaceci zafizeni zatlac¢enim ovladaci
tyCe (16) nohou smérem doll. Tim se zapadkové
ustroji uvolni z kotouce s otvory (13).

3. Otocte buben (1) az do pfislusné polohy pro vasi
smés.

4. Obr. 12a: Poloha bubnu pro vyrobu malty.

Obr. 12b: Poloha bubnu pro vyrobu betonu.

6. Kdyz se buben (1) nachazi v pozadované poloze, za-
fixujte ovladaci ty¢ (16) opét do kotouce s otvory (13).

o

10.4 PInéni (obr. 12a + 12b)
A POZOR!
Ohrozeni zdravi a nebezpeci zranéni!
Vdechnuti prachu miZe zpusobit po$kozeni zdravi.
Cementu a pfisad se nedotykejte bez ochrannych ru-
kavic.

- Noste ochrannou dychaci masku.

- Pouzivejte ochranné rukavice a nikdy nesahejte

do béziciho bubnu michace.

A VAROVANI!

Nebezpedi prevraceni!

Pfed plnénim se postarejte o stabilitu michace beto-
nové smesi.

- Micha¢ betonové smési pouzivejte pouze na
pevném, rovném podkladu (zabezpeceném proti
prevrzeni).

- Béhem plnéni, resp. za chodu bubnu nemérite
umisténi michace betonové smési.

- Micha¢ betonové smési pouzivejte pouze na
pevném, rovném podkladu (zabezpe&eném proti
prevrzeni).

1. Pro spusténi pfistroje stisknéte spina¢ pro zapnu-
ti/vypnuti (3) do polohy ,I* (zelené tlagitko).

2. Zkontrolujte polohu pro michani na kotou€i s ot-
vory (13).

3. Obr. 12a: Poloha bubnu pro vyrobu malty.

4. Obr. 12b: Poloha bubnu pro vyrobu betonu.

5. Nalijte smés do bubnu (1) v pohybu. Buben (1) ne-
prepliite. Opatrné! OhrozZeni pohyblivymi ¢astmi!

6. Material do bubnu (1) nevhazujte velkou silou,
abyste zabranili jeho pfilepeni na dolni stranu bub-
nu (1). Material pfidavejte v mensim mnozstvi.

7. P¥ipIlnéni dbejte na to, aby byl otvor bubnu (1) vy-
rovnan tak, aby z bubnu (1) nemohla vypadnout
zadna smés.

Upozornéni: Pro sestaveni a materidly smési se po-
radte s odbornikem.
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10.5 Vyprazdnéni (obr. 12c)

1. Pod buben (1) pfistavte dostateéné velkou nadobu
(napf. vani¢ku na maltu). Dbejte na to, aby smés
nespadla na zem.

2. Odblokujte otaceci zafizeni pfitazenim vykyvné-
ho ozubeného kola (1) k sobé. Tim se zapadkové
ustroji uvolni z kotouce s otvory (14).

3. Pro vyprazdnéni otocte buben (1) pomalu smérem
dolu.

11. Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

111 Poskozena elektricka pfipojna vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otladena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvali nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s oznacenim HO7RN.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

12. Cisténi

A VAROVANI!

Nebezpeci zranéni!

Vyrobek se muze neoCekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

- Pred v8emi Cisticimi a udrzbafskymi pracemi vy-
pnéte motor.

- Pred provadénim veskerych isticich praci odpoj-
te sitovou zastréku.

UPOZORNENI!
Nebezpeéi poskozeni!
Pokud se do jednotky motoru dostane voda, mtze dojit
k poskozeni motoru. Do bubnu michace nebouchejte
tvrdymi pfedméty (kladivo, lopata atd.). Buben micha-
¢e s promacklinami narusuje proces michani a navic
se tézko Cisti.
- Vyrobek Cistéte kartacem nebo Skrabkou.
- Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin
a jednotku motoru neostfikujte vysokotlakym &is-
ticem.

Doporucujeme pfistroj fadné vycistit vné i uvnitf ihned
po kazdém pouziti. Necistoty se nikdy nesmi odstrario-
vat kladivem, lopatou apod.

Po kazdém pouziti michace betonové smési:

1. Vycistéte buben (1) vodou a odstrarite cement a
zaschlou maltu karta¢em nebo Skrabkou.

2. Chcete-li vygistit vnitfek bubnu, nechte v ném po
nékolik obratek obihat nékolik lopat Stérku s vodou.

13. Preprava

A VAROVANI!
Nebezpeéi zranéni!
Vyrobek se muze neotekavané nastartovat a zpUsobit
zranéni.
- Pred pfepravou vypnéte motor.
- Vytahnéte sitovou zastréku.

13.1 Preprava vozidlem

1. Uvolnéte otaceci zafizeni zatlaenim ovladaci
ty¢e (16) nohou smérem doll. Tim se zapadkové
ustroji uvolni z kotouce s otvory (13).

2. Nastavte plnici otvor bubnu (1) smérem dold.

3. Odstrarite Srouby z podpérné nohy (8) a z podpér-
né nohy s napravou (12).

4. Podpérnou nohu (8) a podpérnou nohu s napravou
(12) sklopte.

5. Zajistéte micha¢ betonové smési upinacim pasem
proti posunuti.

6. Michac betonové smési nezvedejte jefabem.
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13.2 Preprava na pracovisté

1. Uvolnéte otaceci zafizeni zatlacenim ovladaci
tyCe (16) nohou smérem doli. Tim se zapadkové
ustroji uvolni z kotouce s otvory (13).

2. Nastavte plnici otvor bubnu (1) smérem dolu.

3. Pro kratkou pfepravu micha¢ betonové smési
mirné naklorite a pfepravujte jej na pfepravnich
kolech (5).

14. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném prfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C.

Micha¢ betonové smési zakryjte, aby byl chranény
pfed prachem nebo vihkosti.

Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti elektrického
nastroje.

15. Udrzba

A VAROVANI!
Nebezpeci zranéni!
Vyrobek se muze neoCekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.
- Pred v§emi udrzbarskymi pracemi vypnéte motor.
- Pred provadénim veskeré udrzby vytahnéte sito-
vou zastréku.

15.1 Kontrola napnuti femenu (obr. 11)

Napnuti femenu je spravné nastavené z vyroby.

Napnuti femenu nelze upravovat.

1. Odstrafite kryt jednotky motoru (4) povolenim
Sroubd (4a) na jednotce motoru (4). Pouzijte k
tomu Sroubovak pro Srouby s kfizovou drazkou
(neni soucasti rozsahu dodavky).

2. Zkontrolujte napnuti femenu. Remen by mél po st-
la¢eni prstem cca o 5 mm povolit.

3. Kryt jednotky motoru (4) znovu nasadte a utah-
néte Srouby (4a). Pouzijte k tomu Sroubovak pro
Srouby s kfizovou drazkou (neni sou¢asti rozsahu
dodavky).

15.2 Vyména femene

Remeny jsou soudasti, které podléhaji rychlému opo-

tfebeni, a museji byt po urcité dobé& vyménény.

1. Odstrante kryt jednotky motoru (4) povolenim
$roubu (4a) na jednotce motoru (4).

2. Stahnéte kryt motoru.

3. Ryhovana strana nového klinového femenu by
méla pfi vlozeni sméfovat ven. Dbejte na to, abys-
te nejprve namontovali spodni ¢ast klinového fe-
menu.

4. Zkontrolujte napnuti Femenu. Remen by mél po
stlageni prstem cca o 5 mm povolit. Remen nelze
dopinat.

5. Kryt jednotky motoru (4) znovu nasadte a utahné-
te Srouby (4a).

15.3 Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
« Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového titku stroje

15.4 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Remen

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

YA
%@ @ﬁn é né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
I sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.
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+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebiCe s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim

17. Odstranovani poruch

Porucha Mozna

Chybi sitové napéti

zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Reseni

Zkontrolujte zajisténi

Motor se nerozbéhne

Vadny pfipojovaci kabel

Nechte zkontrolovat, resp. vyménit
kvalifikovanym elektrikafem

Motor je pfetizen

Nechte motor vychladnout

Motor vypina

znecisténé

Otvory pro pfivadéni a odvadéni
vzduchu na jednotce motoru jsou

Otvory pro pfivadéni a odvadéni
vzduchu vycistéte

Motor bézi, buben zlstava stat

Klinovy Femen prokluzuje

Vymérite klinovy femen
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

upozornenia a dodrziavajte ich!

@ @ MieSacku betonu postavte vodorovne na rovny a pevny podklad!
@ MieSacka beténu sa pocas prevadzky nesmie pohybovat!

[ ]
IMM Neautorizované osoby a deti udrziavajte mimo dosahu zariadenia!

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné

Zariadenie ma ochrannu izolaciu!
A @ Pozor! Trieda ochrany zostane zachovana, len ak sa v pripade servisu pouziju
originalne izolaéné materialy a ak sa nezmenia izolacné vzdialenosti.

Do L
lp{ @ Pred &istenim alebo udrzbou vytiahnite sietovi zastréku!
&a

MieSacka beténu sa smie pouzivat len s Uplne zatvorenym ochrannym
zariadenim!

Noste ochranny odev!

@ @ Nesiahajte do pohybujucich sa €asti bubna!
Opatrne!
Nebezpecéenstvo pomliazdenia na ozubenom venci!

Montazna pomadcka!

Pozri: Montaz, montaz hornej ¢asti bubna (obr. 6)
C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
!‘ ‘! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrzani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Obsa-
huje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpeéenstvam, uSetrit naklady na opravu,
znizit doby vypadkov a zvysSit spolahlivost a Zivotnost
vyrobku. Okrem bezpecénostnych ustanoveni tohto na-
vodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpe&nostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku

Bubon

Mie§aci mechanizmus
Zapinac/vypinaé
Motorova jednotka

4a  Skrutky

Prepravné kolesa

6. Podstavec

Bl

o

7.  Otocné koleso

8. Oporna noha

9. Horna ¢ast bubna

10. Dolna ¢ast bubna

11. Stredna €ast ramu

12. Oporna noha s osou kolesa
13. Rastrova podlozka

13a Drziak

14. Drziak loziska

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznacenie

2 2x MieSaci mechanizmus
4 1x Motorova jednotka

5 2x Prepravné kolesa

7 1x Oto¢né koleso

8 1x Oporna noha

9 1x Horna Cast bubna

10 1x Dolna ¢ast bubna

1 1x Stredna ¢ast ramu

12 1x Oporna noha s osou kolesa
13 1x Rastrova podlozka

14 1x Drziak loZiska

15 1x Pripeviiovacia dosticka
16 1x Ovladacia ty¢

17 1x PredlZovacia ty¢

18 8x Vrecko na prisluSenstvo
19 1x Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

MieSacka beténu sa pouZiva pri domacich pracach na
mieSanie beténu a malty. MieSacka betonu je uréena
len na sukromné pouzitie doma a na zahrade.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim ur¢e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ru¢i pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
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Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
nych nebezpedenstvach.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych Gdajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spésobené pouzi-
tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

Vysvetlenie signalnych slov v navode na obsluhu

A

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecénej situacie, ktora, ak sa jej
nezabrani, bude mat’' za nasledok smrt alebo
vazne poranenie.

/\ OPATRNE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebezpeénej
situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, méze viest' k
fahkému alebo stredne tazkému poraneniu.

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpec-
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, moze
viest’ k materialnym Skodam na vyrobku alebo
majetku/vlastnictve.

5. Bezpecnostné upozornenia
Vseobecné bezpecnostné upozornenia

A VAROVANIE: Ked pouzivate elektrické nastroje,
mali by ste dodrziavat' nasledujice zasadné bez-
pecnostné opatrenia, aby sa znizilo riziko vzniku
ohna, zasahu elektrickym prudom a poraneni
oso6b.

Pred pracou s tymto pristrojom si, prosim, preci-
tajte vSetky pokyny.

Dodrziavajte vSetky bezpe€nostné upozornenia
a upozornenia na nebezpecéenstva umiestnené na
pristroji.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a upozornenia
na nebezpecenstva na vyrobku udrziavajte v Cita-
tefnom stave.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku sa nesmu de-
montovat ani stat nepouzitelnymi.

Skontrolujte sietové privody. Nepouzivajte chybné
pripojné vedenia.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravnu
funkciu pristroja.

Drzte deti a nepovolané osoby v dostato€nej vzdia-
lenosti od mieSacky beténu.

Osobam pod vplyvom alkoholu, narkotik, lie€iv nie je
pouZivanie povolené.

Operator je povinny nosit svoje osobné ochranné
prostriedky (OOP).

Pozor pri pracach: Nebezpeenstvo poranenia z d6-
vodu rotujucich ¢asti.

Cistiace, udrzbové prace a odstrafiovanie portch
vykonavaijte len pri vypnutom motore. Vytiahnite sie-
tovu zastreku!

InStalacie, opravy a udrzbové prace na elektrointa-
lacii smu vykonavat iba odborni pracovnici.

Vsetky ochranné a bezpec¢nostné zariadenia musia
byt po ukonéenych oprav a udrzbovych prac okam-
Zite znovu namontované.

Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovu zastréku!

Dbajte na dostatocné osvetlenie. ZIé osvetlenie
médze rozhodujuco zvysit nebezpecenstvo porane-
nia!

V pripade nebezpecenstva vypnite pristroj a vytiah-
nite sietovu zastréku!

Pri zapnutom pristroji nikdy nesiahajte rukami na
pohybujuce sa Casti stroja. Vznika nebezpecenstvo
zachytenia/navinutia v désledku rotujuceho bubna,
prip. rotujucich miesacich nastrojov.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat pocas presuvania
na iné miesto!

Pristroj sa smie umiestnit len na rovnu plochu!
Vznika nebezpecenstvo vdychnutia jedovatych par
a prachov.
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Dodato¢né bezpeénostné upozornenia pre mie-
Sacku betonu

* MieSacka betonu sa smie uvadzat do prevadzky len
v kompletne zmontovanom stave.

* Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte pripojné
vedenia ohladom poskodeni.

* Noste bezpec€nostnu obuv, rukavice, ochranné oku-
liare a masku na ochranu dychania.

» Drzte ruky a nohy v bezpecénej vzdialenosti od po-
hyblivych dielov.

* Nesiahajte do bezZiaceho bubna mieSacky.

* Do beziaceho bubna mieSacky nevkladajte ziadne
predmety, napr. lopatu alebo podobné.

* Nebezpecenstvo poranenia pri rotujicom bubne
miesacky.

* MieSacka beténu sa smie pouzivat len s originalny-
mi nahradnymi dielmi.

» Opravy na mieSacke beténu smu vykonavat len au-
torizované odborné prevadzky.

* MieSacku betonu, ktora je pripravena na prevadzku,
nenechavajte bez dozoru.

» Pri opusteni pracoviska stroj vypnite a vytiahnite
sietovl zastréku.

6. Zvyskové rizika

Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpecnostno-technic-
kych pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vy-
skytnut jednotlivé zvysSkové rizika.

* Nebezpeéenstvo poranenia z dbévodu rotujicich
Casti.

+ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac vypnite motor a vytiahnite sietovi zastréku.

* Napriek v8etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat’ zvySkové rizika, ktoré nie su o€ividné.

+ ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

* Predchadzajte neimyselnému uvedeniu stroja do
prevadzky: Uistite sa, Ze zapina&/vypinac je nasta-
veny na 0" skér, nez zasuniete zastréku do zasuvky.

+ Pouzivajte nastroj odporu¢any v navode na obsluhu.
Tak dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
vyrobok v prevadzke.

A Varovanie! Toto elektrické naradie vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty.

Na zniZzenie nebezpeéenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat elek-

trické naradie.

7. Technické udaje

MIX160 MIX180

Motor 230 V/50 Hz | 230 V/50 Hz
Vykon motora 0,65 kW 0,8 kW
Max. otacky bubna 29,5 min' 29,5 min’
Objem 1601 1801
Priemer otvoru bubna 390 mm 390 mm
E’:;’t‘;f: ochrany IP45D IP45D
Prevadzkovy rezim* S6 30 % S6 30 %
Trieda ochrany 1l 1]
Rozmery 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Hmotnost 53,8 kg 56,5 kg

Technické zmeny vyhradené!

*S6 30 %: Priebezna prevadzka s preruSovanym zata-
Zenim (trvanie cyklu 10 min.)

Aby sa motor nezahrial na zakazanu hodnotu, smie sa
motor prevadzkovat len na 30 % trvania cyklu s uvede-
nym menovitym vykonom a potom sa musi prevadzko-
vat' len na 70 % trvania cyklu bez zatazenia.

Hluk a vibracie

A Varovanie:

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja presiahne 85 dB, noste, prosim, vhodnu ochranu
sluchu.
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Hodnoty hluku
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade so smernicou
2005/88/ES.

MIX160 MiX180

Hladina akustického 70,74 dB 71,78 dB
tlaku L,

Neistota K , 2,77 dB 5,14 dB
H!adina akustického 90,74 dB 91,78 dB
vykonu L,

Neistota K, 1,20 dB 1,40 dB
Zarucena hladina akus-

tického vykonu L, 92dB 93dB

8. Vybalenie

* MieSacku beténu vyberte z kartonu za pomoci
dvoch osbéb.

» Odstrarnite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
$pecializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

/A NEBEZPECENSTVO!
Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre
deti! Deti sa nesmua hrat’ s plastovymi vreckami,
foliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

9. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky
A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmienecne

kompletne zmontujte!

Na ulah&enie montaze by mali zmontovanie vykonat
dve osoby.

Vrecko na prisluSenstvo (A az H) obsahuje vSetky malé
diely potrebné na montaz (pozri obr. 3).

Potrebné nastroje na montaz (neobsiahnuté v rozsahu
dodavky):

« 2xotvoreny kla¢ vel. 10

» 2xotvoreny klac vel. 13

* 1xotvoreny klU¢ vel. 16

* 1x kombinované klieste

* 1x krizovy skrutkovac

9.1 Montaz prepravnych kolies (5) (vrecko na pri-
sluSenstvo A) (obr. 4)

1. Nasadte prepravné kolesa (5) na oboch stranach
na opornu nohu s osou kolesa (12).

2. Naoboch stranach potom nasadte podloZku na os
kolesa.

3. Vlozte zavlacku cez vonkajsi otvor osi kolesa na
oboch stranach.

4. Zaistite prepravné kolesa (5) ohnutim zavlaciek od
seba vhodnymi kombinovanymi kliesStami (nie st v
rozsahu dodavky).

9.2 Montaz opornej nohy (8), ovladacej tyce (16)
a predlzovacej ty€e (17) na strednu ¢ast ramu
(11) (vrecko na prislusenstvo B) (obr. 5)

1. Drzte opornt nohu (8) na strednej ¢asti ramu (11)
tak, ako na obrazku. Vyberte otvory tak, aby bola
oporna noha (8) v hibsej polohe.

2. Prevle¢te obe skrutky so Sesthrannou hlavou
M8X70 cez otvory.

3. Skrutky zaistite podlozkou, pruznou podlozkou a
maticou M8.

4. Utiahnite vSetky skrutky pomocou dvoch otvore-
nych klG€ov (vel. 13) (nie je v rozsahu dodavky).

5. Prestréte ovladaciu ty¢ (16) zdola cez drziak urce-
ny na tento ucel.

6. Zasufite pruzinu zhora cez ovladaciu ty¢ (16) a
pridrzte ju v tejto polohe zavedenim zavlacky do
dolného otvoru.

7. Spojte ovladaciu ty¢ (16) s predlzovacou ty€ou (17)
pomocou skrutky so Sesthrannou hlavou M6x30.
Zafixujte ju maticou M6.

8. Utiahnite skrutku pomocou dvoch otvorenych klu-
Cov (vel. 10) (nie je v rozsahu dodavky).

9.3 Montaz opornej nohy s osou kolesa (12) a pre-
pravnymi kolesami (5) na strednu ¢ast ramu
(11) (vrecko na prislu$enstvo C) (obr. 6)
1. Drzte opornd nohu s osou kolesa (12) na strednej
Casti ramu (11) tak, ako na obrazku.
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9.4

9.5

9.6
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Previle¢te obe skrutky so Sesthrannou hlavou
M8X70 cez otvory.

Skrutky zaistite podlozkou, pruznou podlozkou a
maticou M8.

Utiahnite v8etky skrutky pomocou dvoch otvore-
nych klu¢ov (vel. 13) (nie je v rozsahu dodavky).

Montaz dolnej ¢asti bubna (10) (vrecko na pri-

slusenstvo D) (obr. 7)
Zasunte drziak loziska (14), ako je to zobrazené,
na miesto na dolnej ¢asti bubna (10) uréené na
tento ucel.
Upevnite dolnu ¢ast bubna (10) pomocou poistné-
ho kruzku (pozri obrazok).
Zavedte sUcCasne loZisko dolnej ¢asti bubna (10) s
predmontovanym drziakom loZiska (14) do otvorov
podstavca. Dbajte na to, aby sa drziak loziska (14)
nachadzal nad opornou nohou s osou kolesa (12).
Dbaijte pritom na polohu otvoru.
Prevleéte skrutku so Sesthrannou hlavou M8X65
cez otvor.
Zafixujte skrutku podlozkou, pruznou podlozkou a
maticou M8.
Zafixujte protilahlt stranu pomocou pripeviiovacej
dosticky (15) a oboch skrutiek so Sesthrannou hla-
vou M8x20.
Skrutky zaistite podlozkou, pruznou podlozkou a
maticou M8.
Utiahnite vSetky skrutky pomocou dvoch otvore-
nych klu¢ov (vel. 13) (nie je v rozsahu dodavky).

Montaz mieSacieho mechanizmu (2) (vrecko
na prislusenstvo E) (obr. 8)
Z vonkajSej strany vlozte jednu krizova skrutku
M10x20 cez spodnu ¢ast bubna (10).
Nasadte po jednej gumenej podloZke na prave za-
sunuté skrutky s krizovou drazkou v spodnej ¢asti
bubna (10).
Teraz umiestnite mieSaci mechanizmus (2) na na-
montované skrutky s krizovou drazkou a upevnite
ho podlozkou, pruznou podlozkou a maticou M10.
Mie$aci mechanizmus (2) sa utiahne pevne az vte-
dy, ked bola namontovana horna ¢ast bubna (9).

Montaz hornej ¢asti bubna (9) (vrecko na pri-
slusenstvo F) (obr. 9)
Nasadte hornu ¢ast bubna (9) na spodnu cast
bubna (10). Uistite sa, Ze upeviiovacie otvory hor-
nej a dolnej ¢asti bubna su navzajom zarovnané.
Pozor! Nalepené Sipky oznacuju presné vyrovna-
nie dolnej ¢asti bubna (10) a hornej ¢asti bubna (9).

9.7

9.8

Upevnite hornu €ast bubna (9) utiahnutim desia-
tich skrutiek M8x20, pruznych podloziek a podlo-
Ziek.

Nasledne utiahnite skrutky do kriza pomocou otvo-
reného klu¢a vel. 13 (nie je v rozsahu dodavky).

Z vonkajSej strany vloZte jednu krizovu skrutku
M10x20 cez hornu €ast bubna (9).

Nasadte po jednej gumenej podlozke na prave za-
sunuté skrutky s krizovou drazkou v hornej Casti
bubna (9).

Pripojte horny koniec mieSacieho mechanizmu (2)
tym, Ze ho umiestnite na prave zasunuté skrutky
s krizovou drazkou. Upevnite ho podlozkou, pruz-
nou podlozkou a maticou M10.

Nakoniec utiahnite vSetky Styri skrutky v spodnej
¢asti bubna (10) a upevnite hornu ¢ast bubna (9)
pomocou krizového skrutkovada a otvoreného
kfuca vel.16 (nie je v rozsahu dodavky).

Montaz otoéného kolesa (7) s rastrovou pod-

lozkou (13) (vrecko na prislusenstvo G) (obr. 10)
Nasurite oto¢né koleso (7) s predmontovanou
rastrovou podlozkou (13)na vonkajSiu prirubu.
Zafixujte ju na drziaku (13a) obomi skrutkami so
Sesthrannou hlavou M8x20 a jednou podlozkou,
jednou pruznou podlozkou a jednou maticou M8.
Dbajte pritom na to, aby ste skrutky zasunuli
zvnutra von.

Na zaver utiahnite skrutky pomocou dvoch otvore-
nych klt€ov (vel. 13) (nie su v rozsahu dodavky).

Montaz motorovej jednotky (4) (vrecko na pri-
slusenstvo H) (obr. 11)
Umiestnite motorovu jednotku (4) tak, aby sa zavi-
tové skrutky zhodovali s otvormi.
Teraz nasunte motorovu jednotku (4) Uplne na
hriadel.
Nasledne zafixujte motorovu jednotku (4) na zavi-
tovom svorniku pomocou dvoch podloziek a dvoch
zaistovacich matic M8.
Prestréte skrutku so Sesthrannou hlavou M8x70
cez drziak na motorovej jednotke (4) a otvor v
strednej ¢asti ramu (11).
Zafixujte skrutku podloZkou, pruznou podlozkou a
maticou M8.
Utiahnite vSetky skrutky a matice pomocou dvoch
otvorenych klagov (vel. 13) (nie su v rozsahu do-
davky).



10. Uvedenie do prevadzky

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmienecne
kompletne zmontujte!

MieSacku betonu prevadzkujte, len ak nechybaju ani
nie su posSkodené Ziadne diely (napr. ochranné kryty)
a ked pripojné vedenie nevykazuje Ziadne poSkodenie.

10.1 InStalacia

* MieSacku betonu postavte vodorovne na rovny, pev-
ny podklad. Zabrarite pritom zaboreniu stroja.

* MieSacku beténu nepostavte na pripojné vedenie!

» Polozte pripojné vedenie tak, aby sa nemohlo zalo-
mit, pomliazdit’ ani inym spésobom poskodit.

Upozornenie:

Bubon sa musi dat vyklapat doprava aj dolava. Na
vyprazdnenie bubna musi byt pod bubnom dostatok
miesta pre nadobu (napr. vana na maltu). Dbajte pri
inStalacii stroja na to, aby bolo zabezpecené vyprazd-
nenie bubna mieSacky bez prekazok.

10.2 Zapnutie/vypnutie (obr. 1)

A POZOR!
Nebezpeéenstvo poranenia!
Otacajuci sa bubon mieSacky modze viest k porane-
niam.
- Nesiahajte do beziaceho bubna miesacky.
- Do beziaceho bubna mieSacky nevkladajte ziad-
ne predmety (napr. lopatu alebo pod.).

1. Pripojte vhodny prediZovaci kabel k pripojnému
vedeniu mieSacky beténu.

2. Zasunte predlzovaci kabel do zasuvky.

3. Stlacte zapinaé/vypina¢ (3) ,I* (zelené tlagidlo) na
spustenie pristroja.

4. Stlacte zapinac/vypinac¢ (3) ,0“ (Cervené tlagidlo)
na vypnutie pristroja.

10.2.1 Tepelna ochrana

Z bezpecénostnych dévodov integrované ochranné od-

pojenie pristroj pri pretazeni a prehriati odpoji.

1. Pockajte cca 15 minut, kym motor vychladne.

2. Spustite pristroj nanovo stla¢enim zapinaca/vypi-
naca (5) ,1“ (zelené tlacidlo).

10.3 Prestavenie bubna (1) (obr. 1, obr. 12a/12b)

Na vyrobu beténu alebo malty musi byt mieSacka beto-

nu zaistena v urcitej polohe mieSania. Len spravna po-

loha mie$ania zabezpecdi najlepsie vysledky mieSania

a zarucuje bezporuchovy pracovny proces.

1. Na prestavenie bubna (1) podrzte pevne oto¢né
koleso (7).

2. Uvolnite otoény pripravok tak, Ze ovladaciu ty¢
(16) stlacite nohou nadol. Pritom sa uvolni rastro-
vanie rastrovej podlozky (13).

3. Otacajte bubon (1) do polohy zodpovedajucej
vasdmu mieSanému materiélu.

4. Obr. 12a: Poloha bubna na vyrobu malty.

Obr. 12b: Poloha bubna na vyrobu beténu.

6. Ak sa bubon (1) nachadza v poZzadovanej polohe,
znova zaistite ovladaciu ty¢ (16) v rastrovej pod-
lozke (13).

o

10.4 Plnenie (obr. 12a + 12b)
A POZOR!
Nebezpecéenstvo ohrozenia zdravia a poranenia!
Vdychnutie prachu méze viest' k poskodeniu zdravia.
Nedotykajte sa cementu alebo primesi bez ochrannych
rukavic.

- Noste ochranu dychania.

- Noste ochranné rukavice a nikdy nesiahajte do

pohybujuceho sa bubna mieSacky.

A VAROVANIE!
Nebezpecéenstvo prevratenia!
Pred plnenim sa uistite, Ze mieSacka betdénu je stabilna.
- MieSacku betonu prevadzkujte len na pevnom,
rovnom (nenaklanajucom sa) podklade.
- Pri plneni alebo pri beziacom bubne nepremiest-
fiujte mieSacku betonu.
- MieSacku betonu prevadzkujte len na pevnom,
rovnom (nenaklanajucom sa) podklade.

1. Stlacte zapinac/vypinac (3) ,I“ (zelené tlacidlo) na
spustenie pristroja.

2. Skontrolujte polohu mieSania na rastrovej podloz-
ke (13).

3. Obr. 12a: Poloha bubna na vyrobu malty.

4. Obr. 12b: Poloha bubna na vyrobu beténu.

5. Napliite bubon mieSacky pri beziacom bubne (1).
Bubon neprepliiujte (1). Opatrne! Nebezpecen-
stvo z dévodu pohybuijucich sa ¢asti!

6. Material nevhadzujte velkou silou do bubna (1),
aby sa neprilepil na spodnu stranu bubna (1). Ma-
terial vhadzujte v malych mnozstvach.
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7. Pred naplnenim dbajte na to, aby bol otvor bubna
(1) zarovnany tak, aby z bubna (1) nemohol vypad-
nut ziadny mieSany material.

Upozornenie: Pokial ide o kvalitu a zloZzenie zmesi,
kontaktujte odbornika.

10.5 Vyprazdnenie (obr. 12c)

1. Pod bubon (1) umiestnite dostato¢ne velku na-
dobu (napr. vana na maltu). Dbajte na to, aby sa
Ziadny mieSany materidl nemohol dostat na zem.

2. Odblokujte oto¢ny pripravok potiahnutim oto¢né-
ho kolesa (1) k sebe. Pritom sa uvolni rastrovanie
rastrovej podlozky (14).

3. Teraz pomaly otocte bubon (1) smerom nadol, aby
sa vyprazdnil.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

111 Poskodené elektrické pripojné vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

$kody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s oznacenim HO7RN.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

12. Cistenie

/A VAROVANIE!
Nebezpeéenstvo poranenia!
Vyrobok sa mdze neCakane spustit a spdsobit tak
poranenia.
- Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami
vypnite motor.
- Pred v8etkymi Gistiacimi pracami vytiahnite sie-
tovu zastréku.

UPOZORNENIE!
Nebezpeéenstvo poskodenia!
Ak sa do motorovej jednotky dostane voda, désledkom
mozu byt Skody na motore. Na mieSaci bubon nebu-
chajte tvrdymi predmetmi (kladivo, lopata atd.). Prelia-
¢eny bubon mieSacky ohrozuje proces miesania a len
velmi tazko sa da vydcistit.
- Vycistite produkt kefou alebo Skrabkou.
- Produkt neponarajte do vody alebo inych kvapa-
lin a nepostrekujte motorovu jednotku vysokotla-
kovym gistic¢om.

Pristroj odporu¢ame C¢istit bezprostredne po kazdom
pouziti dékladne zvnutra aj zvonku. Negistota sa nikdy
nesmie odstranovat kladivom, lopatou a pod.

Po kazdom pouziti mieSacky beténu:

1. vycistite bubon (1) vodou a odstrarite cement a
maltovu kéru pomocou kefy alebo Skrabky.

2. vygcistite vnutro bubna tak, Ze don vhodite niekolko
lopat Strku s vodou a nechate ho otacat.

13. Preprava

/A VAROVANIE!
Nebezpeéenstvo poranenia!
Vyrobok sa mdze neCakane spustit a spdsobit tak
poranenia.
- Pred prepravou vypnite motor.
- Vytiahnite sietovu zastréku.

13.1 Preprava vozidlom

1. Uvolnite otoény pripravok tak, Ze ovladaciu ty¢
(16) stlacite nohou nadol. Pritom sa uvolni rastro-
vanie rastrovej podlozky (13).

2. Otocte bubon (1) plniacim otvorom smerom nadol.
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3. Odstrarte skrutky z opornej nohy (8) a z opornej
nohy s osou kolesa (12).

4. Sklopte opornt nohu (8) a opornu nohu s osou
kolesa (12).

5. Zaistite mieSacku betdnu upinacim popruhom pro-
ti zoSmyknutiu.

6. MieSacku beténu nedvihajte pomocou Zeriavu.

13.2 Preprava na pracovisko

1. Uvolnite oto¢ny pripravok tak, Zze ovladaciu ty¢
(16) stla¢ite nohou nadol. Pritom sa uvolni rastro-
vanie rastrovej podlozky (13).

2. Otocte bubon (1) plniacim otvorom smerom nadol.

3. Pri kratkej preprave mieSacku beténu zlahka na-
klorite a prepravuijte ju na prepravnych kolesach (5).

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Zakryte mieSacku betdnu, aby ste ju chranili pred pra-
chom alebo vlhkostou.
Navod na obsluhu uschovajte pri elektrickom naradi.

15. Udrzba

/A VAROVANIE!
Nebezpeéenstvo poranenia!
Vyrobok sa méze nefakane spustit a spodsobit tak
poranenia.
- Pred vSetkymi tudrzbovymi pracami vypnite motor.
- Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite
sietovu zastréku.

15.1 Kontrola napnutia remena (obr. 11)

Napnutie remena je nastavené z vyroby. Napnutie re-

mena nie je mozné dodato€ne nastavit.

1. Odstrarte kryt motorovej jednotky (4) uvolnenim
skrutiek (4a) na motorovej jednotke (4). Pouzite na
to krizovy skrutkova¢ (nie je v rozsahu dodavky).

2. Skontrolujte napnutie remena. Pri zatlaceni prstom
na remen by mal remefi povolit o cca 5 mm.

3. Opat nasadte kryt motorovej jednotky (4) a utiah-
nite skrutky (4a). Pouzite na to krizovy skrutkovac
(nie je v rozsahu dodavky).

15.2 Vymena remena

Remene su opotrebovatelné diely, ktoré sa po urcitej

dobe musia vymenit..

1. Odstrante kryt motorovej jednotky (4) uvolnenim
skrutiek (4a) na motorovej jednotke (4).

2. Stiahnite kryt motora.

3. Drazkovana strana nového klinového remefia by
mala pri nasadzovani smerovat von. Davajte po-
zor na to, aby ste namontovali najskér spodny diel
klinového remena.

4. Skontrolujte napnutie remena. Pri zatlageni
prstom na remen by mal remen povolit o cca 5
mm. Dodato€né napnutie remefia nie je mozné.

5. Opat nasadte kryt motorovej jednotky (4) a utiah-
nite skrutky (4a).

15.3 Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved'te nasledujtice udaje:
* druh priudu motora,
* Udaje z typového Stitka stroja,

15.4 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Remen

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materidly sa daju recyklo-

Oy o /3
%@ﬁﬁn@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.
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Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
ﬁ nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt’ na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne

zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez

porusenial Ich likvidacia je regulovana zakonom o

batériach.

Vlastnici alebo pouZivatelia elektrickych a elektro-

nickych zariadeni st zo zékona povinni ich po po-

uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

+ Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamen3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

17. Odstranovanie portuch

Porucha Mozna

Chyba sietové napatie

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie

a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit odliSné

ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a

elektronickych zariadeni.

\ETJEVE]

Skontrolujte poistku.

Motor sa nerozbieha

Chybny pripojovaci kabel

Nechajte skontrolovat alebo vymenit’
odbornym elektrikarom.

Motor je pretazeny.

Motor nechajte vychladnut.

Motor sa vypne.

znedistené.

Otvory pre privod a odvod vzdu-
chu na motorovej jednotke su

Vy¢istite otvory pre privod a odvod
vzduchu.

Motor bezi, bubon zostane stat.

Klinovy remer preklzava.

Vymerite klinovy remen.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

a biztonsagi utasitasokat!

@ @ A betonkeverét vizszintesen allitsa fel egyenes és teherbiré talajon!
@ A betonkeverét izemelés kézben nem szabad mozgatni!

@ Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati utmutatét és

[ ]
IMM Tartson tavol minden jogosulatlan személyt és a gyermekeket a készuléktd!!
A készilék védbszigeteléssel rendelkezik!
A @ Figyelem! A védettségi fokozat csak akkor all fenn, ha a szervizelés soran eredeti
szigetel6anyagokat hasznalnak és nem maédositjak a szigetelési tavolsagokat.

T
lpi{ C @ Tisztitas és karbantartas el6tt hizza ki a halézati csatlakozédugét!
&

@ @ A betonkeverét csak teljesen lezart védéberendezéssel szabad lGizemeltetni!

Viseljen védéruhazatot!

@ @ Ne nyuljon a mozgé dobbal!
Vigyazat!
Zuzodasveszély a fogaskoszorunall

Szerelési segédanyag!
Lasd: Osszeszerelés, a dob fels6 részének dsszeszerelése (6. abra)

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

N
M

>

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

P
b

www.scheppach.com HU [ 113



Tartalomjegyzék: Oldal:
1. Bevezetés .... .. 115
2. TEIMEKIEITAS ...ttt ettt e et e st e e e smreeeenee 115
3. SZAIMOtt €1EMEK ... e 115
4. Rendeltetésszerli hasznalat...........cccoeeiveiiiiiicie e 115
5. Biztonsagi UtaSItASOK......c.c.viiiiiiiiii e

6. Fennmarado kockazatok ...

7. MUSZAKI @AATOK.......eeiiiiiii i

8. KICSOMAGOIAS ...

9. Felépités / az izembe helyezés elbtt...........coooveviiiiiiiiiii e, 118
10.  UZEMDE NEIYEZES ......oeeeeeeeee e 120
11. Elektromos csatlakozas..............ooiiiiiiiiiiiii e 121
12, THSZEAS. .ottt 121
130 SZAIAS ..o 122
T4, TAFOIAS ..ottt 122
15. 16T 0= o1 =T o = 1SS 122
16.  Artalmatlanitas és UjrahasznoSitas ..........ccoceveueverecureeceeeeeeeeeeeeeeee e 123
17. HIDAEINATTEAS ..o e 123
18. Megfeleldségi nyilatkozat ............cooeiiiiiiiiiiie e 294

114 | HU www.scheppach.com



1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

* Szakszeritlen kezelés

+ Az lUzemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

*« A villamos berendezés mikddésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

Az Gzemeltetési utmutaté a termék részét képezi. Fon-
tos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasa-
gosan, hogyan kertlheti el a veszélyeket, csdkkentheti
a javitasi koltségeket és az id6kieséseket, és névelhe-
ti a termék megbizhatésagat és élettartamat. A jelen
Uzemeltetési utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a termék Gizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eléirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a
leirtaknak megfelel6en, a megadott alkalmazasi teriile-
ten izemeltesse. Orizze meg j6l az lizemeltetési itmu-
tatot, és ha a terméket tovabbadja harmadik személy-
nek, adja at vele egyitt az 6sszes dokumentumot is.

2. Termékleiras

Dob

Keverémi

Be- / kikapcsold
Motoregység

4a Csavarok

Rl

5. Szallitékerekek

6. Allvany

7 Forgaté kerék

8 Lab

9. Dob felsé része

10. Dob also6 része

11.  Keret k6zéps6 része
12.  Allit6 1ab keréktengellyel
13. Recézett alatét

13a Tartd

14. Csapagytarto

3. Sazallitott elemek

Tétel Darabszam Megnevezés

2 2x Keverémii

4 1x Motoregység

5 2x Szallitokerekek

7 1x Forgato kerék

8 1x Lab

9 1x Dob felsé része

10 1x Dob alsoé része

1 1x Keret kdzéps6 része
12 1x Allit6 lab keréktengellyel
13 1x Recézett alatét

14 1x Csapagytarté

15 1x R&gzitd lap

16 1x Mikaodtetd rad

17 1x Hosszabbité rud

18 8x Tartozékok tasakja

19 1x Uzemeltetési atmutatd

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A betonkeveré haz korili munkak soran hasznalhaté
beton és habarcs bekeverésére. A betonkever6 csak a
hazban vagy a kertben térténé magancélu hasznalatra
készilt.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter-
méket. Minden ettél eltér6 haszndlat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakadd minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelsséget.
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A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznalé és karbantartdé személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenniik a
lehetséges veszélyekrél.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartdé nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyart6 eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lGizemeltetni.

Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatokban megha-
tarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha Kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért,
amelyeket a nem rendeltetésszeri hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

A kezelési utmutatoban hasznalt jelz6szavak ma-
gyarazata

A

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegetd
veszélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el.

A VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely csekélyebb vagy kdnnyebb sériilést
okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely anyagi jart okozhat a termékben
vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha
nem keriilik el.
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5. Biztonsagi utasitasok
Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok
hasznalatakor kovesse az alabbi alapvet6é bizton-
sagi ovintézkedéseket, ezzel csokkentve a tiiz, az
aramiités és a személyi sérilések kockazatat.

Mielé6tt dolgozni kezdene a késziilékkel, olvassa el

alaposan a teljes utmutatot.

» Tartsa be a késziléken olvashat6 6sszes biztonsagi
Utmutatast és veszélyre figyelmezteté megjegyzést.

« A terméken talalhaté 6sszes biztonsagi utmutatast
és veszélyre figyelmezteté megjegyzést tartsa teljes
mértékben olvashato allapotban.

« A terméken talalhaté biztonsagi berendezéseket
nem szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

» Ellen6rizze a halézati csatlakozovezetékeket. Ne
hasznaljon sérilt csatlakozévezetéket.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze a késziilék he-
lyes mikodését.

« Tartsa tavol az illetékteleneket és a gyermekeket a
betonkeverdtél.

« Alkohol, kabitészer vagy gyégyszer hatasa alatt allo
személyek szamara nem engedélyezett a hasznalat.

» Akezel6 koteles egyéni védéfelszerelést (EVE) viselni.

* A munkavégzés soran legyen Ovatos: Sérllésve-
szély a forgo alkatrészek miatt.

« A tisztitasi és karbantartasi munkalatokat, valamint
az lUzemzavarok elharitasat csak a motor leallitasa
utan végezze. Huzza ki a halézati csatlakozét!

« A villamos bekétési, javitasi és karbantartasi mun-
kalatokat kizarélag szakemberek végezhetik.

« A javitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szereljen a helyére minden védé- és
biztonsagi berendezést.

« Mielétt elhagynd a munkavégzés helyét, kapcsolja
ki a motort, és huzza ki a hal6zati csatlakozédugot!

+ Ugyelien a kelld megvilagitasra. Ha elégtelen a
megvilagitas, az jelentés mértékben noveli a séri-
|ésveszélyt!

* Veszély esetén kapcsolja ki a késziiléket, és huzza
ki a halézati csatlakozot!

» Bekapcsolt késziléknél soha ne helyezze kezeit a
gép mozgé alkatrészeire. A forgé dob, illetve a forgé
keverészerszamok miatt fennall a berantas / felcsé-
vélés veszélye.

* A készlléket nem szabad mikddtetni, mikézben
mashova helyezi at!

* A készuléket csak sik fellleten szabad elhelyezni!



+ Fennall a mérgezd g6zok és porok belélegzésének
veszélye.

A betonkeverére vonatkozé tovabbi biztonsagi
utasitasok

* A betonkeverét csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban szabad Gzembe helyezni.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze, nem sériiltek-e a
csatlakozovezetékek.

* Viseljen munkavédelmi cipét, védékesztylt, védo-
szemiveget és |égzésvédd maszkot.

+ Tartsa tavol a kezét és a labat a mozgo alkatrészektdl.

* Ne nyuljon a forgd keverédobba.

+ A forg6 keverédobba ne dugjon semmilyen targyat,
pl. lapatot vagy hasonlot.

» Aforgd kever6dob miatt sériilésveszély all fenn.

* A betonkeverét csak eredeti potalkatrészekkel sza-
bad lizemeltetni.

* Abetonkeverdn javitast csak felhatalmazott szakcé-
gek végezhetnek.

+ Ne hagyja felligyelet nélkiil az izemkész betonkeverét.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a gépet, és
huzza ki a hal6zati csatlakozédugét.

6. Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elis-
mert biztonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt.
A munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

» Sérulésveszély a forgd alkatrészek miatt.

+ Nem elGirdsszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

* Miel6tt beallitasi és karbantartasi munkakat végez-
ne a gépen, kapcsolja ki a motort, és hizza ki a ha-
|6zati csatlakozot.

« Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

* A fennmaradd kockazatok azonban minimalisra
csokkenthetbk a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendel-
tetésszerli hasznalat” és az lizemeltetési Utmutatéd
egylttes betartasaval.

« Kerllje a gép véletlen Gtzembe helyezését: Miel6tt
bedugna a dugos csatlakozét a csatlakozéaljzatba,
bizonyosodjon meg arrél, hogy a be-/kikapcsol6 ,0”
allasban van.

+ Csak olyan szerszamot hasznaljon, amilyet a hasz-
nalati utmutatd javasol. Igy biztosithatja, hogy gépe
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* Amikor GUzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerilettdl.

A Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam tizem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kérilmények kdzo6tt negativ hatéssal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.

A komoly és sulyos sériilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezé személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

7. Miiszaki adatok

MIX160 MIX180

Motor 230V /50Hz | 230V /50 Hz
Motor teljesitménye 0,65 kW 0,8 kW
Ez"ébmrgax' fordulat- | 59 5 min- 29,5 mint
érsaemn teljes terhe- 294A 362A
Térfogat 160 | 1801
Dobnyilas atméréje 390 mm 390 mm
Védelmi fokozat IP45D IP45D
Uzemmaod* S6 30% S6 30%
Védelmi osztaly I Il
Méretek 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Témeg 53,8 kg 56,5 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

*S6 30 %: folyamatos miikddés szakaszos terheléssel
(ciklusidé: 10 perc)

Ahhoz, hogy a motor ne melegedjen fel tulsagosan, a
motor a ciklusidé 30%-aban a megadott névleges tel-
jesitménnyel Uzemeltethetd, majd ezt a ciklusidd 70%-
aban terhelés nélkili mikodésnek kell kdvetnie.

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés:

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zaja meghaladja a 85 dB értéket, kér-
juk, viseljen megfeleld hallasvédoét.
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Zaj jellemzd értékei
A zajkibocsatasi értékek megallapitasa az 2005/88/EK
rendelet alapjan tértént.

MIX160 MIX180

LpA hangnyomasszint 70,74 dB 71,78 dB
KpA bizonytalansag 2,77 dB 5,14 dB
Lshangteljesitményszint 90,74 dB 91,78 dB
Ky bizonytalansag 1,20 dB 1,40 dB
Ga’rantglt hangteljesit- 92 dB 93 dB
ményszint L,

8. Kicsomagolas

* A betonkeverét két személy segitségével vegye ki
a dobozbdl.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellenérizze, hogy a késziilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériléseket. Reklamacio
esetén azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos rek-
lamacidkat nem fogadunk el.

* Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

» Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A VESZELY!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités / az lizembe helyezés el6tt
A Figyelem!
Az izembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 0ssze tel-

jesen a készliléket!

A szerelést megkdnnyitendé az Osszeszerelést két
személynek érdemes végeznie.
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A tartozék tasakok (A-tol H-ig) tartalmazzak az 6ssze-
szereléshez szilkséges 6sszes kisebb alkatrészt (lasd
3. abra).

Szilkséges szerszamok az Osszeszereléshez (nem
tartozik a szallitott elemek kozé):

* 2db villaskulcs, 10-es méret

« 2xvillaskulcs, 13-as méret

« 1 db villaskulcs, 16-0s méret

* 1 db kombinalt fogo

* 1db csillagcsavarhuzé

91

1.

9.2

Szallitokerekek (5) felszerelése (A tartozékta-
sak) (4. abra)
Helyezze fel a szallitokerekeket (5) mindkét olda-
lon a keréktengellyel ellatott allitdlabra (12).
Ezt kdvetéen mindkét oldalon helyezzen egy alaté-
tet a keréktengelyre.
Mindkét oldalon helyezzen be egy sasszeget a ke-
réktengely kils6 furatan keresztiil.
Roégzitse a szallitokerekeket (5) azaltal, hogy a
sasszegeket egy megfelel6 kombinalt fogdval
(nem tartozik a szallitott elemek kdzé) szétfesziti.

Az allitélab (8), a miikodteté rud (16) és a
hosszabbité rad (17) felszerelése a keret ko-
zépso részére (11) (B tartozéktasak) (5. abra)
Fogja oda az 4llit6 labat (8) a vaz k6zépsé részé-
hez (11) az abran lathaté médon. Valassza ki a
furatokat gy, hogy az allit6 1ab (8) az alacsonyabb
pozicidban legyen.
Helyezze be a két M8x70 hatlapfeji csavart a fura-
tokon keresztiil.
Régzitse a csavarokat egy-egy alatéttel, rugos
alatéttel és egy M8 anyaval.
Huzza meg az 6sszes csavart két (13-as) villas-
kulcs segitségével (nem tartozik a szallitott ele-
mek kozé).
Vezesse be a mikddtetérudat (16) alulrél az arra
szolgalé tartoba.
Helyezze a rugét fellilrél a mikodtetérud (16) folé,
és tartsa a helyén a sasszeg als6 furatba térténd
behelyezésével.
Csatlakoztassa a mikodtetérudat (16) a hosszab-
bitéradhoz (17) az M6x30-as hatlapfeji csavar
segitségé. Huzza meg ezeket egy M6-0s anyaval.
Huzza meg a csavart két (10-es nyilasu) villas-
kulcs segitségével (nem tartozik a szallitott ele-
mek kozé).



9.3

9.4

9.5

A keréktengellyel (12) és szallité kerekekkel
(5) rendelkezé allito l1ab felszerelése a keret
kozépso6 részére (11) (tartozékok tasakja, C
elem) (6. abra)
Fogja oda az 4llit6 labat a keréktengellyel (12) a vaz
kdzépso részéhez (11) az abran lathaté moédon.
Helyezze be a két M8x70 hatlapfejli csavart a fura-
tokon keresztiil.
Roégzitse a csavarokat egy-egy alatéttel, rugoés
alatéttel és egy M8 anyaval.
Huzza meg az 6sszes csavart két (13-as) villas-
kulcs segitségével (nem tartozik a szallitott ele-
mek kozé).

A dob alsé részének (10) felszerelése (D tarto-

zéktasak) (7. abra)
Dugja a csapagy tartéidomat (14) az abran lathaté
modon az erre kialakitott helyen a dob alsé részé-
be (10).
Roégzitse a dob alsé részét (10) a biztositogydrivel
(lasd abra).
Ezzel egyszerre vezesse be a dob alsé részének
(10) csapagyat a csapagy eldszerelt tartéidomaval
egyltt (14) az als6 allvany megfeleld nyilasaiba.
Ugyelien arra, hogy a csapéagy tartéidoma (14) a
keréktengellyel felszerelt allito lab (12) folé kerdljon.
Ennek soran ugyeljen a furatok elhelyezkedésére.
Helyezze be az M8x65 hatlapfejl csavart a fura-
tokon keresztiil.
Roégzitse a csavart egy alatéttel, rugos alatéttel és
M8-as anyaval.
Roégzitse az ellenkezd oldalt a rogzitlemezzel
(15) és a két M8x20-as hatlapfejl csavarral.
Roégzitse a csavarokat egy-egy alatéttel, rugos
alatéttel és egy M8 anyaval.
Huzza meg az 6sszes csavart két (13-as) villas-
kulcs segitségével (nem tartozik a szallitott ele-
mek kozé).

A keveromii felszerelése (2) (E tartozéktasak)
(8. abra)
Vezessen be egy-egy M10x20-as csillagcsavart
kivilrél a dob als6 részén (10) keresztiil.
Helyezzen egy-egy gumialatétet az imént behe-
lyezett csillagcsavarokra a dob alsé részén (10).
Helyezze fel a keverémdivet (2) a felszerelt csillag-
csavarokra, majd rogzitse egy-egy alatéttel, rugés
alatéttel és egy M10-es anyaval.
A keverémiivet (2) csak akkor szabad szorosra
hazni, ha mar felszerelte a dob felsd részét (9).

9.6

9.7

9.8

Dob fels6é részének (9) felszerelése (tartozé-

kok tasakja, F elem) (9. abra)
Helyezze a dob felsé részét (9) a dob also részére
(10). Bizonyosodjon meg arrél, hogy a dob felsé és
alsé részének rogzitéfuratai egy vonalba esnek.
Figyelem! A felragasztott nyilak a dob als6 részé-
nek (10) és a dob felsé részének (9) pontos beal-
litasat jeldlik.
Régzitse a dob felsé részét (9) ugy, hogy rogziti a
tiz darab M8x20-as csavart, a rugds alatéteket és
az alatéteket.
Ezt kdvetéen hlizza meg a csavarokat keresztben,
egy 13-as nyilasu villaskulcs segitségével (nem
tartozik a szallitott elemek k6zé).
Vezessen be egy-egy M10x20-as csillagcsavart
kivllrél a dob felsd részén (9) keresztiil.
Helyezzen egy-egy gumialatétet az imént behe-
lyezett csillagcsavarokra a dob felsé részén (9).
Régzitse a keverémi (2) fels§ végét ugy, hogy
rahelyezi az imént behelyezett csillagcsavarokra.
Roégzitse egy-egy alatéttel, rugos alatéttel és egy
M10-es anyaval.
Huzza meg végll mind a négy csavart a dob alsé
részén (10) és a dob fels6 részén (9) csillagcsavar-
huzo és 16-os kulcsnyilasu villaskulcs segitségé-
vel (nem tartoznak a szallitott elemek k6zé).

A forgokerék (7) felszerelése a reteszel6-tar-

csaval (13) (G tartozéktasak) (10. abra)
Csusztassa a forgokereket (7) az el6re 6sszeszerelt
reteszel6-tarcsaval (13) egyditt a klls6 karimara.
Roégzitse ezt a tartéhoz (13a) a két M8x20-as
hatlapfeji csavarral, valamint egy alatéttel, egy
rugos alatéttel és egy M8-as anyaval. Ugyeljen
arra, hogy a csavarok belilrdl kifelé legyenek be-
helyezve.
Végiil hizza meg a csavarokat két (13-as) villas-
kulcs segitségével (nem tartozik a szallitott ele-
mek kozé).

A motoregység (4) felszerelése (tartozékok
tasakja, H elem) (11. abra)
Helyezze el a motor egységet (4) gy, hogy a me-
netes csapok illeszkedjenek a furatokhoz.
Tolja ra teljesen a motor egységet (4) a tengelyre.
Ezutan régzitse a motoregységet (4) a négy alatét-
tel és a négy M8-as 6nzaro anyaval.
Tolja &t az M8x70-es hatlapfejii csavart a moto-
regységen lévé tarton (4) és a keret kozépsod ré-
szén lévé furaton (11).
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5. ROgzitse a csavart egy alatéttel, rugos alatéttel és
M8-as anyaval.

6. Huzza meg az 6sszes csavart és anyat két (13-as)
villaskulcs segitségével (nem tartozik a szallitott
elemek kozé).

10. Uzembe helyezés

A Figyelem!
Az zembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze tel-
jesen a készlléket!

A betonkeverét csak akkor lizemeltesse, ha semmilyen
része (példaul védéburkolat) nem hianyzik és nem hi-
basodott meg, és ha nem észlelhetd sérilés a csatla-
kozé vezetéken.

10.1 Felallitas

+ Allitsa a betonkeverét vizszintesen egyenes és te-
herbiré talajra. Gatolja meg, hogy a gép a talajba
suppedhessen.

+ Ne édllitsa a betonkever6t a csatlakozo vezetékre!

» A csatlakoz6 vezetéket ugy fektesse le, hogy az ne
térjén meg, ne nyomaddjon 6ssze és mas modon se
karosodhasson.

Megjegyzés:

A dobot jobbra és balra is tudni kell forgatni. A dob uri-
téséhez elegendd helynek kell lennie a dob alatt egy
megfelel6 méretli edény (pl. habarcslada) szamara. A
gép felallitasakor tigyeljen arra, hogy biztositott legyen
a keverédob akadalytalan Uritése.

10.2 Bekapcsolas/Kikapcsolas (1. abra)

A FIGYELEM!
Sériilésveszély!
A keverédob forgasa sérulést okozhat.
- Ne nyuljon a forgd keverédobba.
- A forgd keverédobba ne dugjon semmilyen tar-
gyat (példaul lapatot vagy hasonlot).

1. Csatlakoztasson egy megfeleld hosszabbitd ka-
belt a betonkeveré csatlakozokabeléhez.

2. Dugja be a hosszabbité kabelt egy konnektorba.

3. Akészilék elinditasdhoz nyomja meg a be-/kikap-
csol6 ,I” (zéld) gombjat (3).

4. A készllék kikapcsolasahoz nyomja meg a be-/
kikapcsold ,0” (piros) gombjat (3).

10.2.1 Hoévédelem

Ha a készilék tulterhelédik vagy tulmelegszik, a beépi-

tett véd6aramkor biztonsagi okokbdl kikapcsol.

1. Varjon kb. 15 percet, mig lehiil a motor.

2. Inditsa el Ujra a késziléket a be-/kikapcsol6 (5) ,I”
(z6ld) gombjanak megnyomasaval.

10.3 A dob (1) atallitasa (1. abra, 12a/12b abra)

Beton vagy habarcs készitéséhez a betonkeverének

egy bizonyos keveréallasban kell reteszelve lennie. A

legjobb keverési eredmény és a munkafolyamat zavar-

talansaga csak azzal biztosithatd, ha a keverét helyes
allasba allitja.

1. A dob (1) atallitdsakor mindig tartsa meg erésen a
forgato kereket (7).

2. Oldja ki a forgatészerkezetet a miikodtetd rud (16)
labbal toérténd lenyomasaval. Ezzel kioldja a rete-
szelést a lyuktarcsabdl (13).

3. Forgassa a dobot (1) a keveréknek megfeleld po-
zicioba.

4. 12adbra: A dob allasa habarcs készitéséhez.

12b abra: A dob allasa beton készitéséhez.

6. Haadob (1) akivant helyzetben all, ismét reteszel-
je a mlikodtetérudat (16) a lyuktarcsan (13).

o

10.4 Betoltés (12a + 12b abra)
A FIGYELEM!
Egészségkarosodas és sériilés veszélye!
A por belélegzése egészségkarosodast okozhat. A
cementhez és az adalékanyagokhoz ne érjen hozza
véddkesztyl nélkul.

- Viseljen légzésvédd maszkot.

- Viseljen véddkeszty(t, és soha ne nyuljon a forgé

keverédobba.

A FIGYELMEZTETES!
Borulasveszély!
A betdltés soran mindig tugyeljen a betonkeveré stabi-
lithsara.
- A betonkever6t csak szilard és sik talajon lze-
meltesse (hogy ne tudjon felborulni).
- A betoltés soran, illetve amikor forog a dob, ne
madositsa a betonkeverd felallitasi helyét.
- A betonkever6t csak szilard és sik talajon Uze-
meltesse (hogy ne tudjon felborulni).

1. Akészilék elinditasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csold ,I” (z6ld) gombjat (3).

2. Ellenérizze a kever6 allasat a lyuktarcsan (13).

12a abra: A dob allasa habarcs készitéséhez.

4. 12b 4bra: A dob &llasa beton készitéséhez.

e
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5. A bekeverend6 anyagot a mar forgdé dobba (1)
toltse. Ne toltse tul a dobot (1). Vigyazat! Mozgd
alkatrészek okozta veszély!

6. Az anyagot ne hajitsa tul nagy lendulettel a dob-
ba (1), mert ezzel elkerllhetd, hogy letapadjon a
dob (1) aljara. Az anyagot kisebb mennyiségekben
adagolja be.

7. Abetoltés soran mindig tigyeljen a dob (1) nyilasa-
nak irdnyara, hogy a bekeverendé anyag ne tudjon
kihullani a dobbdl (1).

Megjegyzés: A keverék Osszetételével és minGségé-
vel kapcsolatban kérje szakember tanacsat.

10.5 Urités (12c abra)

1. Allitson kell6 méretli edényt (pl. habarcsladat) a
dob (1) ala. Ugyeljen arra, hogy a bekevert anyag
ne jusson a talajra.

2. Reteszelije ki a billentd szerkezetet ugy, hogy
maga felé huzza a forgato kereket (1). Ezzel kiold-
ja areteszelést a lyuktarcsabol (14).

3. Adob Uritéséhez forditsa lassan lefelé a dobot (1).

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor Gzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE-
és DIN-el6irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbitd vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

11.1 Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelései gyak-

ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezék:

* Megnyomoédasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

» ToOrések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyirédasok a csatlakozévezetéken valé athaladas
miatt.

» A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés éregedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérilltek-e az elektro-
mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
HO7RN jeldlési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

12. Tisztitas

A FIGYELMEZTETES!
Sérilésveszély!
A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.
- Tisztitasi és karbantartasi munkalatok elétt min-
dig kapcsolja ki a motort.
- Minden tisztitasi munkalat el6tt htizza ki a haléza-
ti csatlakozédugét.

TUDNIVALO!
Karosodas veszélye!
Ha viz keriil a motoregységbe, az a motor karosoda-
sat okozhatja. A keverédobot ne utdgesse ki kemény
targyakkal (kalapaccsal, lapattal, stb.). Ha behorpad a
kever6édob, az rontja a keverési folyamatot, és raadasul
megneheziti a dob kitisztitasat.
- Aterméket kefével vagy kaparoval tisztitsa.
- A terméket ne meritse vizbe vagy mas folyadék-
ba, és ne frocskolje le a motoregységet nagynyo-
masu mosoval.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg kivil-belll. A szennyezddést soha
nem szabad kalapaccsal, lapattal vagy hasonléval el-
tavolitani.

A betonkeveré minden egyes hasznalata utan:

1. Tisztitsa ki a dobot (1) vizzel, és tavolitsa el a
raszaradt cement- vagy habarcsmaradvanyokat
kefével vagy kapardval.

2. A dob belsejének tisztitdsahoz jarassa meg a do-
bot néhany lapatnyi kaviccsal és némi vizzel.
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13. Szallitas

A FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély!

A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.
- Szallitas el6tt kapcsolja ki a motort.
- Huzza ki a halozati csatlakozét.

13.1 Szallitas jarmiivel

1. Oldja ki a forgatdszerkezetet a miikddtetd rud (16)
labbal torténd lenyomasaval. Ezzel kioldja a rete-
szelést a lyuktarcsabdl (13).

2. Allitsa be a dobot (1) a betdlté nyilassal lefelé.

3. Tavolitsa el a csavarokat az allité 1abbdl (8) és a csa-
varokat a keréktengellyel felszerelt allitd 1abbdl (12).

4. Hajtsa be az allité 1abat (8) és a keréktengellyel
felszerelt allité labat (12).

5. Biztositsa a betonkeverét feszitéhevederrel el-
csuszas ellen.

6. A betonkeverét ne emelje daruval.

13.2 Szallitas a munkavégzés helyére

1. Oldja ki a forgatészerkezetet a mikddtetd rad (16)
labbal térténd lenyomasaval. Ezzel kioldja a rete-
szelést a lyuktarcsabol (13).

2. Allitsa be a dobot (1) a betdltd nyilassal lefelé.

3. ROvid tavu szallitashoz kissé billentse meg a be-
tonkever6t, és szdllitsa a szallité kerekeken (5).

14. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektél elzarva tarolja. Az optimalis ta-
rolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C kozott van.

Takarja le a betonkever6t, hogy védve legyen a portdl
és a nedvességtdl.

Az Gzemeltetési utmutatdt a az elektromos szerszam
mellett tarolja.

15. Karbantartas

A FIGYELMEZTETES!
Sérilésveszély!
A termék varatlanul beindulhat, ami sértilést okozhat.
- Karbantartasi munkalatok el6tt mindig kapcsolja
ki a motort.
- Minden karbantartasi munkalat elétt hazza ki a
halézati csatlakozodugot.

15.1 A szijfeszesség ellenérzése (11 abra)

A szij feszessége gyarilag helyesen be van allitva. A

szij feszessége utdlag nem allithato.

1. Tavolitsa el a motoregység (4) boritdsat a moto-
regységen (4) talalhaté csavarok (4a) kioldasaval.
Ehhez haszndljon egy csillagcsavarhuzét (nem
tartozik a szallitott elemek kézé).

2. Ellendrizze a szij feszességét. Ha az ujjaval be-
nyomja a szijat, akkor a szijnak kb. 5 mm-nyit kell
engednie.

3. Tegye vissza a boritast a motoregységre (4), és
hizza meg a csavarokat (4a). Ehhez hasznaljon
egy csillagcsavarhizot (nem tartozik a szallitott
elemek k6zé).

15.2 A szij cseréje

A szijak kop6 alkatrésznek minésiinek, amelyeket bi-

zonyos idd elteltével ki kell cserélni.

1. Tavolitsa el a motoregység (4) boritdsat a moto-
regységen (4) talalhaté csavarok (4a) kioldasaval.

2. Huzza le a motorburkolatot.

3. Behelyezéskor az Uj ékszij bordas oldalanak kell
kifelé néznie. Ugyeljen arra, hogy elészér az ékszij
also részét szerelje fel.

4. Ellenérizze a szij feszességét. Ha az ujjaval be-
nyomja a szijat, akkor a szijnak kb. 5 mm-nyit kell
engednie. A szijat utélag nem lehet megfesziteni.

5. Tegye vissza a boritast a motoregységre (4), és
huzza meg a csavarokat (4a).

15.3 Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adato-
kat:

* A motor aramneme

« A gép adattablajan feltiintetett adatok

15.4 Szervizinformacidk

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Szij

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kézé!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

N’ .‘o‘ Ty A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ @A @ sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindsiilnek kommunalis
hulladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

17. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges

Nincs halozati feszlltség

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerdlleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Késziilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziilé-
ket vasarolt volna néla, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhato illetékes gyijts-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazoék tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

*« Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.

+ A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai iréanyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Megoldas

Ellenérizze a biztositast

A motor nem indul be

A csatlakozdkabel hibas

Ellenériztesse, illetve cseréltesse le
villamosséagi szakemberrel

A motor tul van terhelve

Hagyja leh(lni a motort

A motor kikapcsol

Elszennyez6dtek a motoregység
be- és kiszell6z6 nyilasai

Tisztitsa meg a be- és kiszell6z6
nyilasokat

A motor jar, de a dob allva marad

Az ékszij csuszik

Cserélje ki az ékszijat
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

przestrzegaé wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwal

@ @ Ustawi¢ betoniarke poziomo na rownym i twardym podtozu!
@ Betoniarki nie wolno przemieszczaé podczas pracy!

@ Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje eksploataciji i

[ ]
IMM Trzymaé z dala od urzgdzenia osoby nieupowaznione i dzieci!
Urzagdzenie jest zaizolowane!
ﬁ Uwagal! Klasa ochrony zostaje zachowana tylko wtedy, gdy do prac serwisowych
@ stosowane sg oryginalne materiaty izolacyjne, a odlegtosci izolacyjne nie ulegajg
zmianie.
- -
gl g i ety iagat wyee scioua
rzed czyszczeniem lub konserwacjg nalezy wyciggnaé wtyczke sieciowa!

Betoniarka moze by¢ obstugiwana tylko przy catkowicie zamknigtym urzadzeniu
zabezpieczajgcym!

Nosi¢ odziez ochronng!

Nie sigga¢ do poruszajgcego sig bebnal!

Ostroznie!
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia przy wiencu zebatym!

Pomoc montazowa!

Patrz: Montaz, zamontowac¢ gérng czes$¢ bebna (rys. 6)
C € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
!‘ ‘! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

124 | PL www.scheppach.com



Spis tresci: Strona:
1. Wprowadzenie ... .

2. OPIS PrOAUKLU ...t

3. ZAKIES AOSTAWY .....eeiiiiiiiiieiee ettt

4. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeni®M..........cocueeerureeeneeeesnieeeeeiree e e e 126
5. Wskazdéwki dotyczgce bezpieCzenstwa .........cceeivieiiiiiieiiiiiieeeee e 127
6. RYZYKA SZCZGLKOWE ...t 128
7. Dane teChNICZNE ........couiiiiii e 128
8. ROZPEKOWANIE .....ooeiiiiiiiiit e 129
9. Montaz / Przed uruChomi€niem ...........ccceiiiiiiieiiieiec e 129
10. UTFUCNOMIBNIC. ...ttt et e e 131
1. Przytgcze elektryCzne ..........cooiiiiiiiii e 132
12, CZYSZOZENIE ... ettt ettt ettt ettt b e nes 133
LI T 1 - T4 1] o To o SRR 133
14. PrzeChOWYWANIE. ......ciiiiiiiiiiec e s 133
15. KONSEIWACA ...ttt et ettt 133
16.  Utylizacja i ponowne WYKOIZYStani€ .............coceeveiiiiiiniiiniieiieesiee e 134
17. Pomoc dotyCzgCa USIErek ..........ooiiiiiiiiiiiiie e 135
18. DekKlaracja ZgOANOSC ....ccouuuiiiiiiii i 295

www.scheppach.com PL|125



1. Wprowadzenie 4.  Zesp6tsilnika
4a  Sruby
Producent: Kota transportowe

Koto obrotowe

5.

6. Podstawa
Scheppach GmbH 7
8

Glinzburger Strafte 69 . Stojak
D-89335 Ichenhausen 9. Cze$¢ gorna bebna
10. Czesé dolna bebna
Szanowny Kliencie, 11.  Srodkowa cze$é ramy
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 12. Stojak z osig kota
z nowym produktem. 13. Kratownica
13a Mocowanie
Wskazoéwka: 14. Uchwyt tozyska
Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 3. Zakres dostawy
dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt
w przypadku: Poz. Liczba Oznaczenie

* Nieprawidtowej obrébki

» Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji 2 2x Mechanizm mieszajacy
* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 4 1x Zesp6t silnika

nieautoryzowanych specjalistow

L ) . ) - . 5 2x Kofa transportowe

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem 7 1x Koto obrotowe
» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze- 8 1x Stojak

st.rzc’egama przepiséw elektrycznych oraz postano- 9 1% Cze$6 gorna bebna

wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

10 1x Czes¢ dolna bebna
Przestrzegaé: 11 1x Srodkowa cze$¢ ramy
Instrukcja eksploatacji jest czescig niniejszego pro- 12 1x Stojak z osig kofa
duktu. Zawiera ona wazne wskazoéwki dotyczace bez- -
piecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym 13 1x Kratownica
produktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci 14 1x Uchwyt tozyska
kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwiek- 15 1x Plyta zabezpieczajaca
szenia niezawodnosci i zywotnosci produktu. Oprécz - —
przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniejszej in- 16 1x Drazek uruchamiajgcy
strukcji eksploatacji nalezy bezwzglednie przestrzegac 17 1x Drazek przedtuzajgcy
przepiséw obowigzujacych w danym kraju, ktére doty- 18 8x Torebka
czg eksploatacji produktu. : "
19 1x Instrukcja eksploatacji

Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazoéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowaé produkt tylko zgodnie z opisem i dla po- 4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-

danych obszaréw zastosowania. Instrukcje eksploata- niem

cji nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w

przypadku przekazywania produktu osobom trzecim Betoniarka jest przeznaczona wytacznie do prac zwia-

nalezy przekaza¢ wszystkie dokumenty. zanych z mieszaniem betonu i zaprawy. Betoniarka na-
daje sig tylko do uzytku prywatnego w gospodarstwie

2. Opis produktu domowym i w ogrodzie.

1.  Beben Produkt wolno uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego

2.  Mechanizm mieszajgcy przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza to

3. Wiacznik / wytgcznik jest niezgodne z przeznaczeniem.
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Za wynikajgce z tego szkody i obrazenia wszelkiego
rodzaju odpowiada uzytkownik/operator, a nie produ-
cent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazoéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna-

czeniem lub nieprawidtowg obstugg urzadzenia.

Objasnienie stéw sygnatowych w instrukcji obstugi

A

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora,
jesli jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac niewielkie
lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszkodzenie
produktu lub wiasnosci/posiadanego mienia.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi
elektrycznych nalezy przestrzega¢ wymienionych
ponizej podstawowych zasad bezpieczenstwa,
aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem
i obrazen ciata.

Przeczytac¢ wszystkie instrukcje przed przystapie-

niem do pracy z urzadzeniem.

+ Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych umiesz-
czonych na urzgdzeniu.

* Wszystkie wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa i
wskazoéwki ostrzegawcze umieszczone na produk-
cie nalezy utrzymywac w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowac¢ lub powodowa¢ bezuzytecz-
nosci urzadzen zabezpieczajgcych przy produkcie.

» Skontrolowa¢ sieciowe przewody przytgczeniowe
do sieci. Nie uzywaé uszkodzonych przewodoéw
przytgczeniowych.

* Przed uruchomieniem sprawdzi¢ prawidtowe dziata-
nie urzadzenia.

« Dzieci i osoby nieupowaznione powinny przebywaé
z dala od betoniarki.

* Osoby bedace pod wptywem alkoholu, narkotykéw
lub lekdw nie moga korzystac¢ z urzadzenia.

» Obowigzkiem operatora jest stosowanie osobistego
wyposazenia ochronnego (OWO).

« Ostroznie podczas pracy: Niebezpieczenstwo obra-
zen wskutek obracajacych sig elementow.

» Prace zwigzane z czyszczeniem i konserwacja oraz
usuwanie usterek nalezy przeprowadza¢ tylko przy
wytgczonym silniku. Wyciggnaé wtyczke sieciowa!

« Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy in-
stalacji elektrycznej mogg byé wykonywane wytgcz-
nie przez specjaliste.

» Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie urzg-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.
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* W przypadku opuszczania stanowiska pracy nalezy
wytgczyé silnik i odtgczyé wtyczke sieciowa!

* Nalezy upewni¢ sie, ze oswietlenie jest wystarcza-
jace. Stabe oswietlenie moze mie¢ znaczacy wptyw
na niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

* W sytuacji awaryjnej wytaczy¢ urzadzenie i wycig-
gnac¢ wtyczke sieciowa!

* Nigdy nie kta$¢ dtoni na ruchomych elementach, gdy
urzgdzenie jest wigczone. Istnieje niebezpieczen-
stwo przechwycenia / nawiniecia przez obracajgcy
sie beben lub obracajgce narzedzia mieszajace.

» W trakcie przestawiania urzadzenia w inne miejsce
zabrania sig jego eksploatacji!

* Urzadzenie mozna ustawia¢ tylko na ptaskiej po-
wierzchni!

+ Istnieje niebezpieczehnstwo wdychania trujgcych
oparow i pytow.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
dotyczace betoniarki

+ Betoniarka moze by¢ uruchomiona tylko w petni
zmontowana.

* Przed uruchomieniem przewody przytgczeniowe
nalezy sprawdzi¢ pod katem uszkodzen.

* Nalezy nosi¢ obuwie ochronne, ostone rak, okulary
ochronne i maske oddechowa.

» Nie zbliza¢ rak i stop do ruchomych czesci.

* Nie siega¢ do dziatajgcego bebna mieszajgcego.

* Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw do pracu-
jacego bebna mieszajgcego, np. topaty lub podob-
nych.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
obracania sie bebna mieszajgcego.

» Betoniarka moze by¢ uzywana tylko z oryginalnymi
czesciami zamiennymi.

» Naprawy betoniarki mogg by¢ wykonywane wytgcz-
nie przez autoryzowane firmy specjalistyczne.

* Nie nalezy pozostawia¢ betoniarki bez nadzoru, gdy
jest gotowa do pracy.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytaczyé
maszyne i wyjg¢ wtyczke sieciowg.

6. Ryzyka szczatkowe

Produkt zostatl skonstruowany zgodnie z najnow-

szym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-

pieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy

moga si¢ pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

* Niebezpieczenstwo obrazen wskutek obracajgcych
sie elementow.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidiowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych wytgczy¢ silnik i wyciggng¢ wtyczke siecio-
wa.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji eksploatacji.

* Unika¢ przypadkowego uruchomienia maszyny:
Przed przytaczeniem wtyczki do gniazdka nalezy
sie upewni¢, ze wiagcznik/wytacznik jest ustawiony
na,0”.

« Stosowac narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji
eksploatacji. W ten spos6b zapewni sie optymalng
wydajno$¢ maszyny.

* Nie zbliza¢ ragk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

A Ostrzezenie! Niniejsze elektronarzedzie wytwarza
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze
w pewnych okolicznosciach wptywaé negatywnie na
aktywne lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

7. Dane techniczne

MIX160 MIX180

Silnik 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Moc silnika 0,65 kW 0,8 kW
Maks. predkost | o g it 29,5 min-!
obrotowa bebna

Prad przy pefnym 2,94A 3,62A
obcigzeniu

Przepustowos$¢ 1601 1801
Przekroj otworu 390 mm 390 mm
bebna

Stopien ochrony IP45D IP45D
Tryb pracy* S6 30% S6 30%
Klasa ochrony 1] 1l

128 | PL www.scheppach.com



Wymiar 1260 x 850 x 1260 x 850 x
ymiary 1350 mm 1400 mm
Ciezar 53,8 kg 56,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

*S6 30%: Praca przerywana z przerwami jatowymi
krotkotrwatymi (czas 10 min.)
Aby niepotrzebnie nie rozgrzewac silnika, przez 30%
czasu moze on pracowa¢ z podanym obcigzeniem
znamionowym, lecz potem przez 70% czasu musi on
pracowac na biegu jatowym.

Hatas i drgania

A Ostrzezenie:

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Je-
zeli hatas wytwarzany przez maszyne przekracza 85
dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki ochronne.

Parametry hatasu
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z 2005/88/
WE.

MIX160 MIX180

Poziom ci$nienia

akustycznego L , 70,74 dB 71,78 dB
Niepewnos¢ K, 2,77 dB 5,14 dB
Poziom mocy aku- 90,74 dB 91,78 dB
stycznej L, ’ ’
Niepewnos¢ K, 1,20 dB 1,40 dB
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej L, 92dB 93 dB

8. Rozpakowanie

+ Wyja¢ betoniarkg z kartonu przy pomocy dwoéch
0s6b.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepujag).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamaciji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

+ W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznac¢ sig z nim
na podstawie instrukcji eksploataciji.

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac wytacznie oryginalne czesci.

Czes$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zaméwieniach podawac nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego,
foliami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

9. Montaz/ Przed uruchomieniem

A Uwagal!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecznie
catkowicie zmontowac!

Aby utatwi¢ montaz powinien on zosta¢ przeprowadzo-
ny przez dwie osoby.

Torebki (od A do H) zawierajg wszystkie mate czesci
potrzebne do przeprowadzenia montazu (patrz rys. 3).
Wymagane narzedzie do montazu (nieobjete zakre-
sem dostawy):

* 2x klucz ptaski SW10

* 2x Klucz ptaski SW13

* 1x klucz ptaski SW16

* 1x kombinerki

« 1x $rubokret do wkretédw z rowkiem krzyzowym

9.1 Montaz kot transportowych (5) (torebka A)
(rys. 4)

1. Umiesci¢ kota transportowe (5) po obu stronach
stojaka z osig kota (12).

2. Nastepnie nalezy nasung¢ podkitadke na o$ kota
po obu stronach.

3. Przetozy¢ zawleczke przez zewnetrzny otwor osi
kota po obu stronach.

4. Zabezpieczy¢ kota transportowe (5), rozginajac
zawleczki za pomocg odpowiednich kombinerek
(nieobjete zakresem dostawy).

9.2 Montaz stojaka (8), drazek uruchamiajacy (16)
i drazek przedtuzajacy (17) na Srodkowej cze-
$ci ramy (11) (torebka B) (rys. 5)

1. Stojak (8) przytrzyma¢ na $rodkowej czesci ramy
(11), jak przedstawiono na rysunku. Wybraé otwo-
ry tak, aby stojak (8) znajdowat sie w dolnym po-
tozeniu.

2. Przetozy¢ dwie $ruby szesciokatne M8x70 przez
otwory.
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9.3

9.4

o
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Przymocowaé $ruby za pomocag podktadki, pod-
ktadki sprezystej i nakretki M8.

Dokreci¢ wszystkie $ruby przy pomocy podwdj-
nego klucza szczgkowego (SW13) (nie jest objety
zakresem dostawy).

Poprowadzi¢ drazek uruchamiajacy (16) od dotu
przez przewidziany do tego celu uchwyt.
Przetozy¢ sprezyne od gory przez drazek urucha-
miajgcy (16) i utrzymac te pozycje, wprowadzajac
zawleczke w dolny otwor.

Potgczy¢ drazek uruchamiajacy (16) z drgzkiem
przedtuzajgcym (17) przy uzyciu $ruby szescio-
katnej M6x30. Zamocowa¢ go nakretkg M6.
Dokreci¢ $rube przy pomocy podwdéjnego klucza
ptaskiego (SW10) (nie jest objety zakresem dosta-
wy).

Montaz stojaka z osig kota (12) i kotami trans-
portowymi (5) na srodkowej czesci ramy (11)
(torebka C) (rys. 6)
Stojak z osig kota (12) przytrzymaé na $rodkowej
czesci ramy (11), jak przedstawiono na rysunku.
Przetozy¢ dwie $ruby szesciokgtne M8x70 przez
otwory.
Przymocowaé $ruby za pomocag podktadki, pod-
ktadki sprezystej i nakretki M8.
Dokreci¢ wszystkie $ruby przy pomocy podwdj-
nego klucza szczgkowego (SW13) (nie jest objety
zakresem dostawy).

Montaz czesci dolnej bebna (10) (torebka D)

(rys.7)
Uchwyt tozyska (14) umiesci¢ zgodnie z rysun-
kiem w odpowiednim miejscu na czesci dolnej
bebna (10).
Zamocowacé czes$é dolng bebna (10) za pomocg
pierécienia zabezpieczajgcego (patrz ilustracja).
Réwnoczesnie tozysko czesci dolnej bebna (10)
wprowadzi¢ wraz z wstgpnie zamontowanym
uchwytem (14) w otwory podstawy. Upewni¢ sie,
ze uchwyt tozyska (14) znajduje sie nad stojakiem
z osig kota (12).
Nalezy zwrdci¢ uwage na pozycje otworu.
Przetozy¢ $rube szesciokatng M8x65 przez otwor.
Przymocowaé $rube za pomocg podktadki, pod-
ktadki sprezystej i nakretki M8.
Zamocowac przeciwng strone za pomocg ptytki
zabezpieczajagcej (15) i obydwu $rub szesciokat-
nych M8x20.
Przymocowaé $ruby za pomoca podktadki, pod-
ktadki sprezystej i nakretki M8.

9.5

9.6

9.7

Dokreci¢ wszystkie $ruby przy pomocy podwoj-
nego klucza szczekowego (SW13) (nie jest objety
zakresem dostawy).

Montaz mechanizmu mieszajacego (2) (toreb-
ka E) (rys. 8)
Wtozy¢ po jednej $rubie z tbem krzyzowym M10x20
od zewnatrz przez cze$¢ dolng bebna (10).
Nasung¢ po jednej gumowej podktadce na $ruby z
tbem krzyzowym wtozone do czesci dolnej bgbna
(10).
Teraz nalezy umiesci¢ mechanizm mieszajacy (2)
na zamontowanych $rubach z tbem krzyzowym i
zamocowac¢ go za pomocg podktadki, podktadki
sprezystej i nakretki M10.
Mechanizm mieszajgcy (2) zostaje mocno dokre-
cony po zamontowaniu czgs$ci gornej bebna (9).

Montaz czesci goérnej bebna (9) (torebka F)

(rys. 9)
Czes$¢ gorng bebna (9) natozy¢ na czes¢ dolng
bebna (10). Upewni¢ sig, ze otwory mocujgce gor-
nego i dolnego bebna pokrywaja sie.
Uwaga! Naklejone strzatki wskazujg prawidtowe
ustawienie czgsci dolnej (10) i czes$ci gérnej beb-
na (9).
Przymocowaé cze$¢ gérng bebna (9) za pomoca
dziesieciu $rub M8x20, podktadek sprezystych i
podkfadek.
Nastepnie dokreci¢ sruby na krzyz za pomocag
klucza ptaskiego SW13 (nieobjety zakresem do-
stawy).
Wtozy¢ po jednej Srubie z tbem krzyzowym
M10x20 od zewnatrz przez goérng czgs$¢ bebna (9).
Nasung¢ po jednej gumowej podktadce na $ruby z
tbem krzyzowym wtozone do czesci gornej bebna
(9).
Przymocowa¢ gorny koniec mechanizmu miesza-
jacego (2), umieszczajgc go na wtasnie witozonych
$rubach ztbem krzyzowym. Przymocowac go za po-
mocg podktadki, podktadki sprezystej i nakretki M10.
Na koniec dokreci¢ wszystkie cztery sruby w cze-
$ci dolnej bebna (10) i czg$ci gornej bebna (9) przy
pomocy $rubokretu do wkretéw z rowkiem krzyzo-
wym i klucza ptaskiego SW16 (nieobjety zakresem
dostawy).

Montaz kota obrotowego (7) z tarcza blokuja-
ca (13) (torebka G) (rys. 10)
Nasuna¢ koto obrotowe (7) ze wstgpnie zamonto-
wang tarcza blokujacg (13) na kotnierz zewnetrzny.



2.

Przymocowa¢ jg do uchwytu (13a) za pomoca
dwéch srub szesciokgtnych M8x20, dodajac po
jednej podktadce, jednej podktadce sprezystej i
jednej nakretce M8. Pamietaé, aby wktada¢ sruby
od wewnatrz na zewnatrz.

Na koniec dokreci¢ $ruby przy pomocy podwajne-
go klucza ptaskiego (SW13) (nie jest objety zakre-
sem dostawy).

Montaz zespotu silnika (4) (torebka H) (rys. 11)
Ustawi¢ zesp6t silnika (4) tak, aby $ruby gwintowa-
ne pokrywaty sie z otworami.

Teraz nalezy catkowicie nasuna¢ zespot silnika (4)
na wat.

Nastepnie przymocowac¢ zespét silnika (4) za po-
mocg dwoch podktadek i dwéch nakretek oporo-
wych M8 do sworzni gwintowanych.

Nasuna¢ srube szesciokgtng M8x70 przez uchwyt
na zespét silnika (4) i otwér w czesci Srodkowej
ramy (11).

Przymocowaé $rube za pomocg podktadki, pod-
ktadki sprezystej i nakretki M8.

Dokreci¢ wszystkie $ruby i nakretki przy pomocy
podwojnego klucza ptaskiego (SW13) (nie jest ob-
jety zakresem dostawy).

10. Uruchomienie

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzgdzenie nalezy koniecznie
catkowicie zmontowad!

Betoniarke nalezy eksploatowac tylko wtedy, gdy nie
brakuje zadnych czesci (np. oston ochronnych) lub sg
one uszkodzone oraz gdy przewdd przytgczeniowy nie
jest uszkodzony.

10.1 Ustawianie

Ustawi¢ betoniarke w pozycji poziomej na rownym,
twardym podtozu. Maszyne zabezpieczy¢ przed za-
padnieciem sie.

Nie nalezy umieszcza¢ betoniarki na przewodzie
przytaczeniowym!

Przewdd przytgczeniowy nalezy utozy¢ w taki spo-
séb, aby nie moégt zostaé zgiety, zmiazdzony ani
uszkodzony w zaden inny sposoéb.

Wskazéwka:

Beben musi by¢ w stanie obracac sie w prawo i w lewo.
Aby oproézni¢ beben, pod bebnem musi by¢ miejsce na
odpowiednio duzy zbiornik (np. wanna na zaprawe).

Podczas ustawiania maszyny nalezy zwréci¢ uwage,
aby mozliwe byto bezproblemowe opréznienie bebna
mieszajgcego.

10.2 Wiaczanie/wytaczanie (rys. 1)

A UWAGA!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Beben mieszajgcy moze by¢ przyczyng obrazen.

Nie sigga¢ do dziatajgcego bebna mieszajgcego.
Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw do pra-
cujgcego bebna mieszajacego (np. topaty lub
podobnych).

Podtaczy¢ odpowiedni przedtuzacz do kabla przy-
taczeniowego betoniarki.

Podtaczy¢ przedtuzacz do gniazdka.

Wecisng¢ wtacznik/wytacznik (3) ,I” (zielony przy-
cisk), aby uruchomi¢ urzadzenie.

Wecisng¢ wiacznik/wytacznik (3) ,0” (czerwony
przycisk), aby wytaczyé urzadzenie.

10.2.1 Zabezpieczenie przed przegrzaniem

W przypadku przecigzenia i przegrzania ze wzgledow
bezpieczenstwa odtgczy¢ zintegrowane wytgczanie
ochronne urzadzenia.

1.
2.

Zaczekac ok. 15 minut az silnik ostygnie.
Ponownie uruchomi¢ urzgdzenie poprzez wcisnie-
cie wigcznika/wytacznika (5) ,I” (zielony przycisk).

10.3 Przestawianie bebna (1) (rys. 1, rys. 12a/12b)
Aby méc wytworzy¢ beton lub zaprawe, betoniarka
musi by¢ ustawiona w odpowiedniej pozycji. Tylko od-
powiednia pozycja gwarantuje najlepsze rezultaty mie-
szania i bezawaryjny przebieg pracy.

1.

Podczas przestawiania bebna (1) nalezy zawsze
dobrze przytrzymac koto obrotowe (7).

Zwolni¢ przyrzad odchylny naciskajgc drgzek uru-
chamiajacy (16) nogg w dot. W ten sposob docho-
dzi do zwolnienia blokady z tarczy blokujacej (13).
Obréci¢ beben (1) do odpowiedniej dla danej mie-
szanki pozyciji.

Rys. 12a: Ustawienie bgbna dla wytwarzania za-
prawy.

Rys. 12b: Ustawienie bebna dla wytwarzania be-
tonu.

Gdy beben (1) znajduje sie¢ w wybranej pozycji,
drazek uruchamiajgcy nalezy zablokowacé (16) po-
nownie w tarczy blokujacej (13).
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10.4 Wypetnianie (rys. 12a + 12b)
A UWAGA!
Niebezpieczenstwo dla zdrowia i niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen!
Wdychanie pytu moze prowadzi¢ do szkéd zdrowot-
nych. Cementu i wszelkich dodatkéw nie mozna doty-
ka¢ bez rekawic ochronnych.

- Nosi¢ maske przeciwpytowa.

- Nosi¢ rekawice ochronne i nigdy nie siega¢ do

obracajgcego sig bebna mieszajgcego.

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo przechylenia!

Przed napetnieniem nalezy zwrdéci¢ uwage na stabilne
ustawienie betoniarki.

- Betoniarkg mozna eksploatowa¢ wytgcznie na
twardym, réwnym podiozu (w sposdb zabezpie-
czony przed przechyleniem).

- Podczas napetniania lub pracujgcego begbna nie
nalezy zmienia¢ miejsca ustawienia betoniarki.

- Betoniarke mozna eksploatowa¢ wytgcznie na
twardym, réwnym podtozu (w sposéb zabezpie-
czony przed przechyleniem).

1.  Wecisng¢ wigcznik/wytgcznik (3) ,I” (zielony przy-
cisk), aby uruchomic¢ urzadzenie.
2. Na tarczy blokujacej (13) skontrolowa¢ pozycje

mieszania.

3. Rys. 12a: Ustawienie bebna dla wytwarzania za-
prawy.

4. Rys. 12b: Ustawienie bebna dla wytwarzania be-
tonu.

5. Napetni¢ mieszanke podczas pracy bebna (1).
Nie przepetnia¢ bebna (1). Ostroznie! Niebezpie-
czenstwo zwigzane z cze$ciami ruchomymi!

6. Materiatu nie nalezy wrzucaé gwattownie do beb-
na (1), by zapobiec przyklejeniu w dolnej czesci
bebna (1). Materiat wprowadza¢ w matych ilo-
Sciach.

7. Przed napetnieniem nalezy upewnic¢ sie, ze otwor
bebna (1) jest wyréwnany tak, aby zadna mieszan-
ka nie mogta wydostac¢ sie z bebna (1).

Wskazéwka: W celu zasiggniecia rady odnosnie skita-
du i jako$ci mieszanki nalezy skontaktowac sie ze spe-
cjalista.

10.5 Opréznianie (rys. 12c)

1. Pod begbnem (1) ustawi¢ odpowiedni zbiornik (np.
wanne na zaprawe). Upewni¢ sig, ze zadna mie-
szanka nie moze wydostac sie na podtoze.

2. Odblokowa¢ przyrzad odchylny poprzez pod-
ciggniecie do siebie kota obrotowego (1). W ten
spos6b dochodzi do zwolnienia blokady z tarczy
blokujacej (14).

3. Beben (1) w celu jego opréznienia przestawi¢ w
powoli w dot.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytgcze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewdd przedtuzajgcy muszg odpowiadac
tym przepisom.

111 Uszkodzony przewoéd elektryczny

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodoéw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podig-

czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO7RN.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pragdu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!
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12. Czyszczenie

A\ OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Produkt moze nieoczekiwania si¢ uruchomi¢ i dopro-
wadzi¢ do obrazen.
- Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacja silnik nalezy wytaczyé.
- Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych
z czyszczeniem wyciagnac wtyczke sieciowa.

WSKAZOWKAL!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Jezeli do zespotu silnika przedostanie sie woda moze
to doprowadzi¢ do jego uszkodzenia. Bebna miesza-
jacego nie oklepywa¢ ostrymi przedmiotami (mtotek,
topata itd.). Znieksztatcony beben mieszajgc wptywa
negatywnie na proces mieszania i ciezko sie go czysci.
- Produkt mozna wyczysci¢ przy pomocy szczotki
lub skrobaczki.
- Produktu nie nalezy zanurza¢ w wodzie lub in-
nych cieczach, a zespotu silnika nie spryskiwa¢
przy pomocy myjki wysokoci$nieniowe;j.

Zalecamy, aby urzgdzenie po kazdym zastosowaniu
czysci¢ w srodku i na zewnatrz. Brudu nigdy nie usu-
wac przy pomocy mtotka, topaty i podobnych przed-
miotow.

Po kazdym uzyciu betoniarki:

1. Beben (1) wyczysci¢ przy pomocy wody, a cement
i skorupe zaprawy usung¢ przy pomocy szczotki i
skrobaczki.

2. W celu wyczyszczenia w bebnie umiesci¢ topate
zwiru wraz z wodg i wigczyé.

13. Transport

/A OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Produkt moze nieoczekiwania si¢ uruchomi¢ i dopro-
wadzi¢ do obrazen.
- Przed rozpoczeciem transportu nalezy wytgczyé
silnik.
- Wyciagng¢ wtyczke sieciows.

13.1 Transport pojazdu

1. Zwolni¢ przyrzad odchylny naciskajgc drazek uru-
chamiajacy (16) nogg w dot. W ten spos6b docho-
dzi do zwolnienia blokady z tarczy blokujacej (13).

2. Beben (1) ustawi¢ otworem wlotowym w dét.

3. Ze stojaka (8) usung¢ $ruby a ze stojaka z osig
kota (12) $ruby.

4. Stojak (8) i stojak z osig kota (12) nalezy ztozyé.

5. Betoniarke zabezpieczy¢ pasem napinajgcym
przed zsunigciem.

6. Betoniarki nie podnosi¢ przy pomocy dzwigu.

13.2 Transport do stanowiska pracy

1. Zwolnié przyrzad odchylny naciskajac drgzek uru-
chamiajacy (16) noga w dot. W ten sposob docho-
dzi do zwolnienia blokady z tarczy blokujacej (13).

2. Beben (1) ustawi¢ otworem wlotowym w dét.

3. W celu szybkiego transportu, nalezy lekko prze-
chyli¢ betoniarke, a nastepnie przejecha¢ nig na
kotach transportowych (5).

14. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywa¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Betoniarke nalezy przykry¢, aby zabezpieczy¢ jg przed
pytem i wilgocia.

Przechowywac¢ instrukcje eksploatacji przy narzedzia
elektrycznego.

15. Konserwacja

A OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Produkt moze nieoczekiwania si¢ uruchomic i dopro-
wadzi¢ do obrazen.
- Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy wytg-
czy¢ silnik.
- Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigza-
nych z konserwacjg wyciggng¢ wtyczke sieciowa.

15.1 Kontrola napigcia pasa (rys. 11)

Napiecie pasa jest fabrycznie prawidtowo ustawione.

Nie mozna dodatkowo wyregulowac¢ napiecia pasa.

1. Zdja¢ ostong zespotu silnika (4) poprzez okregce-
nie $rub (4a) znajdujgcych sie na zespole silnika
(4). W tym celu nalezy uzy¢ $rubokreta krzyzako-
wego (nie wchodzi w zakres dostawy).

2. Sprawdzi¢ napiecie pasa. Uzywajac palca, pas
powinien dac¢ sie wcisngé na ok. 5 mm.
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3. Ponownie zatozy¢ ostone zespotu silnika (4) i do-
brze dokreci¢ $ruby (4a).
W tym celu nalezy uzy¢ Srubokreta krzyzakowego
(nie wchodzi w zakres dostawy).

15.2 Wymiana paska

Paski sg cze$ciami zuzywajacymi sie, ktére muszg by¢

wymienione po pewnym czasie.

1. Zdja¢ ostone zespotu silnika (4) poprzez okrecenie
$rub (4a) znajdujgcych sig na zespole silnika (4).

2. Zdjac¢ ostone silnika.

3. Rowkowana strona nowego pasa klinowego po-
winna by¢ skierowana na zewnatrz. Pamieta¢, aby
najpierw zamontowac dolng czes$¢ pasa klinowego.

4. Sprawdzi¢ napiecie pasa. Uzywajac palca, pas
powinien dac¢ si¢ wcisngé na ok. 5 mm. Nie jest
mozliwe dodatkowe napinanie pasa.

5. Ponownie zatozy¢ ostone zespotu silnika (4) i do-
brze dokreci¢ $ruby (4a).

15.3 Przytaczai naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

15.4 Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Pas

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowe;.

16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadajg

Y 72
%éﬁ] @sie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
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* W przypadku dostarczenia przez producenta no- * Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowacé Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe- skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
obstugi klienta producenta. tronicznych.

17. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa Srodek zaradczy

Brak napiecia sieciowego Kontrola zabezpieczenia

ilnik nie wi i
Silnik nie wtacza sie Kontrole lub wymiane zleci¢ wykwali-

Urzadzony kabel przytgczeniowy fikowanemu elektrykowi

Silnik przecigzony Pozostawi¢ silnik do ostygnigcia
Silnik wytgcza sie Otwory doprowadzajgce i od- Wyczysci¢ otwory doprowadzajace i
prowadzajgce zespotu silnika sg yezy ) Y )
odprowadzajgce
zabrudzone

Silnik pracuje, beben zatrzymuje sie¢ | Pasek klinowy przeslizguje sie Wymieni¢ pasek klinowy
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon progcitajte priru¢nik za uporabu i sigurnosne napomene i
pridrzavaijte ih se!

@ @ Betonsku mijesalicu postavite vodoravno na ravno i ¢vrsto tlo!
@ Betonska mijeSalica ne smije se pomicati tijekom rada!

[ ]
IMM Neovlastene osobe i djecu drzite podalje od uredaja!
Uredaj je zastitno izoliran!
A @ Pozor! Razred zastite zadrzava se samo ako se u slu€aju servisiranja rabe
originalni izolacijski materijali i ako se izolacijski razmaci ne mijenjaju.

B S
lp{ @ Prije &ig¢enja ili odrzavanja izvucite mreZni utikag!

Betonska mijesalica smije se rabiti samo s potpuno zatvorenom zastitnom
napravom!

Nosite zastitnu odjecu!

@ @ Ne posezite u bubanj koji se vrti!

Oprez!
Opasnost od prignje¢enja na zup&astom vijencu!

Pomagalo za montazu!

Vidi: Montiranje, montiranje gornjeg dijela bubnja (sl. 6)
C € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.
!‘ ‘! Proizvod udovoljava vaze¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvodac¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u slu€aju:

* neispravnog rukovanja

» Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

« kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite racuna o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomiéan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te poveéavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Sacuvajte priru¢nik za uporabu, a u sluc¢aju
predaje proizvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve
dokumente.

2. Opis uredaja

1. Bubanj

2. Mehanizam za mijesanje

3.  Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
4.  Motorni sklop

4a  Vijci

5.  Transportni kotaci

6. Postolje

7.  Kota€ za zakretanje

8. Nosiva noga

9.  Gorniji dio bubnja

10. Doniji dio bubnja

11.  Sredniji element okvira

12. Nosiva noga s osovinom kota¢a
13. Rasterska plo¢a s utorima

13a Drzac

14. Nosac lezaja

3. Opseg isporuke

Poz. Koli¢éina  Naziv

2 2x Mehanizam za mijeS$anje

4 1x Motorni sklop

5 2x Transportni kotaci

7 1x Kota¢ za zakretanje

8 1x Nosiva noga

9 1x Gorniji dio bubnja

10 1x Doniji dio bubnja

11 1x Srednji element okvira

12 1x Nosiva noga s osovinom
kotaca

13 1x Rasterska plo¢a s utorima

14 1x Nosac lezaja

15 1x Sigurnosna plo¢a

16 1x Aktivacijska Sipka

17 1x Produzna Sipka

18 8x Vrecica s priborom

19 1x Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Betonska mijesalica rabi se za radove mijeSanje beto-
na i morta u ku¢anstvu. Betonska mijesalica namijenje-
na je samo za privatnu uporabu u kuéi i vrtu.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

138 |HR www.scheppach.com



Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrZavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
nickim podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogresnim rukovanjem.

Objasnjenje signalnih rijeci u priruéniku za uporabu

A

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se ne
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teSke
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proizvodu
ili vlasnistvu/imovini.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektriénih ala-
ta pridrzavajte se sljedec¢ih osnovnih sigurnosnih
mjera opreza kako biste umanijili rizik od pozara,
elektri€nog udara i tjelesnih ozljeda.

Prije rada s ovim strojem pro¢itajte sve upute.

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnostima na uredaju.

» Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti-
ma na proizvodu odrzavaijte ¢itljivima.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na proizvodu.

* Provjerite mrezne priklju¢ne kabele. Ne rabite neis-
pravne prikljuéne vodove.

« Prije stavljanja u pogon provijerite ispravan rad ure-
daja.

« Drzite neovlastene osobe i djecu podalje od beton-
ske mijesalice.

» Uporaba je zabranjena osobama pod utjecajem al-
kohola, droga ili lijekova.

* Rukovatelj obvezno mora nositi osobnu zastitnu
opremu (OZO).

« Oprez tijekom rada: Opasnost od ozljeda zbog roti-
rajucih dijelova.

* Radove ¢iS¢enja i odrzavanja te otklanjanje smet-
nji obavljajte samo kad je motor iskljuen. Izvucite
mrezni utikac!

* Montazu, popravak i odrzavanje elektricne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehni¢ki struénjaci.

* Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
valja odmah ponovno montirati sve zastitne i sigur-
nosne naprave.

* Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor i izvu-
cite mrezni utikac!

« Pobrinite se za dovoljno osvjetljenje. Slabo osvijetlje-
nje mozZe znatno povecati opasnost od ozljeda!

» U sluc¢aju opasnosti iskljucite uredaj i izvucite mrezni
utikac!

* Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je uredaj uklju¢en. Postoji opasnost od zahva-
¢anja ili namatanja zbog rotiraju¢eg bubnja tj. rotira-
jucih alata za mijeSanje.

» Ne rabite uredaj pri njegovom postavljanju na drugo
mjesto!

» Uredaj se smije postaviti samo na ravnim povrsinama!

» Postoji opasnost udisanja otrovnih para i prasine.

Dodatne sigurnosne napomene za betonsku mije-
Salicu

* Betonska mijeSalica smije se staviti u pogon samo
kad je potpuno montirana.

« Prije stavljanja u pogon provjerite jesu li priklju¢ni
vodovi osteceni.

* Nosite zastitne cipele, rukavice, zastitne naocale i
masku za zastitu diSnih organa.

« Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih dijelova.
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* Ne posezite u bubanj za mijeSanje dok radi.

* Ne stavljajte nikakve predmete u bubanj za mijesa-
nje dok radi, npr. lopate ili sli¢no.

+ Opasnost od ozljeda pri vrtnji bubnja za mijesanje.

» Betonska mijeSalica smije se rabiti samo s original-
nim rezervnim dijelovima.

+ Popravke na betonskoj mijeSalici smiju provoditi
samo specijalizirana poduzeéa.

» Betonsku mijeSalicu spremnu za rad ne ostavljajte
bez nadzora.

* Prije napustanja radnog mjesta iskljucite stroj i izvu-
cite mrezni utikac.

6. Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

* Opasnost od ozljeda zbog rotirajucih dijelova.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
¢aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Prije namjestanja ili odrzavanja iskljucite motor i
izvucite mrezni utikac.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: Prije pri-
kljuc¢ivanja utikaca u uti¢nicu provijerite je li sklopka
za ukljucivanje i isklju€ivanje postavljena na ,0".

» Upotrebljavate alat koji se preporucuje u ovom pri-
ruéniku za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalan
ucinak stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

A Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicinske
implantate.

Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, preporucujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju
sa svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog
implantata.

7. Tehnicki podatci

MIX160 MiX180

Motor 230V /50Hz | 230V /50 Hz
Snaga motora 0,65 kW 0,8 kW
Brzina vrtnje bubnja 29.5 min- 29,5 min-
maks.
Stl:uja_ punog opte- 294 A 3.62A
reéenja
Kapacitet 1601 1801
Prom_Jer otvora 390 mm 390 mm
bubnja
Stupanj zastite IP45D IP45D
Nacin rada* S6 30% S6 30%
Razred zastite 1 1]
Dimenziie 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
) 1350 mm 1400 mm
Masa 53,8 kg 56,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

*S6 30 %: Neprekidni rad s povremenim optere¢enjem
(vrijeme rada 10 min.)

Kako se motor ne bi nedopusteno zagrijao, motor smi-
je raditi 30% vremena rada s navedenom nazivnhom
snagom, a zatim mora 70% vremena rada raditi bez
opterecenja.

Buka i vibracije

A Upozorenje:

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoracuje 85 dB, nosite prikladan
Stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
2005/88/EZ.

MIX160 MIX180

Razina zvuénog tlaka L , | 70,74 dB 71,78 dB
Nesigurnost K , 2,77 dB 5,14 dB
Razina zvucne snage L, | 90,74 dB 91,78 dB
Nesigurnost K, 1,20 dB 1,40 dB
zsilagrz(l:jv:a razina zvuéne 92 dB 93 dB
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8. Raspakiravanje

» Betonski mijeSalicu izvadite iz kartona uz pomo¢
dviju osoba.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

+ Provijerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po mogué¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

+ Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A OPASNOST!
Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza / prije stavljanja u pogon

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte
uredaj!

Kako biste osigurali lakSu montazi, sastavljanje bi tre-
bale obavljati dvije osobe.

Vrecice s priborom (A do H) uklju¢uju sve male dijelove
potrebne za montazu(vidi sl. 3).

Potreban alat za montazu (nije uklju¢en u sadrzaj is-
poruke):

+ 2x Celjusni klju¢ veli¢ine 10

* 2x Celjusni klju¢ veli¢ine 13

* 1x Celjusni klju¢ veli¢ine 16

* 1x kombinirana klijesta

* 1x krizni odvija¢

9.1 Montiranje transportnih kotac¢a (5) (vre¢ica s
priborom A) (sl.4)
1. Stavite transportne kotace (5) s obje strane na no-
sivu nogu s osovinom kotaca (12).
2. Zatim gurnite s obje strane ploc¢icu na osovinu ko-
taca.

9.2

9.3

9.4

Na obje strane postavite rascjepku kroz vanjski
provrt osovine kotaca.

Osigurajte transportne kotace (5) tako da rascjep-
ke savijete pomocu prikladnih kombiniranih klije-
Sta (nisu ukljucene u sadrzaj isporuke).

Montiranje nosive noge (8), aktivacijske Sipke
(16) i produzne Sipke (17) na srednji element
okvira (11) (vrec¢ica s priborom B) (sl. 5)
Drzite nosivu nogu (8) na srednjem elementu okvi-
ra (11) kao $to je prikazano. Odaberite provrte tako
da je nosiva noga (8) u nizem poloZaju.
Gurnite oba vijka sa Sesterostranom glavom
M8x70 kroz provrte.
Pricvrstite vijke s jednom podloZznom plocicom, s
jednim opruznim prstenom i s jednom maticom M8.
Pritegnite sve vijke pomocu dvaju €eljusnih kljuce-
va (veli¢ine 13) (nije uklju€eno u sadrzaj isporuke).
Provucite aktivacijsku Sipku (16) odozdo kroz za to
predvideni drzag.
Utaknite oprugu preko aktivacijske Sipke (16)
odozgo i drzite je u tom polozaju umetanjem ras-
cjepke u doniji otvor.
Spojite aktivacijsku Sipku (16) s produznom S$ip-
kom (17) s pomocu vijka sa Sesterostranom gla-
vom M6x30. Fiksirajte je maticom M6.
Pritegnite vijak s pomo¢u dva ¢eljusna klju¢a (veli-
¢ine 10) (nisu sadrzani u opsegu isporuke).

Montaza nosive noge s osovinom kotaca (12)
i transportnih kota¢a (5) na srednji element
okvira (11) (vrec¢ica s priborom C) (sl. 6)
Drzite nosivu nogu s osovinom kotaca (12) na sred-
njem elementu okvira (11) kao $to je prikazano.
Gurnite oba vijka sa Sesterostranom glavom
M8x70 kroz provrte.
Pri¢vrstite vijke s jednom podloznom plogicom, s
jednim opruznim prstenom i s jednom maticom M8.
Pritegnite sve vijke pomocu dvaju €eljusnih kljuce-
va (veli¢ine 13) (nije ukljuéeno u sadrzaj isporuke).

Montiranje donjeg dijela bubnja (10) (vreéica
s priborom D) (sl. 7)
Utaknite drza¢ lezaja (14) na za to predvideno
mjesto na donjem dijelu bubnja (10) kao $to je pri-
kazano.
Pri¢vrstite donji dio bubnja (10) sa sigurnosnim pr-
stenom (vidi sliku).
Uvedite istovremeno lezaj donjeg dijela bubnja
(10) s unaprijed montiranim drzacem lezaja (14) u
otvore postolja.
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9.5

9.6
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Pritom vodite ra¢una da se nosac¢ lezaja (14) nalazi
iznad nosive noge s osovinom kotaca (12).

Pritom vodite racuna o poloZaju provrta.

Gurnite vijak sa Sesterostranom glavom M8x65
kroz provrt.

Fiksirajte vijak s podloZznom plo€icom, opruznim
prstenom i maticom M8.

Fiksirajte suprotnu stranu s pomocu sigurnosne
plo¢e (15) i dva vijka sa $esterostranom glavom
M8x20.

Pri¢vrstite vijke s jednom podloznom plocicom, s
jednim opruznim prstenom i s jednom maticom M8.
Pritegnite sve vijke pomoc¢u dvaju €eljusnih klju¢e-
va (veliine 13) (nije ukljuéeno u sadrzaj isporuke).

Montiranje mehanizma za mijesanje (2) (vre-
¢ica s priborom E) (sl. 8)
Provucite po jedan vijak sa kriznim prorezom
M10x20 izvana u donji dio bubnja (10).
Gurnite po jednu gumenu plo¢u na upravo uvedene
vijke s kriznim prorezom u donjem dijelu bubnja (10).
Sada stavite mehanizam za mijeSanje (2) na mon-
tirane vijke s kriznim prorezom i pri€vrstite ga s
jednom podloZznom plo¢icom, s jednim opruznim
prstenom i s jednom maticom M10.
Mehanizam za mijeSanje (2) ¢vrsto se priteze ¢im
je gornji dio bubnja (9) postavljen.

Montaza gornjeg dijela bubnja (9) (vrecica s

priborom F) (sl. 9)
Stavite gornji dio bubnja (9) na donji dio bubnja
(10). Osigurajte da su provrti za priévr§¢ivanje
gornjeg bubnja i donjeg bubnja u ravnini.
Pozor! Zalijepljene strelice ozna¢avaju to¢no po-
ravnanje donjeg dijela bubnja (10) i gornjeg dijela
bubnja (9).
Pri¢vrstite gorniji dio bubnja (9) postavljanjem de-
set vijaka M8x20, opruznih prstenova i plocica.
Pritegnite vijke zatim krizno s pomocu &eljusnog
klju¢a veli¢ine 13 (nije uklju¢en u sadrzaj isporuke).
Provucite po jedan vijak sa kriznim prorezom
M10x20 izvana u gornji dio bubnja (9).
Gurnite po jednu gumenu plogicu na upravo uve-
dene vijke s kriznom glavom u gornjem dijelu bub-
nja (9).
Pri¢vrstite gornji dio mehanizma za mijeSanje (2)
tako da postavite upravo umetnute vijke s kriznim
prorezom. Pri¢vrstite mehanizam za mijeSanje
jednom podloznom plo¢icom, jednim opruznim pr-
stenom i jednom maticom M10.

8.

9.7

9.8

Na kraju pritegnite sva Cetiri vijka u donjem dije-
lu bubnja (10) i gornjem dijelu bubnja (9) pomoc¢u
kriznog odvijaca i €eljusnog klju¢a veli¢ine 16 (nije
uklju€eno u sadrzaj isporuke).

Montiranje zakretnog kotaca (7) s plocom s

utorima (13) (vrecica s priborom G) (sl. 10)
Gurnite zakretni kota¢ (7) s prethodno montiranom
plo¢om s utorima (13) na vanjsku prirubnicu.
Pri¢vrstite ga na drzac¢ (13a) s dva vijka sa Seste-
rostranom glavom M8x20 i po jednom podloZznom
plo€icom, jednim opruznim prstenom i jednom ma-
ticom M8. Imajte na umu da se vijci moraju umet-
nuti iznutra prema van.
Pritegnite vijke s pomoéu dva ¢eljusna klju¢a (veli-
¢ine 13) (nije uklju¢eno u sadrzaj isporuke).

Montiranje motornog sklopa (4) (vrecica s pri-
borom H) (sl. 11)
Postavite motorni sklop (4) tako da se navojni svor-
njak preklapa s provrtima.
Sada motorni sklop (4) gurnite u potpunosti na
osovinu.
Zatim pri¢vrstite motorni sklop (4) na navojne svor-
njake s pomocu dvije podlozne plocice i dvije si-
gurnosne matice M8.
Provucite vijak sa Sesterostranom glavom M8x70
kroz drza¢ na motornom sklopu (4) i rupu u sred-
njem dijelu okvira (11).
Fiksirajte vijak s podloZznom plo€icom, opruznim
prstenom i maticom M8.
Pritegnite sve vijke i matice s pomoéu dva ¢&elju-
sna klju¢a (veli¢ine 13) (nije uklju¢eno u sadrzaj
isporuke).

10. Stavljanje u pogon

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte
uredaj!

Betonsku mijesalicu rabite samo kada nijedan dio (npr.
zastitni poklopci) ne nedostaje ili nije neispravan te
kada na prikljuénom vodu nema ostecenja.

10.1 Postavljanje

Betonsku mijeSalicu postavite vodoravno na ravnu,
¢vrstu podlogu. Pri tome sprijeCite propadanje stroja.
Betonsku mijesalicu ne postavljajte na priklju¢ni vod!
Prikljuéni vod polozite tako da se ne mozZe saviti,
zgnjeciti ili na drugi nacin ostetiti.



Napomena:

Bubanj se mora moc¢i zakrenuti udesno i ulijevo. Da bi
se bubanj mogao isprazniti, ispod bubnja mora biti mje-
sta za odgovarajuci spremnik (npr. posuda za mort).
Pri postavljanju stroja osigurajte nesmetano praznjenje
bubnja za mijeSanje.

10.2 Ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1)

A POZOR!
Opasnost od ozljeda!
Bubanj za mijeSanje koji se vrti mozZe uzrokovati oz-
liede.
- Ne posezite u bubanj za mijeSanje dok radi.
- Ne stavljajte nikakve predmete u bubanj za mije-
Sanje dok radi (npr. lopate ili sli¢no).

1. Spojite prikladan produzni kabel s prikljuénim vo-
dom betonske mijesalice.

2. Utaknite produzni kabel u odgovarajucu uti¢nicu.

3. Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje i isklju¢ivanje (3) u
polozaj ,|” (zelena tipka) kako biste pokrenuli stroj.

4. Pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (3) u
polozaj,0” (crvena tipka) kako biste iskljucili uredaj.

10.2.1 Toplinska zastita

Pri prekomjernom opterecenju i pregrijavanju sigurno-

sna postavka zastitnog isklju¢enja iz sigurnosnih razlo-

ga gasi uredaj.

1. Pri¢ekajte oko 15 minuta dok se motor ne ohladi.

2. Ponovno ukljudite uredaj tako da sklopku za ukljuci-
vanje/iskljuivanje (5) postavite na ,|” (zelena tipka).

10.3 Premjestanje bubnja (1) (sl. 1, sl. 12a/12b)
Zaizradu betona i morta betonska mijeSalica mora sta-
jati u odredenom polozZaju za mijeSanje. Samo ispra-
van polozaj pri mijeSanju osigurava najbolje rezultate
pri mijeSanju i jam¢&i nesmetan tijek rada.

1. Cuvrsto drzite kotaé za zakretanje (7) kako biste
pomaknuli bubanj (1).

2. Otpustite zakretnu napravu tako da nogom priti-
snete aktivacijsku Sipku (16) prema dolje. Pritom
se rastersko zaklju¢avanje odvaja iz rasterske plo-
¢e iz utora (13).

3. Zakrecite bubanj (1) do polozaja koji je prikladan
za smjesu.

4. Sl. 12a: Polozaj bubnja za proizvodnju morta.

Sl. 12b: Polozaj bubnja za proizvodnju betona.

6. Kada je bubanj (1) u Zeljenom poloZaju, ponovo
uglavite aktivacijsku Sipku (16) u rastersku plo¢u
s utorima (13).

o

10.4 Punjenje (sl. 12a + 12b)
A POZOR!
Opasnost za zdravlje i opasnost od ozljeda!
Udisanje prasine mozZe uzrokovati zdravstvene potes-
koce. Ne dirajte cement ili dodatke bez zastitnih ruka-
vica.

- Nosite respirator.

- Nosite zastitne rukavice i nikada ne posezite u

bubanj za mijeSanje dok radi.

/A UPOZORENJE!
Opasnost od prevrtanja!
Prije punjenja pazite na stabilnost betonske mijesalice.
- Rabite betonsku mijeSalicu samo na &vrstom,
ravnom (stabilnom) podu.
- Pri punjenju tj. prilikom rada bubnja ne mijenjajte
polozaj betonske mijesalice.
- Rabite betonsku mijeSalicu samo na &vrstom,
ravnom (stabilnom) podu.

1. Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje i isklju¢ivanje (3)
u polozaj ,I” (zelena tipka) kako biste pokrenuli
stroj.

2. Provjerite polozZaj za mijeSanje na rasterskoj ploCi
s utorima (13).

3. Sl 12a: Polozaj bubnja za proizvodnju morta.

4. Sl. 12b: Polozaj bubnja za proizvodnju betona.

5. Napunite smjesu za mijeSanje dok bubanj (1) radi.
Nemojte prepuniti bubanj (1). Oprez! Opasnost od
pokretnih dijelova!

6. Ne bacajte materijal s velikim zamasima u bubanj
(1) kako biste izbjegli lijepljenje za donju stranu
bubnja (1). Dodavajte materijal u manjim koli¢ina-
ma u odgovarajué¢im omjerima.

7. Prije punjenja vodite racuna o tome da je otvor
bubnja (1) poravnat tako da smjesa ne moze ispa-
sti iz bubnja (1).

Napomena: Za sastava i kvalitetu smjese zatrazite sa-
vjet stru¢njaka.

10.5 Praznjenje (sl. 12c)

1. Postavite odgovarajuéi spremnik (npr. posudu za
mort) ispod bubnja (1). Pobrinite se za to da smje-
sa ne moze pasti na tlo.

2. Otklju¢ajte napravu za zakretanje tako da kota¢ za
zakretanje (1) privuCete sebi. Pritom se rastersko
zaklju¢avanje odvaja iz rasterske ploc€e iz utora (14).

3. Sadalagano zakrenite bubanj (1) prema dolje kako
biste ga ispraznili.
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11. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava vazec¢im propisima VDE i DIN.
Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koriSteni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

11.1 Osteceni elektriéni prikljuéni vodovi

Na elektri¢nim prikljuénim vodovima Cesto nastaju

osteéenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju€¢nog voda.

+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» Ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih priklju¢-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

kljuéni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO7RN.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

12. Ciséenje

A UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda!
Proizvod se mozZe neoCekivano pokrenuti i time uzro-
kovati ozljede.
- Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja iskljugite
motor.
- Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikag.

NAPOMENA!

Opasnost od ostecenja!

Ako voda prodre u motorni sklop, moze doéi do oste-
¢enja motora. Ne udarajte tvrdim predmetima (¢ekic,
lopata itd.) o bubanj za mijeSanje. Ulubljeni bubanj za
mijeSanje negativno utjee na postupak mijeSanja, a i
teSko se Cisti.

- Ocistite proizvod ¢etkom ili strugacem.
- Na uranjajte proizvod u vodu ili druge tekuéine i
ne prskajte motorni sklop visokotlanim Cistacem.

Preporu¢ujemo da uredaj o istite izvana i iznutra od-
mah nakon svake uporabe. Prljavstinu nikada ne smije-
te uklanjati ¢eki¢em, lopatom ili sli¢nim alatima.

Nakon svake uporabe betonske mijesalice:

1. Ocistite bubanj (1) vodom, a cement i stvrdnuti
mort uklonite ¢etkom ili strugacem.

2. ZaCiS¢enje unutradnjosti bubnja stavite par lopata
Sljunka i vodu i pustite da bubanj okrene nekoliko
puta.

13. Transport

/A UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda!
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time uzro-
kovati ozljede.
- Prije transporta isklju¢ite motor.
- lzvucite mrezni utikac.

13.1 Transport vozilom

1. Otpustite zakretnu napravu tako da nogom priti-
snete aktivacijsku Sipku (16) prema dolje. Pritom
se rastersko zaklju€avanje odvaja iz rasterske plo-
¢e iz utora (13).

2. Sada okrenite otvor za punjenje bubnja (1) prema
dolje.

3. Uklonite vijke iz nosive noge (8) i nosive noge s
osovinom kotaca (12).

4. Sklopite nosivu nogu (8) i nosivu nogu s osovinom
kotac¢a (12).

5. Osigurajte betonsku mijeSalicu zateznim reme-
nom od pomicanja.

6. Ne podizite betonsku mijeSalicu dizalicom.

13.2 Transport na radnom mjestu

1. Otpustite zakretnu napravu tako da nogom priti-
snete aktivacijsku Sipku (16) prema dolje. Pritom
se rastersko zaklju€avanje odvaja iz rasterske plo-
¢e iz utora (13).

2. Sada okrenite otvor za punjenje bubnja (1) prema
dolje.

3. Zakratak transport lagano nagnite betonsku mijeSa-
licu i transportirajte ju na transportnim kotacima (5).
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14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od zamrzavanja i nepristu-
pacéno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Pokrijte betonsku mijeSalicu kako biste je zastitili od
praSine ili vlage.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.
15. Odrzavanje

A UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda!
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time uzro-
kovati ozljede.
- Prije svih radova odrzavanja iskljucite motor.
- Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

15.1 Provjera napetosti remena (sl. 11)

Napetost remena tvornicki je to¢no postavljena. Nape-

tost remena ne moze se naknadno namjestati.

1. Uklonite poklopac motornog sklopa (4) otpusta-
njem vijaka (4a) na motornom sklopu (4). U tu svr-
hu uporabite imbus odvija¢ (nije uklju¢en u sadrzaj
isporuke).

2. Provjerite napetost remena. Pritiskom remena pr-
stom, remen bi se trebao otkloniti za oko 5 mm.

3. Ponovo postavite poklopac motornog sklopa (4)
i ¢vrsto pritegnite vijke (4a). U tu svrhu uporabite
imbus odvija¢ (nije uklju€en u sadrzaj isporuke).

15.2 Zamjena remena

Remeni su potrosni dijelovi koje valja zamijeniti nakon

odredenog vremena.

1. Uklonite poklopac motornog sklopa (4) otpusta-
njem vijaka (4a) na motornom sklopu (4).

2. Skinite poklopac s motora.

3. Rebrasta strana klinastog remena treba pri upora-
bi biti okrenuta na van. Pazite da najprije montirate
donji dio klinastog remena.

4. Provjerite napetost remena. Pritiskom remena pr-
stom, remen bi se trebao otkloniti za oko 5 mm.
Remen nije moguce zategnuti naknadno.

5. Ponovo postavite poklopac motornog sklopa (4) i
Evrsto pritegnite vijke (4a).

15.3 Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
« Vrsta struje motora
» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

15.4 Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededéi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: Remen

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y. 472
%@ @h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

Ef spadaju u ku¢anski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanija!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.
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- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr- * U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZe omo-
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
nekom drugom obliznjem ovlasdtenom sabiraliStu. obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca » Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe. i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

17. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogugéi Rjesenje

Ne postoji mrezni napon Provijerite osigura¢

Mot kre¢
otor 86 e pokrece Provijerite tj. zamijenite kod ovlaste-

Prikljuéni kabel je neispravan nog elektricara

Motor je preoptereéen Pustite da se motor ohladi

Motor se iskljucuje Otvori za dovod i odvod zraka na | Ocistite otvore za dovod i odvod

motornom sklopu su prljavi zraka

Motor se pokrene, ali bubanj miruje Klinasti remen proklizava Zamijenite klinasti remen
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih
upostevajte!

@ @ Mesalnik za beton postavite pokonéno na ravna, trdna tla!

Mesalnika za beton med uporabo ne smete premikati!

[ ]
IMM Nepooblas&ene osebe in otroci se ne smejo priblizevati napravi!
Naprava je varnostno izolirana!
A @ Pozor! Razred za$cite velja samo, €e ste v primeru servisa uporabili originalne
izolirne materiale in se izolacijskih razdalj ni spremenilo.

B S
lp{ @ Pred ¢iS€enjem ali vzdrZzevanjem izvlecite elektri¢ni omrezni vtic!

@ @ Mesalnik za beton je dovoljeno uporabljati le, e je varovalna priprava popolnoma
zaprta!

Nosite za$¢itna oblacila!

@ @ Ne posegajte v boben, ki se premika!l

Previdno!
Nevarnost ukle$¢enja na zobatem vencu!

Pomo¢ pri montazi!
Glejte: Montaza, montirajte zgornji del bobna (sl. 6)

[mp ]

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

N
m

>

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

P
b
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasée-
ni strokovnjaki,

+ vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* |zpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
¢evanju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila,
zmanjs$anju ¢asov izpada in pove¢anju zanesljivosti ter
zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dolocil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin,
ki je opisan, in za navedena podroc¢ja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opis izdelka

1 Boben

2. MeSalni mehanizem
3.  Stikalo za vklop/izklop
4. Motorna enota

4a Vijacenje

5.  Transportna kolesca

Podnozje

Vrtilno kolo

Oporna noga

9.  Zgornji del bobna

10. Spodnji del bobna

11.  Srednji del okvirja

12. Oporna noga z osjo kolesa
13. Zaskoc¢na plos¢a

13a Drzalo

14. Drzalo lezaja

® N o

3. Obseg dostave

Poz. Stevilo  Opis

2 2x MeSalni mehanizem
4 1x Motorna enota

5 2x Transportna kolesca
7 1x Vrtilno kolo

8 1x Oporna noga

9 1x Zgornji del bobna

10 1x Spodniji del bobna

11 1x Sredniji del okvirja
12 1x Oporna noga z osjo kolesa
13 1x Zaskoc¢na plosca

14 1x Drzalo lezaja

15 1x Varovalna plosca

16 1x Sprozilni drog

17 1x Podalj$evalni drog
18 8x Vrecka s pripomocki
19 1x Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

MesSalnik za beton je namenjen za meSanje betona in
malte pri domacih delih. MeSalnik za beton je primeren
samo za zasebno uporabo v hisi in na vrtovih.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne po$skodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

www.scheppach.com S| 149



Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehniénih po-
datkov.

Prosimo, upoS$tevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki nastanejo
zaradi nestrokovne uporabe ali napa¢nega upravljanja.

Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

A

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih posSkodb, ¢e se ne
prepredci.

/\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne
nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevarne
situacije, zaradi katere lahko pride do materialne
Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se ne prepreci.

5. Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,
upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe,
da zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega uda-
ra in telesnih poskodb oseb.

Preden zac¢nete delati s to napravo, preberite vsa

navodila.

* UposStevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na napravi.

« Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
izdelku morajo biti popolni in v €itljivem stanju.

« Varnostne priprave na izdelku ne smejo biti odstra-
njene ali onesposobljene.

* Preverite omrezni prikljucni vod. Ne uporabljajte
okvarjenih priklju¢nih vodov.

* Pred zagonom preverite, ali naprava deluje pravilno.

+ Otrokom in nepooblas¢enim osebam ne pustite v
blizino mesalnika za beton.

« Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog ali zdravil
ne smejo uporabljati naprave.

» Uporabnik mora obvezno nositi svojo osebno varo-
valno opremo (OVO).

* Previdnost pri delu: Nevarnost telesnih poSkodb za-
radi vrte€ih se delov.

« Cisgenje, vzdrzevalna dela in odpravljanje moten;
izvajajte le, kadar je motor izklopljen. Izvlecite omre-
Zni vti¢!

« InStalacije, popravila in vzdrzevalna dela na elektri¢-
ni instalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.

» Vse za$g¢itne in varnostne naprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezni vti¢!

» Poskrbite za ustrezno osvetlitev. Slaba osvetlitev
lahko precej povi$a nevarnost poskodbe!

« V primeru nevarnosti izklopite napravo in izvlecite
omrezni vti¢!

« Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, €e je naprava vklopljena. Obstaja nevarnost, da
vas vrteCi se boben oz. vrte€a se meSalna orodja
ujamejo/navijejo.

* Naprava med prestavljanjem na drugo mesto ne
sme obratovati!

» Napravo lahko postavite le na ravno povrsino!

« Obstaja nevarnost vdihavanja strupenih hlapov in
prahu.

Dodatni varnostni napotki za mesalnik za beton

* Mesalnik za beton lahko zazenete samo v popolno-
ma montiranem stanju.

* Pred zagonom preverite, ali so priklju¢ni vodi pos-
kodovani.

* Nosite varnostne Cevlje, rokavice, zas¢itna ocala in
masko za za$¢ito dihal.
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* Rok in nog ne priblizujte premikajo¢im se delom.

* Ne segaijte v delujo¢ mesalni boben.

* V delujo¢ meSalni boben ne vstavljajte predmetov,
kot je npr. lopata ali podobno.

* Nevarnost poskodb zaradi vrteCega meSalnega
bobna.

+ Mesalnik za beton je dovoljeno uporabljati le z origi-
nalnimi nadomestnimi deli.

» Popravila meSalnika za beton lahko izvaja samo po-
oblas¢eno strokovno osebje.

* Za uporabo pripravljenega mesalnika za beton ne
pustite brez nadzora.

+ Ko zapustite delovno mesto, izklopite stroj in izvleci-
te elektriéni omrezni vtic.

6. Preostala tveganja

lzdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan,;.

* Nevarnost telesnih poSkodb zaradi vrtecih se delov.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

+ Pred izvajanjem nastavitvenih ali vzdrzevalnih del
izklopite motor in izvlecite omrezni vtic.

» Kiljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nenamernim zagonom stroja: Preden
omrezni vti¢ vklopite v vti€nico se prepricajte, da je
stikalo za vklop/izklop nastavljeno na »0«.

» Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v teh navodilih
za uporabo. S tem dosezete, da va$ stroj doseze
optimalno mo¢.

» Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodgje.

A Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
Eenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe medi-
cinske vsadke.

Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo,
da se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

7. Tehniéni podatki

MIX160 MIX180

Motor 230V /50 Hz | 230V /S0
Hz
Motorna mo¢ 0,65 kW 0,8 Kw
Najvetje Stevilo 295min | 29,5 min"
vrtljajev bobna
Tt_)k polne obreme- 204A 3.62A
nitve
Polnilna prostornina 1601 1801
Premer odprtine 390 mm 390 mm
bobna
Vrsta zascite IP45D IP45D
Nacin delovanja* S6 30% S6 30%
Razred zascite 1l 1l
Mere 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Teza 53,8 kg 56,5 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

*S6 30 %: Neprekinjeno delovanje s prekinjevano obre-
menitvijo (trajanje: 10 min.)

Ce ne zelite motorja na nedopusten nadin segreti, sme
30 % trajanja delovanja motorja potekati z navedeno
nazivno zmogljivostjo, nato pa mora biti 70 % trajanja
izvedenih brez obremenitve.

Hrup in vibracije

A Opozorilo:

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja prekoraci 85 dB, uporabljajte ustrezno zas-
¢ito za sluh.

Karakteristike hrupa
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu s standar-
dom 2005/88/ES.

MIX160 MIX180

Raven hrupa LpA 70,74 dB 71,78 dB
Nezanesljivost K 2,77 dB 5,14 dB
Nivo moci zvoka L, 90,74 dB 91,78 dB
Negotovost K|, 1,20 dB 1,40 dB
rznigé(i)tmjen nivo zra¢ne 92 dB 93 dB
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8.

A

Razpakiranje

Mesalnik za beton odstranite iz Skatle z dvema ose-
bama.

Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

Po mozZnosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

NEVARNOST!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!

Ot
fol
po

9.

A

roci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
ijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Postavitev/Pred zagonom

Pozor!

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Za

laZjo montazo naj stroj sestavljata dve osebi.

Vrecke s pripomocki (A do H) vsebujejo vse male dele,

ki j
Or

9.1
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ih potrebujete za montazo (glejte sl. 3).

odja, potrebna za montaZo (niso v obsegu dostave):
2x vilicasti klju¢ SW10

2x vili¢asti klju¢ SW13

1x vilicasti klju¢ SW16

1x kombinirane kle$¢e

1x izvija¢ s krizno glavo

Montaza transportnih koles (5) (vrecka s pri-
pomocki A) (sl. 4)
Namestite transportna kolesa (5) na obe strani
opornih nog s kolesno osjo (12).
Nato potisnite kolut na os kolesa na obeh straneh.
Razcepko na obeh straneh vstavite skozi zunanjo
odprtino osi kolesa.

9.2

9.3

9.4

Transportna kolesa (5) pritrdite tako, da razcepke
upognete z ustreznimi kombiniranimi kleS¢ami
(niso v obsegu dostave).

Montaza oporne noge (8), sprozilnega droga
(16) in podaljSevalne palice (17) na srednji del
okvirja (11) (vrecka s pripomocki B) (sl. 5)
Pridrzite oporno nogo (8) kot je prikazano na sred-
nji del okvirja (11). Odprtine izberite tako, da je
oporna noga (8) v spodnjem polozaju.
Skozi odprtine potisnite vijaka s Sestrobo glavo
M8x70.
Vijake pritrdite s podlozko, vzmetnim obroem in
matico M8.
S pomocjo dveh vilicastih kljucev (SW13) (ni del
obsega dostave) zategnite vse vijake.
Sprozilni drog (16) napeljite od spodaj skozi za to
predvideni nosilec.
Vzmet od zgoraj vstavite nad sprozilni drog (16)
in jo zadrzite tako, da vstavite razcepko v spodnjo
odprtino.
Pritrdite sprozilni drog (16) na podaljSek (17) s
Sesterokotnim vijakom M6x30. Pritrdite ga z ma-
tico M6.
S pomocjo dveh vilicastih kljucev (SW10) (ni del
obsega dostave) zategnite vijak.

Montaza oporne noge z osjo kolesa (12) in
transportnimi kolesci (5) na srednji del okvir-
ja (11) (vre¢ka s pripomocki C) (sl. 6)
Nato pridrzite oporno nogo z osjo kolesa (12) na
srednji del okvirja (11).
Skozi odprtine potisnite vijaka s Sestrobo glavo
M8x70.
Vijake pritrdite s podlozko, vzmetnim obroem in
matico M8.
S pomoc¢jo dveh vilicastih kljucev (SW13) (ni del
obsega dostave) zategnite vse vijake.

Montaza mesalnega mehanizma (10) (vrecka
s pripomocki D) (sl. 7)
Namestite drzalo lezaja (14) kot je prikazano na
predvideno mesto na spodnjem delu bobna (10).
Spodnji del bobna (10) pritrdite z varovalnim ob-
ro¢kom (glejte sliko).
Hkrati vstavite lezaj spodnjega dela bobna (10) s
predhodno montiranim drzalom lezaja (14) v od-
prtine podnozja. Pazite, da se drzalo lezaja (14)
nahaja nad oporno nogo z osjo kolesa (12).
Pri tem pazite na polozaj luknje.



9.5

9.6

Skozi odprtino potisnite vijak s Sestrobo glavo
M8x65.

Vijak pritrdite s podloZko, vzmetnim obroem in
matico M8.

Nasprotno stran pritrdite z zaklepno plo$¢o (15) in
dvema Sesterokotnima vijakoma M8x20.

Vijake pritrdite s podlozko, vzmetnim obroc¢em in
matico M8.

S pomocjo dveh vilicastih kljucev (SW13) (ni del
obsega dostave) zategnite vse vijake.

Montaza mesalnega mehanizma (2) (vrecka s
pripomocki E) (sl. 8)
Vstavite en vijak M10x20 z zunanje strani skozi
dno bobna (10).
Gumijasto podlozko potisnite na vsakega od vija-
kov s krizno glavo, ki so bili pravkar vstavljeni v
dno bobna (10).
Zdaj namestite me$alni mehanizem (2) na sesta-
vljene vijake s krizno glavo in ga pritrdite s podloz-
ko, vzmetnim obro¢em in matico M10.
Mesalni mehanizem (2) zategnite Sele, ko je mon-
tiran zgornji del bobna (9).

Montaza zgornjega dela bobna (9) (vrecka s

pripomocki F) (sl. 9)
Namestite zgornji del bobna (9) na spodnji del
bobna (10). Zagotovite, da se luknje za pritrjevanje
zgornjega in spodnjega bobna prekrivajo.
Pozor! Prilepljene puscice oznacujejo natanéno
orientacijo spodnjega dela bobna (10) in zgornjega
dela bobna (9).
Pritrdite zgornji del bobna (9) z namestitvijo dese-
tih vijakov M8x20, vzmetnih podlozk in podlozk.
Nato s pomocgjo viliCastega klju¢a SW13 (ni del ob-
sega dostave) krizno zategnite vijake.
Vstavite en vijak s krizno glavo M10x20 z zunanje
strani skozi zgorniji del bobna (9).
Gumijasto podlozko potisnite na vsakega od vija-
kov s krizno glavo na zgornji strani bobna (9), ki ste
ga pravkar vstavili.
Zgornji konec mesalnega mehanizma (2) pritrdite
tako, da ga namestite na vijake s krizno glavo, ki
ste jih pravkar namestili. Pritrdite ga s podlozko,
vzmetnim obro€em in matico M10.
Nazadnje s kriznim izvijaem in vilicastim klju¢em
SW16 (ni v obsegu dostave) privijte vse Stiri vija-
ke na spodnjem delu bobna (10) in zgornjem delu
bobna (9).

9.7 Montaza vrtilnega kolesa (7) z zasko€no plo-

9.8

§¢o (13) (vrecka s pripomocki G) (sl. 10)
Vrtilno kolo (7) s predhodno sestavljeno zasko¢no
plosco (13) potisnite na zunanjo prirobnico.
Pritrdite jih na nosilec (13a) z dvema Sestrobima
vijakoma M8x20 in eno podlozko, enim vzmetnim
obro¢kom in eno matico M8. Upostevaijte, da je
treba vijake vstaviti od znotraj navzven.

Nato s pomocjo dveh vili¢astih klju¢ev (SW13) (ni
del obsega dostave) zategnite vijake.

Montaza motorne enote (4) (vrecka s pripo-
mocki H) (sl. 11)
Motorno enoto (4) namestite tako, da so navojni
vijaki poravnani z luknjami.
Zdaj potisnite motorno enoto (4) do konca na gred.
Nato pritrdite motorno enoto (4) na navojne vijake
z dvema podloZzkama in dvema varovalnima ma-
ticama M8.
Sesterokotni vijak M8x70 potisnite skozi nosilec na
motorni enoti (4) in luknjo v srednjem delu okvirja
11).
Vijak pritrdite s podloZzko, vzmetnim obroem in
matico M8.
S pomoc¢jo dveh vilicastih kljucev (SW13) (ni del
obsega dostave) zategnite vse vijake in matice.

10. Zagon naprave

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

MeSalnik za beton uporabljajte samo, ¢e ni manjka-
jocih ali okvarjenih delov (npr. za&¢€itni pokrovi) in ¢e
prikljuéni vod ni poSkodovan.

10.1 Postavljanje

MesSalnik za beton postavite pokonéno na ravno in
stabilno podlago. Pri tem preprecite, da bi se stroj
pogreznil.

MesSalnika za beton ne namestite na priklju¢ni vod!
Prikljuéni vod polozite tako, da ga ne bo mogoce
prepogniti, stisniti ali poSkodovani na drug nacin.

Napotek:

Boben se mora dati obracati v desno in levo. Za pra-
znjenje bobna mora biti pod bobnom prostor za dovolj
veliko posodo (npr. korito za malto). Pri postavljanju
stroja upostevajte, da mora biti zagotovljeno neovirano
praznjenje mesalnega bobna.
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10.2 Vklopl/izklop (sl. 1)

A POZOR!
Nevarnost poskodbe!
Vrteci se boben lahko povzro¢i poskodbe.
- Ne segajte v delujo€¢ meSalni boben.
-V delujo€ meSalni boben ne vstavljajte predmetov
(npr. lopata ali podobno).

1. Prikljucite ustrezen kabelski podalj$ek na napajal-
ni kabel mesalnika za beton.

2. VKkKljugCite kabelski podalj$ek v vti€nico.

3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3) »l« (zelena tip-
ka), da zazenete napravo.

4. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3) »0« (rde¢a tip-
ka), da izklopite napravo.

10.2.1 Termo-zascita

Ob preobremenitvi in pregrevanju integrirani varovalni

izklop iz varnostnih razlogov izklopi napravo.

1. Pocakaijte pribl. 15 minut, da se motor ohladi.

2. Napravo ponovno zazenite, tako da pritisnete sti-
kalo za vklop/izklop (5) »l« (zelena tipka).

10.3 Premikanje bobna (1) (sl. 1, sl. 12a/12b)

Za izdelavo betona ali malte mora biti meSalnik za be-

ton zaskoc¢en v dolo¢enem polozZaju za me$anje. Samo

pravilni polozaj za me$anje zagotavlja najboljSe rezul-
tate mesanja in brezhibni potek dela.

1. Zapremikanje bobna (1) vedno dobro drzite vrtilno
kolo (7).

2. Pripravo za obracanje sprostite tako, da z nogo
potisnete sprozilni drog (16) navzdol. Pri tem se
le-ta sprosti iz zasko¢ne plosce (13).

3. Obracajte boben (1) dokler ni obrnjen do oznake,
ki ustreza poloZaju materiala za meSanje.

4. Sl. 12a: Postavitev bobna za izdelavo malte.

Sl. 12b: Postavitev bobna za izdelavo betona.

6. Ko je boben (1) v zelenem polozZaju, zopet zaskoc¢i-
te sprozilni drog (16) v zasko&no plos¢o (13).

o

10.4 Polnjenje (sl. 12a + 12b)
A POZOR!
Nevarnost za zdravje in nevarnost poskodbe!
Vdihavanje prahu lahko povzro€i zdravstvene tezave.
Cementa in dodatkov se ne dotikajte brez zas¢itnih
rokavic.

- Nosite masko za za$¢ito dihal.

- Nosite zas¢itne rokavice in nikoli ne segajte v de-

lujo€ mesalni boben.

/A OPOZORILO!
Nevarnost prevrnitve!
Pred polnjenjem preverite stabilnost meSalnika za be-
ton.
- Mesalnik za beton uporabljajte le na trdni, ravni
podlagi (kjer ni nevarnosti za prevrnitev).
- Pri polnjenju oz. ko se boben vrti meSalnika za
beton ne premikajte.
- Mesalnik za beton uporabljajte le na trdni, ravni
podlagi (kjer ni nevarnosti za prevrnitev).

-

Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3) »l« (zelena tip-

ka), da zazenete napravo.

Preverite poloZaj za mesanje na zaskoéni plos¢i (13).

Sl. 12a: Postavitev bobna za izdelavo malte.

Sl. 12b: Postavitev bobna za izdelavo betona.

Material za meS8anje napolnite pri delujoéem bob-

nu (1). Bobna (1) ne napolnite preve¢. Previdno!

Nevarnost zaradi premi¢nih delov!

6. Ne mecite materiala v boben (1) s prevelikim za-
mahom, da se ne prilepi na spodnjo stran bobna
(1). Material dodajajte postopoma v manjsih koli-
¢inah.

7. Pred polnjenjem pazite, da bo odprtina bobna (1)

poravnana tako, da iz bobna (1) ne bo mogel izte€i

material za mes$anje.

o> 0N

Napotek: Glede sestave in kakovosti materiala za me-
Sanje se posvetujte s strokovnjakom.

10.5 Praznjenje (sl. 12c)

1. Pod boben (1) postavite dovolj veliko posodo (npr.
korito za malto). Pazite, da material za me$anje ne
bo pristal na tleh.

2. Odklenite pripravo za obraéanje tako, da vrtilno
kolo (1) povlecete k sebi. Pri tem se le-ta sprosti iz
zaskoc¢ne plosce (14).

3. Ce zelite boben (1) izprazniti, ga podasi obrnite
navzdol.

11. Elektri€ni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju¢en, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim dolo-
¢ilom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

111 Poskodovani elektri€ni prikljuéni vodi
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.
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Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

+ Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri preverja-

nju ne bo visel na napajalnem omrezZju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO7RN.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmenicni tok priporoéamo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

12. Ciséenje

/A OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe!
Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.
- Pred vsemi ¢iS¢eniji in vzdrzevalnimi deli izkljugite
motor.
- Pred vsemi ¢iS€eniji izvlecite omrezni vtic.

NAPOTEK!
Nevarnost materialnih poSkodb!
Ce v motorno enoto vdre voda, lahko pride do $kode
na motorju. MeSalnega bobna je otrkavajte s trdimi
predmeti (kladivo, lopata, itd.). Obtol¢éen mesSalni bo-
ben vpliva na postopek mesanja, poleg tega pa ga je
tezko odgistiti.
- lzdelek Cistite s S¢etko ali strgalom.
- lzdelka ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine
in ne brizgajte motorne enote z visokotlaénim &i-
stilnikom.

Priporo¢amo, da napravo zunaj in znotraj temeljito
ogistite neposredno po vsaki uporabi. Umazanije nikoli
ne odstranjujte s kladivom, lopato in podobnim.

Po vsaki uporabi mesalnika za beton:

1. Ocistite boben (1) z vodo in odstranite cement ter
zaskorjeno malto s $€etko ali strgalom.

2. Zaciscenje notranjosti bobna pustite, da se v njem
obrac¢a nekaj lopat peska z vodo.

13. Prevoz

/A OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe!
Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.
- Pred transportom izkljucite motor.
- lzvlecite omrezni vti¢.

13.1 Prevoz z vozilom

1. Pripravo za obracanje sprostite tako, da z nogo
potisnete sprozilni drog (16) navzdol. Pri tem se
le-ta sprosti iz zasko¢ne plo$ce (13).

2. Sedaj boben (1) postavite z odprtino za polnjenje
navzdol.

3. Odstranite vijake iz oporne noge (8) in iz oporne
noge z osjo kolesa (12).

4. Zlozite oporno nogo (8) in oporno nogo z osjo ko-
lesa (12).

5. Mesalnik za beton fiksirajte na primer z napenjal-
nim pasom, da ne more zdrsniti.

6. Mesalnika za beton ne dvigajte z Zerjavom.

13.2 Transport na delovhem mestu

1. Pripravo za obracanje sprostite tako, da z nogo
potisnete sprozilni drog (16) navzdol. Pri tem se
le-ta sprosti iz zasko¢ne plosce (13).

2. Sedaj boben (1) postavite z odprtino za polnjenje
navzdol.

3. Zabliznji transport rahlo zvrnite mesalnik za beton
in ga transportirajte na transportnih kolescih (5).

14. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor skladi$¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas€iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30°C.

Pokrijte meSalnik za beton, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo shranjujte skupaj z elektri¢nim
orodjem.
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15. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe!
Izdelek se lahko nepri¢akovano zazZene in privede do
poskodb.
- Pred vsemi vzdrzevalnimi deli izklju¢ite motor.
- Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

15.1 Preverjanje napetosti jermena (sl. 11)
Napetost jermena je tovarniSko pravilno nastavljena.
Napetosti jermena ni mogoce naknadno prilagoditi.

1. Odstranite pokrov motorne enote (4) tako, da odvi-
jete vijake (4a) na motorni enoti (4). Za to uporabite
izvija¢ s krizno glavo (ni v obsegu dostave).

2. Preverite napetost jermena. Ob pritisku s prstom
na jermen naj bi se jermen podal za pribl. 5 mm.

3. Ponovno namestite pokrov motorne enote (4) in
zategnite vijake (4a). Za to uporabite izvija¢ s kriz-
no glavo (ni v obsegu dostave).

15.2 Zamenjava jermena

Jermeni so obrabni deli, ki jih je treba po dolo¢enem

C¢asu zamenjati.

1. Odstranite pokrov motorne enote (4) tako, da odvi-
jete vijake (4a) na motorni enoti (4).

2. Povlecite pokrov motorja dol.

3. Rebri¢asta stran novega klinastega jermena naj
bo pri vstavljanju obrnjena navzven. Pazite, da
najprej montirate spodniji del klinastega jermena.

4. Preverite napetost jermena. Ob pritisku s prstom
na jermen naj bi se jermen podal za pribl. 5 mm.
Jermena ni mogoce ponovno napeti.

5. Ponovno namestite pokrov motorne enote (4) in
zategnite vijake (4a).

15.3 Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

15.4 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Jermen

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

16. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

A VA
%(:9 @‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri€énih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

« Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavregi!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektriéne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
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» Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolog¢i-
la za odstranjevanije starih elektriénih in elektronskih
naprav med odpadke.

17. Pomo¢€ pri motnjah

Motnja Morebiten Ukrep
Ni omrezne napetosti Preverite varovalke
Motor se ne zaZene
Okvarjen priklju¢ni kabel Preveri oz. zamenja naj elektricar
Motor je preobremenjen Pocakajte, da se motor ohladi
Motor se izklopi Odprtine za dovajanje in odva-

Odistite odprtine za dovajanje in

janje zraka na motorni enoti so o
odvajanje zraka
umazane
Motor deluje, vendar se boben ne Klinasti jermen drsi Zamenijajte klinasti jermen

premika
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

@ Lugege enne kaikuvétmist kaitusjuhendit ja ohutusjuhiseid ning jargige neid!

@ @ Seadke betoonisegur horisontaalselt tasasele ja kdvale maapinnale!
@ Betoonisegurit ei tohi kditamisel liigutada!

[ ]
IMM Hoidke volitamata isikud ja lapsed seadmest eemal!
Seade on kaitseisolatsiooniga!
A @ Tahelepanu! Kaitseklass sailib ainult siis, kui teenindusjuhtumi korral kasutatakse
originaal-isolatsioonimaterjale ja isoleerimiskaugusi ei muudeta.

Do L
lpi{ @ Témmake enne puhastamist véi hooldust vérgupistik vljal
&a

@ @ Betoonisegurit tohib kaitada ainult taielikult suletud kaitseseadisega!

Kandke kaitseriietust!

@ @ Arge sisestage jasemeid likuvasse trumlisse!
Ettevaatust!
Muljumisoht hammasvool!

Montaaziabivahend!

Vt: Montaaz, trumli Glaosa monteerimine (joon. 6)
C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
!‘ ‘! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote

téttu alljargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine

» Kaitusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrisisteemi rivist valjalangemine elektrialaees-

kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE

0113 eiramisel

Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote koostisosa. See sisaldab taht-
said juhiseid, kuidas saate tootega ohutult, asjatund-
likult ning 6konoomselt téétada, kuidas saate valtida
ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada seisaku-
aegu ning suurendada tarviku t66kindlust ja eluiga. Li-
saks kdesolevas kaitusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kditamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu-
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kaitusjuhen-
dit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiandmisel
kolmandatele isikutele kaasa.

2. Toote kirjeldus

Trummel
Segamismehhanism
Sisse-/valjaliliti
Mootorimoodul

4a Poldid
Transpordirattad

6.  Aluskandmik

Bl

o

7.  Keeramisratas

8. Seisujalg

9. Trumli Glaosa

10. Trumli alaosa

11. Raami keskosa

12. Rattateljega seisujalg
13. Rasterketas

13a Hoidik

14. Laagrihoidik

3. Tarnekomplekt

Pos Arv Nimetus

2 2x Segamismehhanism
4 1x Mootorimoodul

5 2x Transpordirattad

7 1x Keeramisratas

8 1x Seisujalg

9 1x Trumli Glaosa

10 1x Trumli alaosa

1 1x Raami keskosa

12 1x Rattateljega seisujalg
13 1x Rasterketas

14 1x Laagrihoidik

15 1x Kindlustusplaat

16 1x Rakendusvarras

17 1x Pikendusvarras

18 8x Kaasapakkekott

19 1x Kaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Betoonisegur on kasutatav kodustes tingimustes be-
tooni ja moérdi segamiseks. Betoonisegur on ette néh-
tud ainult erakasutuseks majas ja aias.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
ne. Sellest pdhjustatud kahjude véi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.
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Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad Palun lugege enne selle seadmega tootamist koiki
seda tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavi- korraldusi.
tatud. « Jargige seadmel kéiki ohutus- ja ohujuhiseid.
Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutu- » Hoidke koik tootel olevad ohutusjuhised taiearvuli-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult. selt loetavas seisundis.
Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja « Tootel olevaid ohutusseadiseid ei tohi demonteerida
originaaltarvikutega. ega kasutuskdlbmatuks teha.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir- + Kontrollige vérguithendusjuhtmed iile. Arge kasuta-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud médtmetest. ge vigaseid Uhendusjuhtmeid.
» Kontrollige enne kaikuvotmist seadme korrektset
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee- talitlust.
ritud kommerts-, kasitddndus- voi tdédstuskasutuse » Hoidke ebapadevad isikud ja lapsed betoonisegurist
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui eemal.
toodet kasutatakse kommerts-, kasitoéondus- voi t60s- « Alkoholi, uimastite voi ravimite mdju all seisvatel, va-
tusettevotetes ja samavaarsetel tegevustel. sinud voi haigetel inimestel on kasutamine keelatud.
» Operaator on kohustatud kandma isiklikku kaitseva-
Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu- rustust (IKV).
sest voi valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest. « Ettevaatust t66tamisel: Vigastusoht pdodrievate osa-
de tottu.
Kasitsusjuhendis esitatud signaalsonade selgitus « Viige puhastus- ja hooldustdid ning rikete kdrvalda-
mist abi ainult valjalllitatud mootori korral. T6mma-
A ke vorgupistik valja!
« Elektriinstallatsiooni kallal tohivad installatsiooni,
Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olukorra remonte ja hooldustdid teostada ainult erialaspet-
tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui seda ei sialistid.
viéldita, surm voi raske vigastus. « KOoik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di- ning hooldustdéde I16petamist kohe tagasi mon-
teerida.

« Lilitage mootor enne tédkohalt lahkumist valja ja

/\ ETTEVAATUST ) ISR
tdmmake vorgupistik valjal

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olukorra + Poodrake tahelepanu piisavale valgustusele. Halb

tihistamiseks, mille tagajarjeks voib olla, kui valgustus vdib vigastusohtu oluliselt suurendada!

seda ei véldita, vdhene v6i mdodukas vigastus. « Lilitage ohujuhtumil seade vélja ja tbmmake vérgu-
pistik valja!

+ Arge pange sisselillitatud seadme korral kasi kunagi
masina liikuvatele osadele. Pédrleva trumli voi poor-
levate segamistddriistade tottu valitseb kaasahaara-

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukorra mise / pealekerimise oht.
tahistamiseks, mille tagajarjeks véivad olla, kui » Seadet ei tohi teise kohta teisaldamise ajal kaitada!
seda ei valdita, materiaalsed kahjud tootel voi » Seadet tohib positsioneerida ainult tasasele pinnale!
omandil/valdusel. « Valitseb mirgiste aurude ja tolmude sissehingamise
oht.
5. Ohutusjuhised Betoonisegurite tdiiendavad ohutusjuhised
Uldised ohutusjuhised « Betoonisegurit tohib kaiku vétta ainult taielikult mon-
teeritult.
A HOIATUS: Kui kasutate elektritooriistu, siis » Kontrollige thendusjuhtmeid enne kaikuvétmist kah-
peaksite jargima alljargnevaid pohilisi ohutusabi- justuste suhtes.
nousid, et vahendada nii tule, elektriléégi ning « Kandke turvajalatseid, kindaid, kaitseprille ja respi-
inimvigastuste riske. raatorit.
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» Hoidke kaed ja jalad liikuvatest osadest eemal.

+ Arge kiilinitage td6tavasse segamistrumlisse.

+ Arge pistke liikuvasse segamistrumlisse esemeid
nagu nt labidat vdi muud sarnast.

» Vigastusoht pdérleva segamistrumli korral.

» Betoonisegurit tohib kaitada ainult originaalvaruosa-
dega.

* Remonti tohivad betooniseguril Iabi viia ainult volita-
tud erialafirmad.

+ Arge jatke kaitusvalmis betoonisegurit jarelevalveta.

+ Ldilitage masin té6kohalt lahkumisel vélja ja tdmma-
ke vorgupistik valja.

6. Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset
ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siis-
ki voib tootamisel esineda liksikuid jadkriske.

+ Vigastusoht poorlevate osade tottu.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

+ Enne kui votate ette seadistus- vdi hooldustoid, luli-
tage mootor vélja ja tdmmake vorgupistik valja.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust* ning kai-
tusjuhendit tervikuna.

* Valtige masina juhuslikku kaimapanemist: Veen-
duge enne pistiku pistmist pistikupessa, et sisse-/
valjaliliti paikneb ,0“ peal.

» Kasutage tooriista, mida kdesolevas kaitusjuhendis
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin talitleb op-
timaalse vdimsusega.

* Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui toode
on kaigus.

A Hoiatus! See elektritooriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada.

Vahendamaks tosiste vdi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

7. Tehnilised andmed

MIX160 MiX180

Mootor 230V /50Hz | 230V /50 Hz
Mootori véimsus 0,65 kW 0,8 kW
;r::‘" poordearv 29,5 min-! 29,5 min'
Taiskoormusvool 2,94 A 3,62A
Mahutavus 160 | 180 |
Trumliava labimdot 390 mm 390 mm
Kaitseliik IP45D IP45D
Tooreziim* S6 30% S6 30%
Kaitseklass Il 1l
M&5tmed 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Kaal 53,8 kg 56,5 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

*S6 30 %: Labijooksureziim koos vahelduvkoormusega
(tstkli kestus 10 min)

Valtimaks mootori lubamatut soojenemist, tohib mooto-
rit esitatud nimivéimsusel kaitada 30% tslklikestusega
ja mootor peab seejérel 70% tsuklikestusest koormu-
seta to6tamata.

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus:

Mura voib Teie tervisele tdsist méju avaldada. Kui
masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun sobivat
kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused
Miiravaartused maarati vastavalt 2005/88/EU.

MIX160 MIX180

Helirbhutase L, 70,74 dB 71,78 dB
Maaramatus K, 2,77 dB 5,14 dB
Helivdimsustase L, 90,74 dB 91,78 dB
Maaramatus K, 1,20 dB 1,40 dB
Suasrgr;t:el_::ud helivéim 92 dB 93 dB

162 | EE www.scheppach.com



8. Lahtipakkimine

» Votke betoonisegur kahe inimesega kartongist valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

+ Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist kéitusjuhendi alusel too-
tega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A OHT!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosade-
ga mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

9. Ulespanemine / enne kiikuvétmist

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata tervik-
likult!

Montaazi hdlbustamiseks tuleks kokkupanemist teos-
tada kahe inimesega.

Kaasapakkekotid (A kuni H) sisaldavad kdiki mon-
taaziks vajatavaid vaikeosi (vt joon. 3).

Montaaziks vajalikud t6riistad (ei sisaldu tarnekomp-
lektis):

+ 2x lihtvéti VM 10

+ 2x lihtvoti VM 13

+ 1x lihtvéti VM 16

* 1x kombitangid

+ 1xristpeakruvikeeraja

9.1 Transpordirataste (5) monteerimine (kaasa-
pakkekott A) (joon. 4)

1. Pange transpordirattad (5) mdlemal kiljel rattatel-
jega seisujalale (12).

2. Lukake siis mélemal kiiljel Uks seib rattateljele.

3. Pistke mdlemal kiiljel splint 1abi rattatelje valimise
ava.

4. Kindlustage transpordirattad (5), painutades sel-
leks splindid sobivate kombitangidega (ei sisaldu
tarnekomplektis) laiali.

9.2 Seisujala (8), rakendusvarda (16) ja pikendus-
varda (17) montaaz raami keskosa (11) kiilge
(kaasapakkekott B) (joon. 5)

1. Hoidke seisujalga (8) kujutatud viisil raami kesk-
osa (11) vastas. Valige avad nii, et seisujalg (8)
asub madalaimas positsioonis.

2. Lukake mélemad kuuskantpoldid M8x70 Iabi avade.

3. Fikseerige poldid vastavalt Gihe alusseibi, (ihe ved-
ruseibi ja Uhe mutriga M8.

4. Pingutage kdik poldid kahe lihtvétme (VM 13) abil
kinni (ei sisaldu tarnekomplektis).

5. Pistke rakendusvarras (16) altpoolt labi selleks et-
tenahtud hoidiku.

6. Pistke vedru ulaltpoolt rakendusvardale (16) ja
hoidke seda positsioonis, sisestades selleks splin-
di alumisse avasse.

7. Uhendage rakendusvarras (16) kuuskantpoldi
M6x30 abil pikendusvardaga (17). Fikseerige see
mutriga M6.

8. Pingutage poldid kahe lihtvotme (VM 10) abil kinni
(ei sisaldu tarnekomplektis).

9.3 Rattateljega seisujala (12) ja transpordiratas-
te (5) montaaz raami keskosa (11) kiilge (kaa-
sapakkekott C) (joon. 6)

1. Hoidke rattateljega seisujalga (12) kujutatud viisil

raami keskosa (11) vastas.

2. Lukake mélemad kuuskantpoldid M8x70 Iabi avade.

3. Fikseerige poldid vastavalt Gihe alusseibi, (ihe ved-

ruseibi ja Uhe mutriga M8.

4. Pingutage kdik poldid kahe lihtvétme (VM 13) abil

kinni (ei sisaldu tarnekomplektis).

9.4 Trumlialaosa (10) montaaz (kaasapakkekott D)
(joon.7)

1. Pistke laagrihoidik (14) kujutatud viisil selleks ette-
nahtud kohta trumli alaosal (10).

2. Fikseerige trumli alaosa (10) kindlustusrdngaga (vt
joonist).

3. Pistke samaaegselt trumli alaosa (10) laager eel-
monteeritud laagrihoidikuga (14) aluskandmiku
avadesse. Pdorake téahelepanu sellele, et laagri-
hoidik (14) asub rattateljega seisujala (12) kohal.

4. Poorake seejuures tahelepanu ava positsioonile.

Lukake kuuskantpolt M8x65 |abi ava.

6. Fikseerige polt (ihe alusseibi, Gihe vedruseibi ja
Uhe mutriga M8.

7. Fikseerige vastaskilg kindlustusplaadi (15) ja mé-
lema kuuskantpoldiga M8x20.

8. Fikseerige poldid vastavalt Gihe alusseibi, (ihe ved-
ruseibi ja Uhe mutriga M8.

i
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9.5

9.6

9.7
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Pingutage kdik poldid kahe lihtvétme (VM 13) abil
kinni (ei sisaldu tarnekomplektis).

Segamismehhanismi (2) montaaz (kaasapak-
kekott E) (joon. 8)
Pistke vastavalt Uks ristpeakruvi M10x20 valjast-
poolt Iabi trumli alaosa (10).
Likake vastavalt Uks kummiseib asja trumli ala-
osasse (10) sisestatud ristpeakruvidele.
Pange niiiid segamismehhanism (2) monteeritud
ristpeakruvidele ja fikseerige vastavalt Gihe alus-
seibi, Uhe vedruseibi ning ihe mutriga M10.
Segamismehhanism (2) pingutatakse kinni alles
siis, kui trumli Glaosa (9) on monteeritud.

Trumli iilaosa (9) montaaz (kaasapakkekott F)

(joon. 9)
Pange trumli Glaosa (9) trumli alaosale (10). Veen-
duge, et llemise ja alumise trumli kinnitusavad on
Uksteisega kohakuti.
Tahelepanu! Pealekleebitud nooled margistavad
trumli alaosa (10) ja trumli Glaosa (9) tapset val-
jajoondust.
Fikseerige trumli Glaosa (9), pannes selleks kiim-
me polti M8x20, vedruseibi ja seibi kohale.
Pingutage poldid seejarel ristjalt lihntvotmega VM
13 (ei sisaldu tarnekomplektis) kinni.
Pistke vastavalt Uks ristpeakruvi M10x20 valjast-
poolt labi trumli Glaosa (9).
Likake vastavalt Uks kummiseib asja trumli ula-
osasse (9) sisestatud ristpeakruvidele.
Kinnitage segamismehhanismi (2) Ulemine ots,
pannes selle &sja sisestatud ristpeakruvidele. Fik-
seerige see vastavalt Uhe alusseibi, ihe vedrusei-
bi ja the mutriga M10.
Pingutage I8puks kdik neli polti trumli alaosas (10)
ja trumli Ulaosas (9) ristpeakruvikeerajaga ning
lintvétmega VM 16 (ei sisaldu tarnekomplektis)
kinni.

Rasterseibiga (13) keeramisratta (7) montaaz
(kaasapakkekott G) (joon. 10)
Lukake keeramisratas (7) koos eelmonteeritud
rasterseibiga (13) valisaarikule.
Fikseerige kahe kuuskantpoldi M8x20 ja vastavalt
he alusseibi, iihe vedruseibi ning Gihe mutriga M8
hoidiku (13a) kllge. Pédrake seejuures tahelepa-
nu sellele, et poldid tuleb sisse pista seestpoolt
véljapoole.
Pingutage 16puks poldid kahe lihtvétme (VM 13)
abil kinni (ei sisaldu tarnekomplektis).

9.8 Mootorimooduli (4) montaaz (kaasapakkekott
H) (joon. 11)

1. Positsioneerige mootorimoodul (4) nii, et keerme-
poldid thtivad avadega.

2. Lukake mootorimoodul (4) nuid taielikult vollile.

3. Fikseerige seejarel mootorimoodul (4) kahe alus-
seibi ja kahe stoppmutriga M8 keermepoltide kiilge.

4. Lukake kuuskantpolt M8x70 mootorimoodulil (4)
1abi hoidiku ja raami keskosas (11) oleva ava.

5. Fikseerige polt (ihe alusseibi, Gihe vedruseibi ja
Uhe mutriga M8.

6. Pingutage kdik poldid ja mutrid kahe lihtvétme (VM
13) abil kinni (ei sisaldu tarnekomplektis).

10. Kadikuvotmine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvdtmist tingimata tervik-
likult!

aitage betoonisegurit ainult siis, kui pole puuduvaid
ega defektseid osi (nt kaitsekatted) ja Ghendusjuhtmel
ei esine kahjustusi.

10.1 Ulespanemine

« Pange betoonisegur horisontaalselt tasasele kdvale
aluspinnale. Takistage seejuures masina sissevaju-
mist.

+ Arge pange betoonisegurit iihendusjuhtmele!

* Vedage uhendusjuhe nii, et ei saa kokku murda,
muljuda ega muul viisil kahjustada.

Juhis:

Trummel peab olema paremale ja vasakule kallutatav.
Trumli tihjendamiseks peab olema trumli all ruumi pii-
savale anumale (nt moérdivann) . Pidage masina Ules-
panemisel silmas, et on tagatud segamistrumli takista-
matu tiihjendamine.

10.2 Sisseliilitamine/viljaliilitamine (joon. 1)

A TAHELEPANU!
Vigastusoht!
P&o6rlev segamistrummel vdib pdhjustada vigastusi.
- Arge kiilinitage té6tavasse segamistrumlisse.
- Arge pistke liikuvasse segamistrumlisse esemeid
(nt labidat v&i sarnast).

1. Uhendage sobiv pikenduskaabel betooniseguri
Uhendusjuhtmega.
2. Pistke pikenduskaabel pistikupessa.



3. Vajutage seadme kaivitamiseks sisse-/valjalulitit
(3) ,1“ (roheline klahv).

4. Vajutage seadme valjalulitamiseks sisse-/valjalili-
tit (3) ,0“ (punane klahv).

10.2.1 termokaitse

Ulekoormuse ja lilekuumenemise korral liilitab integree-

ritud kaitselllitus seadme ohutusalastel pdhjustel valja.

1. Oodake u 15 minutit, kuni mootor on maha jahtu-
nud.

2. Kaivitage seade uuesti, vajutades selleks sisse-/
valjalilitit (5) ,1“ (roheline klahv).

10.3 Trumli (1) seadmine (joon. 1, joon. 12a/12b)

Betooni ja mérdi valmistamiseks peab olema betoo-

nisegur teatud kindlas segamisasendis fikseerunud.

Ainult 6ige segamisasend tagab parimad segamistule-

mused ja rikkevaba té6protsessi.

1. Hoidke trumli (1) seadmiseks keeramisratast (7)
alati korralikult kinni.

2. Vabastage keeramisseadis, vajutades selleks ra-
kendusvarrast (16) jalaga allapoole. Seejuures va-
bastatakse rasterdus rasterseibist (13).

3. Keerake trumlit (1) kuni segumaterjalile vastavale
asendini.

4. Joon. 12a: Trumli asend mordi valmistamiseks.

Joon. 12b: Trumli asend betooni valmistamiseks.

6. Kuitrummel (1) asub soovitud positsioonis, siis fik-
seerige rakendusvarras (16) jalle rasterseibi (13)
sisse.

o

10.4 Taitmine (joon. 12a + 12b)
A TAHELEPANU!
Tervise- ja vigastusoht!
Tolmu sissehingamine vdib pdhjustada tervisekahjus-
tusi. Arge puudutage tsementi véi lisandeid ilma kait-
sekinnasteta.

- Kandke respiraatorit.

- Kandke kaitsekindaid ja arge klunitage kunagi

tootavasse segamistrumlisse.

A HOIATUS!
Kaadumisoht!
Pdodrake enne taitmist tdhelepanu betooniseguri sei-
sustabiilsusele.
- Kaitage betoonisegurit ainult kdval ja tasasel
(kaadumiskindlal) aluspinnal.
- Arge muutke taitmisel vai tédtava trumli korral be-
tooniseguri asukohta.
- Kaitage betoonisegurit ainult kdval ja tasasel
(kaadumiskindlal) aluspinnal.

Vajutage seadme kaivitamiseks sisse-/valjalulitit
(3) ,1“ (roheline klahv).
Kontrollige segamisasendit rasterseibilt (13).
Joon. 12a: Trumli asend moérdi valmistamiseks.
Joon. 12b: Trumli asend betooni valmistamiseks.
Taitke segumaterjaliga liikuvat trumlit (1). Arge tait-
ke trumlit (1) Gle. Ettevaatust! Liikuvate osa oht!
6. Arge visake materjali suure hooga trumlisse (1), et
valtida selle kleepumist trumli (1) alakiiljele. Lisage
materjali vaiksemates kogustes portsjoneeritult.
7. Poodrake enne taitmist tahelepanu sellele, et trumli
(1) ava on valja joondatud nii, et segumaterjal ei
saa trumlist (1) valja kukkuda.

-

ohoeb

Juhis: Kiisige segumaterjali koostise ja kvaliteedi koh-
ta spetsialistilt nou.

10.5 Tihjendamine (joon. 12c)

1. Asetage piisav anum (nt moérdivann) trumli (1) alla.
Pdorake tahelepanu sellele, et segumaterjal ei
satu maapinnale.

2. Lukustage keeramisseadis lahti, tdmmates selleks
keeramisratast (1) enda poole. Seejuures vabasta-
takse rasterdus rasterseibist (14).

3. Kallutage nidd trumlit (1) tihjendamiseks aegla-
selt allapoole.

11. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérguihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

111 Kahjustunud elektriiihendusjuhtmed

Elektriiihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende péhjusteks véivad olla:

« Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v&i vedamise tttu.

« Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

» Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

« Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtlikud.
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Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et Glekont-
rollimisel pole thendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult tdéhisega HO7RN Uhen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiiibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A voi K 16A kaitset!

12. Puhastamine

A HOIATUS!
Vigastusoht!
Toode vdib ootamatult kaivituda ja seetbttu vigastusi
pohjustada.
- Lulitage enne kdiki puhastus- ja hooldustdid moo-
tor vélja.
- Tommake enne kdiki puhastustdid vorgupistik
valja.

JUHIS!
Kahjustusoht!
Kui vesi tungib mootorimoodulisse, siis vdib olla taga-
jarjeks mootorikahjustus. Arge puhastage segamist-
rumlit kvade esemetega (haamer, labidas). Mdlkis se-
gamistrummel halvendab segamisprotseduuri ja seda
on lisaks keeruline puhastada.
- Puhastage toodet harja voi kaabitsaga.
- Arge kastke toodet vette voi teistesse vedelikesse
ega pritsige mootorimoodulit kérgsurvepesuriga
Gle.

Me soovitame seadet iga kord vahetult parast kasuta-
mist seest ja véljast pdhjalikult puhastada. Mustust ei
tohi eemaldada kunagi haamri, labida véi muu sarna-
sega.

Iga kord pérast betooniseguri kasutamist:

1. Puhastage trummel (1) veega ja eemaldage tse-
ment ning moérdikoorikud harja vdi kaabitsaga.

2. Laske seadmel trumlisisemuse puhastamiseks
mdne labidataie kruusa ja veega ringelda.

13. Transportimine

A HOIATUS!
Vigastusoht!
Toode voib ootamatult kdivituda ja seetdttu vigastusi
pdhjustada.
- Lilitage enne transportimist mootor valja.
- Tdmmake vorgupistik valja.

13.1 Sodidukiga transportimine

1. Vabastage keeramisseadis, vajutades selleks ra-
kendusvarrast (16) jalaga allapoole. Seejuures va-
bastatakse rasterdus rasterseibist (13).

2. Seadke nuud trummel (1) téiteavaga allapoole.

3. Eemaldage poldid seisujalast (8) ja rattateljega
seisujalast (12).

4. Klappige seisujalg (8) ja rattateljega seisujalg (12)
sisse.

5. Kindlustage betoonisegur pingutusrihmaga érali-
bisemise vastu.

6. Arge tdstke betoonisegurit kraanaga Ules.

13.2 Transportimine to6kohta

1. Vabastage keeramisseadis, vajutades selleks ra-
kendusvarrast (16) jalaga allapoole. Seejuures va-
bastatakse rasterdus rasterseibist (13).

2. Seadke nlud trummel (1) téiteavaga allapoole.

3. Luhikeseks transportimiseks kallutage kergelt be-
toonisegurit ja transportige seda transpordiratas-
tel (5).

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kiil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

Katke betoonisegur kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.
Sailitage kaitusjuhendit elektritdoriista juures.

15. Hooldus

A HOIATUS!
Vigastusoht!
Toode vbib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi
pdhjustada.
- Lulitage enne kdiki hooldustdid mootor vélja.
- Tdmmake enne kdiki hooldustdid vorgupistik valja.
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15.1 Rihmapinge kontrollimine (joon. 11)
Rihmapinge on tehases digesti seadistatud. Rihmapin-
get ei saa Ule haalestada.

1. Eemaldage mootorimooduli (4) kate vabastades
selleks mootorimoodulil (4) poldid (4a). Kasutage
selleks ristpeakruvikeerajat (ei sisaldu tarnekomp-
lektis).

2. Kontrollige rihmapinget. S6rmega rihmale vajuta-
des peaks rihm u 5 mm jarele andma.

3. Pange mootorimooduli (4) kate jalle peale ja pingu-
tage poldid (4a) kinni. Kasutage selleks ristpeakru-
vikeerajat (ei sisaldu tarnekomplektis).

15.2 Rihma véljavahetamine

Rihmad on kuluosad, mis tuleb teatud kindla aja jarel

vélja vahetada.

1. Eemaldage mootorimooduli (4) kate vabastades
selleks mootorimoodulil (4) poldid (4a).

2. Tdémmake mootorikate maha.

3. Uue Kkiilrihma rihveldatud killg peaks osutama
sissepanemisel véaljapoole. Pddrake tahelepanu
sellele, et monteerite esmalt kiilrihma alumise osa.

4. Kontrollige rihmapinget. S6rmega rihmale vajuta-
des peaks rihm u 5 mm jarele andma. Rihma pole
voimalik Ule pingutada.

5. Pange mootorimooduli (4) kate jalle peale ja pingu-
tage poldid (4a) kinni.

15.3 Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Uhendamisi ja remonte tohib
1abi viia ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik
* Masina tiibisildi andmed

15.4 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: Rihm

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

Y 473
%(:9 ﬁﬁn @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
EEEE ;umisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata kujul vélja votta! Nende utiliseerimist
reguleeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri sumbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

« Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta &ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda Idppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks lihendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.
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17. Rikete korvaldamine

Rike Voimalik Abindu

Vérgupinge puudub Kontrollige kaitset

Mootor ei kaivit
ootor et kavitu Laske elektrispetsialistil kontrollida

Uhenduskaabel defektne =
vi uuendada

Mootor lle koormatud Laske mootoril maha jahtuda

Mootor lUlitub valja
! Toite- ja heitbhuavad on mootori-

moodulil maardunud Puhastage toite- ja heitbhuavad

Mootor t66tab, trummel jaab seisma | Kiilrihm libiseb Vahetage kiilrihm
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

nurodymus bei jy laikykités!

@ @ Pastatykite betono maiSykle horizontaliai ant lygaus ir tvirto pagrindo!
@ Vykstant eksploatavimui, betono maiSyklés nejudinkite!

@ Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite eksploatavimo instrukcijg ir saugos

[ ]
IMM Nejgalioti asmenys ir vaikai nuo jrenginio turi laikytis atstumo!
Irenginys yra su apsaugine izoliacija!
A @ Démesio! Apsaugos klasé iSlieka tik tada, kai techninés priezidros atveju
naudojamos originalios izoliacinés medziagos ir nekeigiami izoliaciniai atstumai.

o ~
lpi{ @ Prie$ valydami arba atlikdami technine priezidrg, iStraukite tinklo kistuka!
&

@ @ Betono maisykle galima eksploatuoti tik visiSkai uzdarius apsauginj jtaisg!

Dévékite apsauginius drabuzius!

@ @ Nekiskite ranky j judantj bagna!
Atsargiai!
Suspaudimo pavojus prisilietus prie krumpliuotojo Ziedo!

Pagalbinis montavimo jtaisas!
Zr.: Montavimas, vir§utinés bigno dalies montavimas (6 pav.)

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

N
M

>

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

P
b
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

+ remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiCiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesj:

Eksploatavimo instrukcija yra Sio gaminio dalis. Joje
pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti
saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pa-
vojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti gaminio
prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pailginti
eksploatavimo trukme. Be Sioje eksploatavimo instruk-
cijoje pateikty saugos nuostaty, batinai privalote laiky-
tis gaminio eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite
gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sri-
tims. Laikykite eksploatavimo instrukcijg saugioje vie-
toje ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu
perduokite ir visg dokumentacija.

2. Jrenginio aprasymas

Bagnas

MaiSymo mechanizmas
1j./i8j. jungiklis

Variklio mazgas

4a Varztai

Transportavimo ratai

6.  Apatinis rémas

Bl

o

7.  UZmetamasis ratas

8.  Atraminé koja

9.  VirSutiné bagno dalis

10. Apatiné bagno dalis

11.  Viduriné rémo dalis

12. Atraminé koja su rato asimi
13. Rastrinis diskas

13a Laikiklis

14. Guolio laikiklis

3. Komplektacija

Poz. Kiekis Pavadinimas

2 2x Maisymo mechanizmas
4 1x Variklio mazgas

5 2x Transportavimo ratai

7 1x UZmetamasis ratas

8 1x Atraminé koja

9 1x VirSutiné bagno dalis

10 1x Apatiné blgno dalis

1 1x Viduriné rémo dalis

12 1x Atraminé koja su rato asimi
13 1x Rastrinis diskas

14 1x Guolio laikiklis

15 1x Fiksavimo plokstelé

16 1x Valdymo strypas

17 1x liginamasis strypas

18 8x Priedy maiselis

19 1x Eksploatavimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Betono maisSyklé skirta tik betonui ir skiediniui maisyti
buityje. Betono maiSyklé skirta privac¢iam naudojimui
namuose ir sode.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-

joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
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Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie
galimus pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezia-
ros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty
matmeny.

Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
jmonése arba panasiems darbams.

Gamintojas neatsako uz Zala, patirtag naudojant ne pa-
gal paskirtj arba netinkamai.

Signaliniy Zodziy ai$kinimas naudojimo instrukcijoje.

A

Signalinis zodis, Zymintis tiesiogine pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bati
gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai

A |SPEJIMAS: jei naudojate elektrinius jrankius,
laikykités toliau pateikty pagrindiniy saugos taisy-
kliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smugio ir
asmeny suzalojimo rizika.
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Pries dirbdami su Siuo jrenginiu, perskaitykite vi-

sus nurodymus.

« Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant jren-
ginio.

« Ant gaminio turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

+ NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti
gaminio saugos jtaisy.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudoki-
te pazeisty jungiamuyjy laidy.

* Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-
mai veikia jrenginys.

» Nejgalioti asmenys ir vaikai turi bati toliau nuo beto-
no maisyklés.

« Alkoholio, narkotiky ir medikamenty veikiamiems
asmenims naudoti draudzZiama.

« Operatorius privalo dévéti savo asmenines apsau-
gos priemones (AAP).

« Bukite atsargus dirbdami: pavojus susizaloti dél be-
sisukangiy daliy.

* Valymo, techninés priezidros ir sutrikimy Salinimo
darbus atlikite tik iSjunge variklj. IStraukite tinklo
kistuka!

« Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidziama atlikti tik specialistams.

« Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

« Palikdami darbo vieta, iSjunkite variklj ir iStraukite
tinklo kistuka!

« Atkreipkite démesj | tai, kad bty pakankamas ap-
Svietimas. Dél blogo apsvietimo gali gerokai padidéti
pavojus susizaloti!

« |$junkite jrenginj pavojaus atveju ir iStraukite tinklo
kistuka!

« Esant jjungtam jrenginiui, niekada nedékite ranky
ant judanciy masinos daliy. Dél besisukancio bagno
ar besisukanciy maiSymo mechanizmo daliy kyla
pagriebimo / uzvyniojimo pavojus.

« Perkeliant jrenginj j kit vieta, jj eksploatuoti drau-
dziamal!

* |renginj galima statyti tik ant lygaus pavirSiaus!

» Kyla pavojus jkvépti nuodingy gary ir dulkiy.

Papildomai saugos nuorodos dél betono maisyklés

« Betono maiSykle galima pradéti eksploatuoti tik iki
galo sumontavus.

» Prie$ eksploatacijos pradzig patikrinkite jungiamuo-
sius laidus, ar jie nepazeisti.



+ Avékite apsauginius batus, mivékite pirstines ir dé-
vékite kvépavimo taky apsaugos kauke.
» Laikykite rankas ir kojas toliau nuo judandiy daliy.

7. Techniniai duomenys

MIX160 MIX180

+ Nekiskite ranky j veikiantj maiSymo bagna. -
- Nekiskite daikty j besisukantj maisymo bagna, pvz., Variklis 230V/50Hz | 230 V/50 Hz
mentés arba pan. Variklio galia 0,65 kW 0,8 kW
» Pavojus susizaloti sukantis maiSymo bagnui. Maks. bigno sakiy N N
+ Betono maisykle galima eksploatuoti tik su origina- skaidius 29,5 min 29,5 min
liomis atsarginémis dalimis. Pilnuting )
» Betono maisyklés remonto darbus leidZziama atlikti a;);::)i/n:s sroves 2,94 A 3,62A
tik jgaliotoms specializuotoms jmonéms.
+ Eksploatuoti parengtos betono maisyklés nepalikite Talpa 160 | 1801
be priezidros. 0 -
.p, 1ros. . . L = Bigno angos skers: 390 mm 390 mm
» Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, i§junkite masing muo
ir iStraukite tinklo kiStuka. Apsaugos laipsnis IP45D IP45D
6. Liekamosios rizikos Darbo rezimas* S6 30% S6 30%
Apsaugos klasé 1] 1l
GaTlnys pagamintas pa.gal te(?hnlkos Iygvl. ir prl- 1260 x 850 X 1260 x 850 X
pazintas saugumo technikos taisykles. Taé¢iau dir- Matmenys 1350 mm 1400 mm
bant galima paviené liekamoji rizika. -
* pavojus susizaloti dél besisukanciy daliy. Svoris 53.8kg 56.5 kg

* Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés prieziros
darbus, i$junkite variklj ir iStraukite tinklo kiStuka.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamaji rizika.

» Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus lai-
komasi saugos nuorody ir bus naudojama pagal
paskirtj bei bus laikomasi visos eksploatavimo ins-
trukcijos.

» Venkite atsitiktiniy masinos paleidimy: Prie$ kiSdami
kistuka j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad jj./i§j. jungi-
klis nustatytas ties ,0“.

» Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Sioje eks-
ploatavimo instrukcijoje. Taip Jisy masina pasieks
optimalig galig.

» Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

*S6 30 %: ilgalaikés kintamosios apkrovos rezimas (10
min. ciklo trukmé)

Kad variklis neleistinai nejkaistai, variklj leidZiama
eksploatuoti 30 % ciklo trukmés su nurodyta vardine
galia. Po to jis turi veikti toliau 70 % ciklo trukmés be
apkrovos.

Triuk§mas ir vibracija

A |spéjimas:

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos skleidziamas triukSmas vir$ija 85 dB, naudo-
kite klausos apsauga.

Triuk§mo vertés
Triuk§mo vertés buvo nustatytos pagal 2005/88/EB.

MIX160 MIX180

A |spéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis su-

daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybé- Garso slegio lygis L, 70,74dB | 71,78dB
mis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medi- Neapibréztis KpA 2,77 dB 5,14 dB
Cini'f'ius implalntlljs-. . B . Garso galios lygis L, 90,74 dB 91,78 dB
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy, ——

prie§ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici- Neapibréztis K, 1,20dB 1,40dB
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su Garantuotas garso galios 92 dB 93 dB
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju. lygis L,
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8.

ISpakavimas

ISimkite betono maisykle iS dézés, padedami dviejy
asmeny.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg
susipazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite midisy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A PAVOJUS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus
praryti ir uzdusti!

9. Surinkimas / prie$ eksploatacijos

pradzia

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki galo
sumontuokite!

Kad baty lengviau montuoti, surinkti turéty du asmenys.
Priedy maiseliuose (nuo A iki I) yra visos montuoti rei-
kalingos mazos detalés (zr. 3 pav.).

Montuoti reikalingi jrankiai (nejeina j komplektacija):

2x verzliarak¢iai SW10

2x verzliarak&iai SW13

1x verzliaraktis SW16

1x kombinuotosios replés

1x varzty su kryZzminémis iSdroZzomis atsuktuvas

9.1 Transportavimo raty (5) montavimas (A prie-
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dy maiselis) (4 pav.)
Abiejose pusése uzdékite transportavimo ratus (5)
ant atraminés kojos su rato asimi (12).
Tada abiejose pusése uzmaukite ant rato asSies
poverzle.

9.2

9.3

9.4

Abiejose pusése pro iSorine rato asies kiauryme
prakiskite vielokaistj.

Uzfiksuokite transportavimo ratus (5), tinkamomis
kombinuotosiomis replémis (nejeina j komplektaci-
ja) atlenkdami vielokai$cius.

Atraminés kojos (8), valdymo strypo (16) ir ilgi-
namojo strypo (17) tvirtinimas prie vidurinés
rémo dalies (11) (B priedy maiselis) (5 pav.)
Laikykite atraming kojg (8), kaip parodyta, prie
vidurinés rémo dalies (11). Pasirinkite kiaurymes,
kad atraminé koja (8) baty Zemesnéje padétyje.
Prakiskite abu $eSiabriaunius varztus M8x70 pro
kiaurymes.
Uzfiksuokite kiekvieng varztg poverzle, spyruokli-
niu ziedu ir verzle M8.
Priverzkite visus varztus, naudodami du verzlia-
rakéius (SW13) (nejeina j komplektacija).
Prakiskite valdymo strypa (16) i§ apacios pro tam
skirtg laikikl].
UZmaukite spyruokle i virSaus ant valdymo stry-
po (16) ir laikykite jg padétyje, jkiSdami vielokaistj
i kiauryme.
Prijunkite valdymo strypa (16) prie ilginamojo stry-
po (17), naudodami SeSiabriaunj varztg M6x30.
Uzfiksuokite jj verzle M6.
Priverzkite varzta, naudodami du verZliarakgius
(SW10) (nejeina j komplektacija).

Atraminés kojos su rato asimi (12) ir trans-
portavimo ratais (5) tvirtinimas prie vidurinés
rémo dalies (11) (C priedy maiselis) (6 pav.)
Laikykite atramine koja su rato asimi (12), kaip pa-
rodyta, prie vidurinés rémo dalies (11).
Prakiskite abu SeS$iabriaunius varztus M8x70 pro
kiaurymes.
Uzfiksuokite kiekvieng varztg poverzle, spyruokli-
niu ziedu ir verzle M8.
Priverzkite visus varztus, naudodami du verzlia-
rakéius (SW13) (nejeina j komplektacija).

Apatinés bigno dalies (10) montavimas (D
priedy maiselis) (7 pav.)
|kiskite guolio laikiklj (14), kaip parodyta, tam skir-
toje apatinés bugno dalies (10) vietoje.
Uzfiksuokite apating buagno dalj (10) fiksavimo Zie-
du (Zr. pav.).
Tuo paciu metu apatinés bagno dalies (10) guolj su
i§ anksto sumontuotu guolio laikikliu (14) jstatykite
i apatinio rémo angas.



o

9.5

9.6

Atkreipkite démesj | tai, kad guolio laikiklis (14)
baty vir§ atraminés kojos su rato asimi (12).

Tuo metu atkreipkite démesj j kiaurymés padét;.
PrakiSkite SeSiabriaunj varztg M8x65 pro kiauryme.
Uzfiksuokite varztg poverzle, spyruokliniu ziedu ir
verZle M8.

Uzfiksuokite prieSingoje puséje fiksavimo ploks-
tele (15) ir abiem SeSiabriauniais varztais M8x20.
Uzfiksuokite kiekvieng varztg poverzle, spyruokli-
niu Ziedu ir verzle M8.

Priverzkite visus varztus, naudodami du verzlia-
rakéius (SW13) (nejeina j komplektacija).

MaiSymo mechanizmo (2) montavimas (E
priedy maiselis) (8 pav.)
Prakiskite po vieng varztg su kryZmine iSdroza
M10x20 i$ iSorés pro apatine bagno dalj (10).
UZmaukite po vieng gumine poverzle ant kg tik
jstatyty varzty su kryZminémis i§droZzomis apati-
néje bugno dalyje (10).
Dabar uzdékite maiSymo mechanizmag (2) ant
sumontuoty varzty su kryZzminémis iS§drozomis ir
uzfiksuokite kiekvieng i$ jy poverzle, spyruokliniu
Ziedu ir verzZle M10.
MaiSymo mechanizmas (2) priverziamas tik su-
montavus apatine bagno dalj (9).

VirSutinés buagno dalies (9) montavimas (F

priedy maiselis) (9 pav.)
Uzdékite virSutine bagno dalj (9) ant apatinés ba-
gno dalies (10). |sitikinkite, kad virsutinio ir apatinio
blgny tvirtinimo kiaurymés sutampa.
Démesio! Uzklijuotos rodyklés zymi tiksly apati-
nés (10) ir virSutinés (9) bagno daliy iSlygiavima.
Uzfiksuokite virSuting bagno dalj (9), naudodami de-
Simt varzty M8x20, spyruoklinius Ziedus ir poverZles.
Tada priverzkite varztus kryZzmai verzliarak¢iu
SW13 (nejeina j komplektacija).
PrakisSkite po vieng varztg su kryZzmine iSdroza
M10x20 i$ iSorés pro virSuting bagno dalj (9).
UZmaukite po vieng gumine poverzle ant kg tik
jstatyty varzty su kryZminémis iSdroZomis virSu-
tinéje blgno dalyje (9).
Pritvirtinkite virSutinj maiSymo mechanizmo (2)
galg, naudodami kg tik jstatytus varztus su kryz-
minémis iSdroZzomis. Uzfiksuokite kiekvieng i$ jy
poverzle, spyruokliniu ziedu ir verzle M10.
Po to priverzkite visus keturis varztus apatinéje
(10) ir virSutinéje (9) blgno dalyse, naudodami
varzty su kryZminémis iSdroZzomis atsuktuva ir
verzliaraktj SW16 (nejeina j komplektacija).

9.7 UZmetamojo rato (7) su rastriniu disku (13)

9.8

montavimas (G priedy maiselis) (10 pav.)

UZmaukite uzmetamajj ratg (7) su i$ anksto su-
montuotu rastriniu disku (13) ant iSorinés jungeés.
UZfiksuokite jj laikiklyje (13a) abiem SeSiabriau-
niais varztais M8x20 ir atitinkamai poverzle, spy-
ruokliniu Ziedu ir verzle M8. Atkreipkite démes;j |
tai, kad varztai baty jkisti i$ vidaus j iSore.

Po to priverzkite varztus, naudodami du verzZlia-
rak&ius (SW13) (nejeina j komplektacija).

Variklio mazgo (4) montavimas (H priedy
maiselis) (11 pav.)
Nustatykite variklio mazgg (4) taip, kad srieginiai
kaiSc¢iai sutapty su kiaurymémis.
Dabar uzmaukite variklio mazgg (4) iki galo ant
veleno.
Po to uzfiksuokite variklio mazga (4) dviem po-
verzlémis ir dviem savaime uZsifiksuojanciomis
verzlémis M8 ant srieginiy kais&iy.
Prakiskite SeSiabriaunj varztg M8x70 pro laikiklj
variklio mazge (4) ir pro kiauryme vidurinéje rémo
dalyje (11).
Uzfiksuokite varztg poverzle, spyruokliniu Ziedu ir
verzle M8.
Priverzkite visus varztus ir verzles, naudodami du
verzliarak¢ius (SW13) (nejeina j komplektacija).

10. Paleidimas

A Démesio!
Prie§ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki galo
sumontuokite!

Eksploatuokite betono maisykle tik tada, jei netriksta
daliy (pvz., apsauginiy uzdangaly) arba jos sugedusios
ir jei nepazeistas jungiamasis laidas.

10.1 Pastatymas

Pastatykite betono maisykle horizontaliai ant lygaus,
tvirto pagrindo. Apsaugokite, kad masina nejsmigty.
Nestatykite betono maiSyklés ant jungiamojo laido!

Nutieskite jungiamajj laida taip, kad jis negaléti bati
sulenktas, suspaustas arba pazeistas kitais badais.

Nuoroda:

Pjovimo juosta virSuje ir apacioje turi bati be kliaéiy.
Norint iStustinti bagna, po bagnu turi bati vietos pa-
kankamo dydzio talpyklai (pvz., skiedinio voniai). Sta-
tydami masing jsitikinkite, kad maiSymo bigng galima
netrukdomai iStustinti.
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10.2 Jjungimas / iSjungimas (1 pav.)

A DEMESIO!
Pavojus susizaloti!
Dél besisukané€io maiSymo biagno galima patirti suza-
lojimy.
- Nekiskite ranky j veikiantj maiS§ymo bigna.
- Nekiskite daikty j besisukantj maiSymo bignag
(pvz., mentés arba pan.).

1. Prijunkite tinkama ilginamajj kabelj prie betono
maisyklés jungiamojo laido.

2. |kiskite ilginamajj kabelj j kistukinj lizdg.

3. Norédami paleisti jrenginj, paspauskite jj./i§j. jun-
giklj (3) ,I“ (zalias mygtukas).

4. Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite jj./i§]. jun-
giklj (3) ,0" (raudonas mygtukas).

10.2.1 Siluminé apsauga

Esant perkrovai ir perkaitimui, saugumo sumetimais

apsauginio iSjungimo funkcija i§jungia jrenginj.

1. Palaukite mazdaug 15 minuciy, kol variklis atvés.

2. Paleiskite jrenginj i§ naujo, paspausdami jj./i§j.
jungiklj (5) ,1“ (zalias mygtukas).

10.3 Bugno reguliavimas (1) (1 pav., 12a/12b pav.)

Gaminant betong ar skiedinj, betono maisyklé turi bati

uzfiksuota tam tikroje maiSymo padétyje. Tik taisyklin-

goje maiSymo padétyje uztikrinami geriausi maiSymo
rezultatai ir sklandus darbus.

1. Norédami sureguliuoti bigng (1), visada tvirtai lai-
kykite uzmetamajj ratg (7).

2. Atfiksuokite pasukimo jtaisa, aktyvindami valdymo
strypg (16) koja Zemyn. Tuo metu fiksatorius atlais-
vinamas i$ rastrinio disko (13).

3. Sukite bagng (1), kol Jisy maiSoma medziaga bus
atitinkamoje padétyje.

4. 12a pav. Bagno padétis skiediniui gaminti.

12b pav. Bugno padétis betonui gaminti.

6. Jei bagnas (1) yra norimoje padétyje, valdymo
strypas (16) vél uzsifiksuoja rastriniame diske (13).

o

10.4 Pildymas (12a + 12b)
A DEMESIO!
Pavojus sveikatai ir susizaloti!
|kvépus dulkiy, galima padaryti zalos sveikatai. Nelies-
kite cemento ar priedy be apsauginiy pirstiniy.
- Naudokite apsaugine kvépavimo taky apsaugos
kauke.
- Maveékite apsaugines pirstines ir niekada nekiski-
te ranky j veikiantj maiSymo blgna.

A |SPEJIMAS!
Pavojus apvirsti!
Prie$ pildydami atkreipkite démesj j tai, kad betono
maisyklé baty stabili.
- Eksploatuokite betono maisykle tik ant tvirto, ly-
gaus (apsaugoto nuo virtimo) pagrindo.
- Pildydami arba veikiant bagnui niekada nekeiski-
te betono maiSyklés stovéjimo vietos.
- Eksploatuokite betono maisykle tik ant tvirto, ly-
gaus (apsaugoto nuo virtimo) pagrindo.

-

Norédami paleisti jrenginj, paspauskite jj./i$j. jun-

giklj (3) ,I* (zalias mygtukas).

Patikrinkite maiSymo padétj ant rastrinio disko (13).

12a pav. Blgno padétis skiediniui gaminti.

12b pav. Bligno padétis betonui gaminti.

Veikiant bagnui (1), pripildykite maiSomos medzia-

gos. Neperpildykite bagno (1). Atsargiai! Gali ju-

déti dalys!

6. Nemeskite medziagos j bugng (1) didele jéga, kad
neprilipty apatinéje bagno (1) puséje. Tiekite me-
dziaga mazesniais kiekiais.

7. Pildydami atkreipkite démesj j tai, kad bdgno (1)

anga baty istiesinta taip, kad i$ bagno (1) negaléty

iSkristi maiSomos medziagos.

areb

Nuoroda: dél miSinio sudéties ir kokybés kreipkités
patarimo j specialista.

10.5 IStustinimas (12c pav.)

1. Pakiskite po bagnu (1) pakankamo dydzio talpykla
(pvz., skiedinio vonig). Atkreipkite démesj j tai, kad
maiSomos medziagos negaléty patekti ant zemés.

2. Atfiksuokite pasukimo jtaisa, pritraukdami prie
saves uzmetamajj ratg (1). Tuo metu fiksatorius
atlaisvinamas i$ rastrinio disko (14).

3. Dabar pasukite bigna (1) Iétai Zemyn, kad galétu-
méte iStustinti.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

11.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai

Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;
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» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-
tus HO7RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

12. Valymas

A |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.
- Prie§ atlikdami bet kokius valymo ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite variklj.
- Prie§ atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo
kiStuka.

NUORODA!
Pazeidimo pavojus!
| variklio mazgg patekus vandens, gali bati sugadintas
variklis. Nedauzykite maiSymo bigno kietais daiktais
(plaktuku, kastuvu ir pan.). |lenktas maiS§ymo bagnas nei-
giamai veikia maiSymo procesa ir jj taip pat sunku iSvalyti.
- |8valykite gaminj Sepediu arba grandikliu.
- Nenardinkite gaminio j vandenj ar kitus skys¢ius ir
nepurkskite j variklio mazga didelio slégio valymo
irenginiu.

Rekomenduojame jrenginio vidy ir iSore iSvalyti i$ karto
po kiekvieno naudojimo. Niekada negalima neSvarumy
Salinti plaktuku, kastuvu ar pan.

Po kiekvieno betono maisyklés naudojimo:

1. I8valykite bagng (1) vandeniu ir $epeciu arba gran-
dikliu pasalinkite cemento ir skiedinio pluteles.

2. Norédami iSvalyti bagno vidy, kastuvu kelis kartus
jberkite Zvyro su vandeniu.

13. Transportavimas

A |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti!

Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.
- Prie§ transportuodami iSjunkite variklj.
- IStraukite tinklo kistuka.

13.1 Transportavimas transporto priemone

1. Atfiksuokite pasukimo jtaisg, aktyvindami valdymo
strypa (16) koja Zemyn. Tuo metu fiksatorius atlais-
vinamas i$ rastrinio disko (13).

2. Dabar pastatykite bigna (1) pildymo anga Zemyn.

3. ISsukite varztus i$ atraminés kojos (8) ir i§ atrami-
nés kojos su rato asimi (12).

4. Uzlenkite atramine kojg (8) ir atraming kojg su rato
asimi (12).

5. Uzfiksuokite betono maiSykle papildomai jtempi-
mo dirzu, kad nepasislinkty.

6. Nekelkite betono maisSyklés kranu.

13.2 Transportavimas darbo vietoje

1. Atfiksuokite pasukimo jtaisg, aktyvindami valdymo
strypa (16) koja Zemyn. Tuo metu fiksatorius atlais-
vinamas i$ rastrinio disko (13).

2. Dabar pastatykite bagna (1) pildymo anga zemyn.

3. Jei norite transportuoti nedideliu atstumu, betono
maisykle Siek tiek paverskite ir transportuokite ant
transportavimo raty (5).

14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alCio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 iki 30 °C.

UZdenkite betono maiSykle, kad apsaugotumeéte jg nuo
dulkiy ar drégmeés.
Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

15. Techniné prieziara

A |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.
- Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezitros
darbus, iSjunkite variklj.
- Prie§ atlikdami techninés prieziGros darbus, i$-
traukite tinklo kistuka.
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15.1 Dirzo jtempio tikrinimas (11 pav.)

Dirzo jtempis nustatytas gamykloje. Dirzo jtempio re-

guliuoti negalima.

1. Nuimkite variklio mazgo (4) uzdangalg, atlaisvin-
dami variklio mazgo (4) varztus (4a). Tam naudo-
kite varzty su kryzminémis iSdrozomis atsuktuvg
(nejeina j komplektacijg).

2. Patikrinkite dirzo jtempj. Paspaudus dirzg pirstu,
dirzas turéty jlinkti mazdaug 5 mm.

3. Vél uzdékite variklio mazgo uzdangalg (4) ir pri-
verzkite varztus (4a). Tam naudokite varzty su
kryZminémis iSdroZomis atsuktuva (nejeina j kom-
plektacija).

15.2 Dirzo keitimas

Dirzai yra greitai susidévincios dalys, kurias praéjus

tam tikram laikui reikia pakeisti.

1. Nuimkite variklio mazgo (4) uzdangala, atlaisvin-
dami variklio mazgo (4) varztus (4a).

2. Nutraukite variklio uzdangala.

3. |statant rievétoji naujo trapecinio dirZzo puseé turéty
bati nukreipta j iSore. 1§ pradziy turite sumontuoti
apatine trapecinio dirzo dalj.

4. Patikrinkite dirzo jtempj. Paspaudus dirzg pirstu,
dirzas turéty jlinkti mazdaug 5 mm. Papildomai
jtempti dirzo nejmanoma.

5. Veél uzdékite variklio mazgo uzdangalg (4) ir pri-
verzkite varztus (4a).

15.3 Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;
+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

15.4 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Dirzas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

AR WA
%@ %ﬁn édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
I reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.
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+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

17. Sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Galima Ka daryti

Neéra tinklo jtampos Patikrinkite saugiklj

Varikli ileidzi
ariiis nepastieiazia Paveskite patikrinti arba pakeisti

Pazeistas jungiamasis kabelis kvalifikuotam elektrikui

Variklis perkrautas Leiskite varikliui atvésti

Variklis i$sijungia - . - « e N .
jung Variklio mazgo tiekiamo ir iStrau- | I8valykite tiekiamo ir iStraukiamo oro
kiamo oro angos yra nesvarios angas

Variklis veikia, blgnas sustoja Trapecinis dirzas praslysta Pakeiskite trapecinj dirzg
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

@ @ Novietojiet betona maisitaju horizontali uz [idzenas un cietas pamatnes!
@ Betona maisTttaju lietoSanas laika nedrikst parvietot!

[ ]
IMM Nelaidiet nepilnvarotas personas un bérnus klat pie ierices!
lericei ir aizsargizolacija!
A @ levéribai! Aizsardzibas klase saglabajas tikai tad, ja servisa gadijuma tiek
izmantoti originalie izolacijas materiali un netiek izmainitas izolacijas atstarpes.

Do L
lpi{ @ Pirms tiri$anas vai apkopes atvienojiet tikla kontaktspraudni!
&a

@ @ Betona maisttaju drikst lietot tikai ar pilnigi noslégtu aizsargmehanismu!

Valkajiet aizsargapgérbu!

@ @ Nelieciet rokas kustigaja maisiSanas tvertné!

Uzmanibu!
Saspiesanas risks pie zobvainaga!

Montazas paliglidzeklis!

Skatiet: montaza, maisi§anas tvertnes augsdalas montaza (6. att.)
C € Razojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.
!‘ ‘! Razojums atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar $o jauno ra-
Zojumu.

Norade:

ST razojuma raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildTbu par raZzojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas §im razojumam vai $1

razojuma dé| saistiba ar:

» nelietpratigu apkalpoSanu

+ lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

« treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE
0113

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 8T raZzojuma sastavdala. Taja
ir sniegtas svarigas norades par droSu, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus,
ietaupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves
laikus un palielinatu raZzojuma uzticamibu un darbma-
zu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas drosibas notei-
kumiem noteikti jaievero attiecigaja valsti speka esosie
noteikumi par razojuma lietoSanu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas
un dro$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada
veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo-
mam. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un
izsniedziet visus dokumentus, nododot razojumu talak
treSajai personai.

2. Razojuma apraksts

1 MaisiSanas tvertne

2 Maisi$anas mehanisms

3. leslégSanas / izsleg$anas slédzis
4 Motora bloks

4a  Skraves

5.  TransportéSanas riteni

Apaks§égjais ramis

Uzliekams rats

Balsta kaja

9. MaisiSanas tvertnes augsdala
10. Maisi8anas tvertnes apaksdala
11.  Ramja vidusdala

12. Balsta kaja ar ritena asi

13. Rastra disks

13a Turétajs

14. Gultna balsts

® N o

3. Piegades komplekts

Poz. Skaits Apziméjums

2 2x Maisi8anas mehanisms

4 1x Motora bloks

5 2x TransportéSanas riteni

7 1x Uzliekams rats

8 1x Balsta kaja

9 1x MaisiSanas tvertnes augsdala

10 1x MaisiSanas tvertnes
apaksdala

1 1x Ramja vidusdala

12 1x Balsta kaja ar ritena asi

13 1x Rastra disks

14 1x Gultna balsts

15 1x DroSibas plaksne

16 1x Vadibas stienis

17 1x Pagarinataja stienis

18 8x Papildaprikojuma komplekta
maising

19 1x LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Betona maisitajs ir izmatojams betona un javas maisi-
Sanai majamatniecibas joma. Betona maisitajs ir pare-
dzéts tikai privatajai lieto§anai maja un darza.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no Sadas lietoSa-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arT montazas instrukcijas un lieto§anas noradijumu
ievérosana.
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Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japar-
zina razojums un jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.

Patvaliga izmainu veik$ana razojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies
izmainu rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
lam un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnie-
ciskai izmanto$anai. Més nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rap-
niecibas uznémumos, ka arT lidzigos darbos.

Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisijusi
noteikumiem neatbilsto$a lieto$ana vai nepareiza vadiba.

LietoSanas instrukcija minéto signalvardu skaidro-
jums

A

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo
bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas
ir nave vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU!

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu but
nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
razojuma vai ipaSuma materialie zaudé&jumi.

5. Drosibas noradijumi
Visparéjie drosibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen-
tus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pamata pie-
sardzibas pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka,
elektriska trieciena un personu savainojumu risku.
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Pirms darba sakSanas ar So ierici izlasiet visas

norades.

« levérojiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

« Uzturiet visus dro$ibas noradijumus un bistamibas
norades uz razojuma pilna skaita salasama stavokir.

* Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus razoju-
ma dro$tbas mehanismus.

« Parbaudiet tikla piesléguma vadus. Neizmantojiet
darbnederigus savieno$anas vadus.

« Pirms lietoSanas sak$anas parbaudiet ierices parei-
zo darbtbu.

* Nelaidiet nepiedero$as personas un bérnus pie be-
tona maisrttaja.

« Personam, kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iespaida, lietoSana nav atlauta.

« Operatoram ir uzlikts par pienakumu lietot individu-
alos aizsardzibas ITdzeklus (IAL).

» Veicot darbus, ievérojiet piesardzibu: Savaino$anas
risks, ko rada rotéjoSas dalas.

« Veiciet tTriS8anas un apkopes darbus, ka arT traucéju-
mu novér$anu tikai tad, kad ir izslégts motors. Atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni!

« Elektroinstalacijas uzstadisanas, laboSanas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

« Péc pabeigtiem laboSanas un apkopes darbiem ne-
kavejoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un drostbas mehanismi.

« Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktspraudni!

» Pievérsiet uzmantbu pietiekamam apgaismojumam.
Slikts apgaismojums var iz8kirigi palielinat savaino-
Sanas risku!

« Avarijas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla
kontaktspraudni!

* Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
kas uz kustigdm ierices dalam. Pastav satverSa-
nas / uztiSanas risks, ko rada rotéjoSa maisiSanas
tvertne vai rotéjosi maisiSanas instrumenti.

« lerici nedrikst lietot, kamér to parvieto uz citu vietu!

« lerici drikst novietot tikai uz ITdzenas virsmas!

» Pastav indigu tvaiku un putek|u ieelpoSanas risks.

Papildu drosibas noradijumi betona maisitajam

+ Betona maisitaju drikst sakt lietot tikai pilnigi sa-
montéta veida.

* Pirms lietoSanas sakSanas parbaudiet, vai savieno-
§anas vadiem nav bojajumu.

« Lietojiet droSibas apavus, cimdus, aizsargbrilles un
respiratoru.



+ Sargiet rokas un kajas no kustigam dalam.

* Nelieciet rokas rotéjo$a maisiSanas tvertné.

* Neievietojiet rotéjoSa maisiSanas tvertné nekadus
priekSmetus, piem., lapstu vai tamlidzigus prieks-
metus.

+ Savaino$anas risks rotéjo$as maisiSanas tvertnes
gadijuma.

» Betona maisttaju drikst lietot tikai ar originalam re-
zerves dalam.

» Betona maisitaja laboSanas darbus drikst veikt tikai
pilnvaroti specializéti uznémumi.

* Neatstajiet darbibai gatavu betona maisitaju bez
uzraudzibas.

» Atstajot darba vietu, izslédziet ierici un atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

6. Atlikusie riski

Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attis-

tibas IiTmenim un atzitiem drosibas tehnikas notei-

kumiem. Tomér darba laika var rasties dazi atliku-

Sie riski.

+ Savaino8anas risks, ko rada rotéjoSas dalas.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbu veik§anas iz-
slédziet motoru un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

+ Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro “DroS$ibas
noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu’”, ka art lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet ierices nejausu iedarbinaSanu: Parlie-
cinieties, vai ieslég$anas / izslégSanas slédzis at-
rodas pozicija "0", pirms ievietojat kontaktspraudni
kontaktligzda.

* lzmantojiet instrumentu, kas ieteikts $aja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir optimala jauda.

+ Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba
zonas.

A Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos aps-
taklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implan-
tu darbibu.

Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

7. Tehniskie dati

MIX160 MIX180

Motors 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Motora jauda 0,65 kw 0,8 kW
Maks. maisiSanas
tvertnes apgriezienu 29,5 min’ 29,5 min'
skaits
Pilnas slodzes strava 2,94 A 3,62A
letilptba 1601 1801
Ma|sTsangs tvertnes 390 mm 390 mm
atveres diametrs
Aizsardzibas pakape IP45D IP45D
Darba rezims* S6 30% S6 30%
Aizsardzibas klase 1] 1l
lzméri 1260 x 850 x 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Svars 53,8 kg 56,5 kg

Paturétas tiestbas veikt tehniskas izmainas!

*S6 30 %: nepartrauktas lietoSanas rezims ar periodis-
ku slodzi (cikla ilgums 10 min.)

Lai nepielaujami nesasilditu motoru, to drikst darbinat
30 % no cikla ilguma ar noradito nominalo jaudu, un
péc tam motors drikst turpinat darboties 70 % no cikla
ilguma bez slodzes.

Troksnis un vibracija

A Bridinajums!

Troksnis var radit smagas sekas jisu veselibai. Ja ieri-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet piemérotus ausu
aizsargus.

Trok$na raksturlielumi
TrokSnu vértibas bija noteiktas atbilstoSi direktivas
2005/88/EK prasibam.

MIX160 MIX180

Skanas spiediena [Tmenis LpA 70,74dB | 71,78 dB
Klada K, 2,77 dB 5,14 dB
Skanas jaudas limenis, L,,,, 90,74 dB | 91,78 dB
Klada K, 1,20 dB 1,40 dB
l(?ma:r;;éﬁ\is skanas jaudas 92 4B 03 dB
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8. lIzpakoSana

* Iznemiet betona maisitaju kopa ar divam personam
no kartona kastes.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

» Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

+ Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

» Pasitijumos noradiet misu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BISTAMI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbuve / pirms lietoSanas sakSanas

A levéribai!
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi uzstadiet
ierTci!

Lai atvieglotu montazu, salikS8anu vajadzétu veikt di-
vam personam.

Papildaprikojuma komplekta maisini (A [idz H) satur
visas montazai nepiecieS8amas sikas detalas (skatiet
3. att.).

Montazai nepiecieSamais instruments (nav ieklauts
piegades komplekta):

* 2x uzgrieZznu atslégas, atslégas izmérs 10

* 2x uzgrieznu atslégas, atslégas izmérs 13

» 1xuzgrieZnu atsléga, atslégas izmérs 16

* 1x kombinétas knaibles

* 1x krustveida skrivgriezis

9.1 Transportésanas ritenu (5) montaza (papilda-
prikojuma komplekta maisins A) (4. att.)
1. Uzlieciet transportéSanas ritenus (5) uz balsta ka-
jas ar ritena asi (12) abas pusés.

Tad uzbidiet paplaksni uz ritena ass abas pusés.
levietojiet Skelttapu caur ritena ass aréjo urbumu
abas pusés.

Nostipriniet transportéSanas ritenus (5), atliecot
Skelttapas uz pretéjam pusém, izmantojot piemé-
rotas kombinétas knaibles (nav ieklautas piegades
komplekta).

Balsta kajas (8), vadibas stiena (16) un paga-
rinataja stiena (17) montaza pie ramja vidus-
dalas (11) (papildaprikojuma komplekta mai-
sins B) (5. att.)
Turiet balsta kaju (8) pie ramja vidusdalas (11), ka
paradits attéla. Izvélieties urbumus, ta ka balsta
kaja (8) atrodas dzilakaja pozicija.
lebidiet abas se$stirgalvas skrives M8x70 caur
urbumiem.
Nofiksgjiet skraves, izmantojot attiecigi vienu pa-
plaksni, vienu atsperpaplaksni un vienu uzgriezni
M8.
Pievelciet visas skrlves, izmantojot divas uz-
grieznu atslégas (atslégas izmérs 13) (nav ieklau-
tas piegades komplekta).
levadiet vadibas stieni (16) no apaks$as caur $im
noldkam paredzéto turétaju.
levietojiet atsperi no augSas pari vadibas stie-
nim (16) un turiet to pozicija, ievadot $kelttapu
apaks$éja urbuma.
Savienojiet vadibas stieni (16) ar pagarinataja
stieni (17), izmantojot se$stargalvas skravi M6x30.
Nofikséjiet to ar uzgriezni M6.
Pievelciet skriivi, izmantojot divas uzgrieznu atslé-
gas (atslégas izmérs 10) (nav ieklautas piegades
komplekta).

Balsta kajas ar ritena asi (12) un transporté-
Sanas ritenu (5) montaza pie ramja vidusda-
las (11) (papildaprikojuma komplekta maisi-
ns C) (6. att.)
Turiet balsta kaju ar ritena asi (12) pie ramja vidus-
dalas (11), ka paradits attéla.
lebidiet abas seSstlrgalvas skrives M8x70 caur
urbumiem.
Nofikséjiet skrives, izmantojot attiecigi vienu paplak-
sni, vienu atsperpaplaksni un vienu uzgriezni M8.
Pievelciet visas skrlves, izmantojot divas uz-
grieznu atslégas (atslégas izmérs 13) (nav ieklau-
tas piegades komplekta).
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9.4

o

9.5

9.6
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Maisi$anas tvertnes apaksdalas (10) monta-

za (papildaprikojuma komplekta maisins D)

(7. att.)
Uzlieciet gultna balstu (14), ka paradits attéla, Sim
nolikam paredzétaja vieta maisiSanas tvertnes
apaksdala (10).
Nofikséjiet maisiSanas tvertnes apaksdalu (10),
izmantojot sprostgredzenu (skatiet attélu).
Vienlaicigi ievadiet maisiSanas tvertnes apaks-
dalas (10) gultni ar iepriek§ samontéto gultna
balstu (14) apakséja ramja atverés. Uzmaniet, lai
gultna balsts (14) atrastos virs balsta kajas ar ri-
tena asi (12).
Turklat ievérojiet urbuma poziciju.
lebidiet seSstargalvas skravi M8x65 caur urbumu.
Nofiksé&jiet skrdvi, izmantojot vienu paplaksni, vie-
nu atsperpaplaksni un vienu uzgriezni M8.
Nofiksé&jiet pretéjo pusi, izmantojot drosibas plaks-
ni (15) un abas seS$stirgalvas skrives M8x20.
Nofikséjiet skraves, izmantojot attiecigi vienu paplak-
sni, vienu atsperpaplaksni un vienu uzgriezni M8.
Pievelciet visas skrdves, izmantojot divas uz-
grieZznu atslégas (atslégas izmérs 13) (nav ieklau-
tas piegades komplekta).

MaisiSanas mehanisma (2) montaza (papilda-

prikojuma komplekta maisins E) (8. att.)
levadiet pa vienai skrdvei ar krustveida rievu
M10x20 no arpuses caur maisiSanas tvertnes
apaksdalu (10).
Uzbidiet pa vienai gumijas paplaksnei uz nupat ie-
vaditajam skravém ar krustveida rievu maisiSanas
tvertnes apaksdala (10).
Tagad uzlieciet maisiS$anas mehanismu (2) uz uz-
staditajam skravém ar krustveida rievu un nofiksé-
jiet to, izmantojot attiecigi vienu paplaksni, vienu
atsperpaplaksni un vienu uzgriezni M10.
Maisi§anas mehanismu (2) stingri pievelk tikai tad,
tikltdz ir uzstadita maisiSanas tvertnes augsda-
la (9).

MaisiSanas tvertnes augsSdalas (9) monta-
za (papildaprikojuma komplekta maisins F)
(9. att.)

Uzlieciet maisi$anas tvertnes aug$dalu (9) uz mai-
siSanas tvertnes apaksdalas (10). Parliecinieties,
vai aug$éjas un apak$€jas maisiSanas tvertnes
stiprinajuma urbumi savstarpéji atrodas viena Iinija.
levéribai! Uzlimétas bultinas iezimé maisiSanas
tvertnes apaks8dalas (10) un maisiSanas tvertnes
augsdalas (9) precizo izkartojumu.

9.7

9.8

Nofiksé&jiet maisiSanas tvertnes augsdalu (9), pie-
liekot desmit skrives M8x20, atspergredzenus un
paplaksnes.

Péc tam krustveida pievelciet skrives, izmantojot
uzgrieznu atslégu, atslégas izmérs 13 (nav ieklau-
ta piegades komplekta).

levadiet pa vienai skrdvei ar krustveida rievu
M10x20 no arpuses caur maisiSanas tvertnes
augsdalu (9).

Uzbidiet pa vienai gumijas paplaksnei uz nupat ie-
vaditajam skravém ar krustveida rievu maisiSanas
tvertnes augsdala (9).

Nostipriniet maisiS8anas mehanisma (2) aug$éjo
galu, to uzliekot uz nupat ievietotajam skravém ar
krustveida rievu. Nofiksgjiet to, izmantojot attiecigi
vienu paplaksni, vienu atsperpaplaksni un vienu
uzgriezni M10.

Péc tam pievelciet visas Cetras skrives maisiSa-
nas tvertnes apaksdala (10) un maisiSanas tvert-
nes augsdala (9), izmantojot krustveida skravgrie-
zi un uzgrieznu atslégu, atslégas izmérs 16 (nav
ieklauts piegades komplekta).

Uzliekama rata (7) ar rastra disku (13) mon-
taza (papildaprikojuma komplekta maisins G)
(10. att.)
Uzbidiet uzliekamo ratu (7) ar iepriek§ samontéto
rastra disku (13) uz aréja atloka.
Nofikséjiet to pie turétdja (13a), izmantojot abas
seSstdrgalvas skrives M8x20 un attiecigi vienu
paplaksni, vienu atsperpaplaksni un vienu uzgriez-
ni M8. Turklat uzmaniet, ka skraves jaievieto no
iekSpuses uz arpusi.
Péc tam pievelciet skraves, izmantojot divas uz-
grieznu atslégas (atslégas izmérs 13) (nav ieklau-
tas piegades komplekta).

Motora bloka (4) montaza (papildaprikojuma
komplekta maisins H) (11. att.)
Novietojiet motora bloku (4) ta, lai vitntapas sakris-
tu ar urbumiem.
Tagad pilnTgi uzbidiet motora bloku (4) uz varpstas.
Péc tam nofikséjiet motora bloku (4) pie vitnta-
pam, izmantojot divas paplaksnes un divus attu-
ruzgrieznus M8.
Bidiet seSstirgalvas skrivi M8x70 caur turétaju pie
motora bloka (4) un urbumu ramja vidusdala (11).
Nofiksgjiet skravi, izmantojot vienu paplaksni, vie-
nu atsperpaplaksni un vienu uzgriezni M8.



6. Pievelciet visas skrives un uzgrieznus, izmantojot
divas uzgrieznu atslégas (atslégas izmérs 13) (nav
ieklautas piegades komplekta).

10. LietoSanas saksana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi uzstadiet ierici!

Lietojiet betona maisitaju tikai tad, kad netrikst un nav
bojatas nekadas dalas (piem., aizsargparsegi), un ja
savienoSanas vadam nav bojajumu.

10.1 UzstadiSana

* Novietojiet betona maisitaju horizontali uz lidzenas,
cietas pamatnes. Turklat noveérsiet ierices iegrimSanu.

* Nenovietojiet betona maisitdju uz savieno$anas
vada!

* lzvietojiet savieno$anas vadu t3, lai to nevarétu sa-
locTt, saspiest vai kada cita veida bojat.

Norade:

Maisi$anas tvertnei jabat pagriezamai uz labo un uz
kreiso pusi. MaisiSanas tvertnes iztukSoSanai zem
maisiSanas tvertnes jabat vietai pietiekamai tvertnei
(piem., javas vannai). lerices novietoSanas laika ieve-
rojiet, lai batu nodroSinata maisiSanas tvertnes netrau-
céta iztukSoSana.

10.2 leslégsana/ izslegSana (1. att.)

A IEVERIBAI!
Savaino$anas risks!
Rotéjosa maisiSanas tvertne var radit savainojumus.

- Nelieciet rokas rotéjo$a maisiSanas tvertné.

- Neievietojiet rotéjosa maisiSanas tvertné neka-
dus priekSmetus (piem., lapstu vai tamlidzigus
priekSmetus).

1. Savienojiet piemérotu pagarinataja kabeli ar beto-
na maisitaja savienos$anas vadu.

2. lespraudiet pagarinataja kabeli kontaktligzda.

3. Nospiedietieslég$anas/izslégSanas slédzi (3) po-
zicija "I" (zalais taustins), lai palaistu ierici.

4. Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (3)
pozicija "0" (sarkanais taustin$), lai izslégtu ierTci.

10.2.1 Siltumaizsardziba

Parslodzes un parkarSanas gadijuma iebavéta aizsar-
dzibas izslégSana izslédz ierici droSibas apsvérumu dél.
1. Nogaidiet apm. 15 minates, I1dz motors ir atdzisis.

2. Atkartoti palaidiet ierici, nospiezot ieslégsanas /
izsleégSanas slédzi (5) pozicija "I" (zalais taustins).

10.3 MaisiSanas tvertnes (1) noregulésana
(1. att., 12a/12b att.)

Betona vai javas izgatavoSanai betona maisitajam

jabat nofiksétam noteikta maisiSanas pozicija. Tikai

pareiza maisiSanas pozicija nodroSina vislabakos mai-
sT8anas rezultatus un garanté netraucétu darba norisi.

1. Maisi$anas tvertnes (1) parvietoSanai vienmér labi
stipri noturiet uzliekamo ratu (7).

2. Atbrivojiet pagrieziena paligierici, nospiezot vadi-
bas stieni (16) ar kaju uz leju. Turklat tiek atbrivota
fiksacija no rastra diska (13).

3. Pagrieziet maisi$anas tvertni (1) Ildz maisama ma-
teriala atbilstoSam stavoklim.

4. 12a att.: MaisiSanas tvertnes pozicija javas izga-
tavoSanai.

5. 12b att.: MaisiSanas tvertnes pozicija betona izga-
tavoSanai.

6. Ja maisiSanas tvertne (1) atrodas vajadzigaja po-
zicija, atkartoti nofikséjiet vadibas stieni (16) rastra
diska (13).

10.4 Uzpilde (12a+12b att.)
A IEVERIBAI!
Bistamiba veselibai un savaino$anas risks!
Puteklu ieelpoSana var radit veselibas kaitéjumus.
Nepieskarieties cementam vai piedevam bez aizsarg-
cimdiem.

- Lietojiet respiratora masku.

- Lietojiet aizsargcimdus un nekad nelieciet rokas

rotéjoSa maisiSanas tvertné.

A BRIDINAJUMS!
Apgasanas risks!
Pirms uzpildes ievérojiet betona maisitaja stabilitati.
- Lietojiet betona maisitaju tikai uz cietas, Iidzenas
(stabilas) pamatnes.
- Uzpildes vai rotéjoSas maisiSanas tvertnes laika
neveiciet betona maisttaja parvieto$anu.
- Lietojiet betona maisTtaju tikai uz cietas, ITdzenas
(stabilas) pamatnes.

1. Nospiedietieslég$anas/izslégSanas slédzi (3) po-
zicija "I" (zalais taustin$), lai palaistu ierici.

2. Parbaudiet maisiSanas poziciju uz rastra diska (13).

3. 12a att.: MaisiSanas tvertnes pozicija javas izga-
tavo$anai.

4. 12b att.: MaisiSanas tvertnes pozicija betona izga-
tavosanai.
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5. lepildiet maisamo materialu rotéjo$a maisiSanas
tvertné (1). Neparpildiet maisiSanas tvertni (1). Uz-
manibu! Kustigo dalu risks!

6. Nemetiet materialu ar lielu vézienu maisiSanas
tvertné (1), lai nepielautu salipdanu maisiSanas
tvertnes (1) apakSpusé. levadiet materialu nelielos
daudzumos, sadalot pa porcijam.

7. Pirms uzpildes uzmaniet, lai maisiSanas tvert-
nes (1) atvere batu iereguléta ta, lai maisamais ma-
terials nevarétu izkrist no maisiSanas tvertnes (1).

Norade: Konsultgjieties ar specialistu par maisama
materiala sastavu un kvalitati.

10.5 lztukSosana (12c att.)

1. Novietojiet pietiekamu tvertni (piem., javas vannu)
zem maisiSanas tvertnes (1). Uzmaniet, lai maisa-
mais materials nevarétu noklat uz pamatnes.

2. Atblokéjiet pagrieziena paligierici, pavelkot uz sevi
uzliekamo ratu (1). Turklat tiek atbrivota fiksacija
no rastra diska (14).

3. Tagad maisiSanas tvertnes (1) iztukSo$anai lénam
pagrieziet to uz leju.

11. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

11.1 Bojati elektropiesleguma vadi

Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolaci-

jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

+ saspiedumi, ja piesléguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locTjuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvietoSanas dé|;

* griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

+ plaisas izolacijas novecoS$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-

jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savienoSanas
vadus ar markéjumu HO7RN.

Tipa marké&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

12. TiriSsana

A BRIDINAJUMS!
Savaino$anas risks!
RaZojums var péksni sakt darboties un tadejadi radit
savainojumus.
- Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem
izslédziet motoru.
- Pirms jebkadiem tiriS§anas darbiem atvienojiet tTk-
la kontaktspraudni.

NORADE!
Bojajumu risks!
Ja motora bloka iek|ust Gdens, var rasties motora boja-
jumi. Neizdauziet maisiSanas tvertni ar cietiem prieks-
metiem (@muru, lapstu utt.). lespiesta maisi$anas tver-
tne negativi ietekmé maisiSanas procesu, un turklat to
ir grati iztirt.

- Tiriet razojumu ar suku vai kasikli.

- Neiegremdéjiet raZzojumu GdenT vai citos Skidru-

mos un neapsmidziniet motora bloku ar augst-

spiediena tiriSanas aparatu.

lesakam ierici pamatigi tirit uzreiz péc katras lietoSanas
reizes iekSpusé un arpusé. Netirumus nekad nedrikst
nonemt ar amuru, |apstu un tamlidzigu priekSmetu.

Péc betona maisitaja katras lietoSanas reizes:
1. Tiriet maisi$anas tvertni (1) ar Gdeni un nonemiet
cementu un javas kreveles ar suku vai kasikli.

2. Maisi$anas tvertnes iekSpuses tiriSanai laujiet ro-
tét dazam lapstam grants ar ddeni.

13. Transportésana

A BRIDINAJUMS!
Savainos$anas risks!
RaZojums var péksni sakt darboties un tadejadi radit
savainojumus.
- Pirms transporté$anas izslédziet motoru.
- Atvienojiet tikla kontaktspraudni.
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13.1 Transportésana ar transportlidzekli

1. Atbrivojiet pagrieziena paligierici, nospiezot vadi-
bas stieni (16) ar kaju uz leju. Turklat tiek atbrivota
fiksacija no rastra diska (13).

2. Tagad novietojiet maisiSanas tvertni (1) ar iepildes
atveri uz leju.

3. lzskravéjiet skrives no balsta kajas (8) un balsta
kajas ar ritena asi (12).

4. Pielokiet balsta kaju (8) un balsta kaju ar ritena
asi (12).

5. NodroSiniet betona maisitaju ar spriego$anas
siksnu pret izsltdéSanu.

6. Nepaceliet betona maisttaju ar celtni.

13.2 Transportésana darba vieta

1. Atbrivojiet pagrieziena paligierici, nospiezot vadi-
bas stieni (16) ar kaju uz leju. Turklat tiek atbrivota
fiksacija no rastra diska (13).

2. Tagad novietojiet maisiSanas tvertni (1) ar iepildes
atveri uz leju.

3. Betona maisitaja transportéSanai neliela attaluma
to mazliet sagaziet un transportéjiet to uz trans-
portéSanas riteniem (5).

14. Glabasana

Glabajiet ierTci un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Apsedziet betona maisitaju, lai to pasargatu no putek-
liem vai mitruma.
Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.

15. Apkope

A\ BRIDINAJUMS!
Savainosanas risks!
RaZojums var péksni sakt darboties un tadgjadi radit
savainojumus.
- Pirms jebkuriem apkopes darbiem izslédziet mo-
toru.
- Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tik-
la kontaktspraudni.

15.1 Siksnas spriegojuma parbaude (11 att.)

Siksnas spriegojums ir pareizi noreguléts rdpnica.

Siksnas spriegojumu nevar pieregulét.

1. Nonemiet motora bloka (4) parsegu, atskravéjot
skriives (4a) no motora bloka (4). Sim nolikam
izmantojiet krustveida skrivgriezi (nav ieklauts

piegades komplekta).

2. Parbaudiet siksnas spriegojumu. lzdarot spiedie-
nu ar pirkstu uz siksnas, siksnai vajadzétu atslabt
par apm. 5 mm.

3. Uzlieciet atpakal motora bloka (4) parsegu un
pievelciet skrives (4a). Sim nolakam izmanto-
jiet krustveida skrivgriezi (nav ieklauts piegades
komplekta).

15.2 Siksnas nomaina

Siksnas ir nodilsto$as detalas, kuras péc noteikta laika

janomaina.

1. Nonemiet motora bloka (4) parsegu, atskravéjot
skraves (4a) no motora bloka (4).

2. Nonemiet motora parsegu.

3. Jaunas Kilsiksnas rievotajai pusei ievietoSanas
laika vajadzétu bat vérstai uz aru. Uzmaniet, lai
vispirms uzstadTtu kilsiksnas apak$éjo dalu.

4. Parbaudiet siksnas spriegojumu. Izdarot spiedienu ar
pirkstu uz siksnas, siksnai vajadzétu atslabt par apm.
5 mm. Nav iespéjams papildus nospriegot siksnu.

5. Uzlieciet atpakal motora bloka (4) parsegu un pie-
velciet skraves (4a).

15.3 Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;
« ierices datu plaksnité noraditie dati;

15.4 Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: Siksna

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-
visa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa esoso
kvadratkodu.
16. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstradaja-

Y 2 /3
%é @‘h émi. Utiliz&jiet iepakojumus atbilstosi

apkartéjas vides prasibam.
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Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!
Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.
Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.
Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:
- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

17. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais

Nav tikla sprieguma

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienem3anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekSéjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-

stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

Novérsana

Parbaudiet droSinatajus

Motors nesak darboties

Bojats savieno$anas kabelis

Uzticiet parbaudit vai nomainit kvali-
ficeétam elektrikim

Motors parslogots

Laujiet motoram atdzist

Motors izslédzas

Motora bloka pieplides un izpla-
des gaisa atveres ir netiras

Iztiriet pieplides un izplades gaisa
atveres

Motors darbojas, maisi$anas tvertne
nekustas

Kilsiksna izsld

Nomainiet kilsiksnu
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

@ Lé&s och folj instruktionsmanualen och sékerhetsanvisningarna fére idrifttagning!

@ @ Placera betongblandaren horisontellt pa plan och fast mark!
@ Betongblandaren far inte flyttas under drift!

[ ]
I—.M Hall obehdriga och barn borta fran apparaten!
Maskinen ar skyddsisolerad!
A @ Obs! Skyddsklassen bibehalls endast om originalisoleringsmedel anvands nar
maskinen servas och om isoleringsavstanden inte andras.
B S
lp{ @ Dra ut natstickkontakten fére rengéring eller underhall!
&
@ @ Betongblandare far endast anvandas med helt stingda sékerhetsanordningar!

Bar skyddsklader!

@ @ Strack dig inte in i den rorliga trumman!
Var forsiktig!
Fara for klamskador pa kuggkransen!

Installationshjalp!
Se: Montering, montera truméverdel (bild 6)

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

N
m

>

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

P
b
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

» Felaktig behandling

+ Om driftmanualen inte foljs

+ Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

» Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av den har produkten. Den
innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere
reparationskostnader, minskar stillestandstider, och
Okar produktens tillforlitlighet och livslangd. Utdver sa-
kerhetsbestdmmelserna i den har driftmanualen maste
du aven alltid félja foreskrifterna som galler for produk-
tens anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sakerhetsan-
visningar innan du bérjar anvanda produkten. Kér pro-
dukten endast enligt beskrivningen och fér de angivna
anvandningsomradena. Forvara driftmanualen val och
lat alla dokument f6lja med om produkten [dmnas vida-
re till tredje part.

2. Produktbeskrivning

Trumma
Blandare
Till-/Fran-brytare
Motorenhet

4a  Skruvar

Rl

5. Transporthjul
6. Underrede

7 Svéanghjul

8 Fot

9.  Trumdverdel
10. Trumunderdel
11.  Rammittdel
12. Fot med hjulaxel
13. Lasskiva

13a Hallare

14. Lagerhallare

3. Leveransomfang

Pos. Antal Beteckning

2 2x Blandare

4 1x Motorenhet

5 2x Transporthjul

7 1x Svanghjul

8 1x Fot

9 1x Truméverdel

10 1x Trumunderdel
1 1x Rammittdel

12 1x Fot med hjulaxel
13 1x Lasskiva

14 1x Lagerhallare

15 1x Lasplatta

16 1x Mandverstang
17 1x Forlangningsstang
18 8x Bipackspase

19 1x Driftmanual

4. Avsedd anvidndning

Betongblandaren kan anvandas for att blanda betong
och murbruk i hemmet. Betongblandaren ar endast av-
sedd for privat bruk hemma och i tradgarden.

Produkten far endast anvéndas pa avsett satt. Varje
anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For skad-
or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
daren/operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.
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Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.
Vid forandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig hantering eller felaktig anvandning.

Forklaring av signalorden i bruksanvisningen

A

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvarlig
personskada.

A\ FORSIKTIGT

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.
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5. Sakerhetsanvisningar
Allmdnna sakerhetsanvisningar

A VARNING: Du maste folja nedanstaende grund-
laggande sdkerhetsanvisningar nar du anvander
elverktyg. Darmed minskar du risken for brander,
elstotar och personskador.

Vénligen lds alla anvisningar innan du bérjar arbe-

ta med den héar apparaten.

« Folj alla sédkerhets- och riskanvisningar som anges
pa apparaten.

» Alla sakerhets- och riskanvisningar som anges pa
produkten ska vara i fullstandigt Iasbart skick.

« Sakerhetsanordningarna pa produkten far inte mon-
teras bort eller goras obrukbara.

« Kontrollera natanslutningskablarna. Anvand inga
defekta anslutningssladdar.

« Kontrollera apparaten avseende korrekt funktion
fore idrifttagning.

» Hall obehdriga och barn borta fran betongblandaren.

» Personer som ar paverkade av alkohol, droger eller
lakemedel far inte anvanda maskinen.

* Anvandaren méaste bara sin personliga skyddsut-
rustning (PPE).

» Var forsiktig under arbetet: Skaderisk pa grund av
roterande delar.

» Motorn maste vara avstangd innan rengdrings- och
underhallsarbeten utfors eller stérningar atgardas.
Dra ut natstickkontakten!

+ Installation reparation och underhall av elsystemet
maste utforas av elektriker.

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutat reparations- och
underhallsarbete.

« Nar du lamnar arbetsplatsen, stdng av motorn och
dra ut natstickkontakten!

» Se till att belysningen &r god. Dalig belysning kan
Oka risken for personskador rejalt!

+ Om fara uppstar, stdng av apparaten och dra ut
natstickkontakten!

+ Lagg inte handerna pa maskinens rérliga delar nar
apparaten ar igang. Det finns risk for indragning/av-
lindning pa grund av den roterande trumman resp.
roterande blandningsverktyg.

» Apparaten far inte anvdndas medan den flyttas till
en annan plats!

» Apparaten far endast placeras pa en plan yta!

» Det finns risk for inandning av giftiga angor och
damm.



Ytterligare sakerhetsanvisningar for betongblandare

» Betongblandaren far endast tas i drift nar den ar helt
monterad.

» Kontrollera anslutningsledningarna avseende skad-
or fore idrifttagning.

* Anvand sakerhetsskor, handskar, skyddsglaségon
och andningsskyddsmask.

+ Hall hander och fotter borta fran rorliga delar.

+ Grip inte tag i blandningstrumman néar den ar igang.

» Lagg inga foremal i blandningstrumman nar den ar
igang, t.ex. en skyffel eller liknande.

» Skaderisk nar blandningstrumman roterar.

» Betongblandaren far endast anvédndas med original-
delar.

* Reparation pa betongblandare far bara utféras av
auktoriserade fackforetag.

+ Lamnainte en driftklar betongblandare utan uppsikt.

« Nar du lamnar arbetsplatsen stédnger du av maski-
nen och drar ut natstickkontakten.

6. Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sékerhetstekniska regler. Trots detta
kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Skaderisk pa grund av roterande delar.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

* Innan installinings- eller underhallsarbeten utfors,
stdng av motorn och dra ut natstickkontakten.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

+ Undvik tillfalliga idriftsattningar av maskinen: Se till
att Till-Fran-brytaren star pa "0” innan du satter i
kontakten i eluttaget.

» Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
driftmanualen. Da far du en maskin som ger maxi-
mal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produk-
ten ar i drift.

A Varning! Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa forhallanden kan faltet sto-
ra aktiva eller passiva medicinska implantat.

For att minska risken for dodsfall eller allvarliga skador re-
kommenderar vi darfér personer med medicinska implan-
tat till att héra med sin lékare och kontakta tillverkaren
av det medicinska implantatet innan verktyget anvands.

7. Tekniska specifikationer

MIX160 MIX180

Motor 230V /50Hz | 230V /50Hz
Motoreffekt 0,65 kW 0,8 kW
Varvtal trumma max. 29,5 min”' 29,5 min™
Fullaststrédm 2,94 A 3,62A
Kapacitet 1601 1801
Qiameter trumopp- 390 mm 390 mm
ning
Skyddstyp IP45D IP45D
Driftlage* S6 30% S6 30%
Skyddsklass 1] 1l
Matt 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Vikt 53,8 kg 56,5 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

*S6 30 %: Kontinuerlig drift med intermittenta belast-
ningar (kortid 10 min)

For att inte 6verhetta motorn otillatet mycket kan mo-
torn under 30 % av kortiden drivas med den angivna
nominella effekten och de aterstaende 70 % av korti-
den maste koras utan belastning.

Buller och vibration

A Varning:

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinens buller éverstiger 85 dB bor du anvanda ett pas-
sande hdrselskydd.

Typvéarden buller
Bullervardena faststélldes i enlighet med 2005/88/EG.

MIX160 MIX180

Ljudtrycksniva L, 70,74dB | 71,78 dB
OséakerhetK , 2,77 dB 5,14 dB
Ljudeffektniva L, 90,74 dB | 91,78 dB
Osékerhet K, 1,20 dB 1,40 dB
Garanterad ljudeffektniva L,,,, 92 dB 93 dB
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8.

A

Uppackning

Var tva personer nar betongblandaren lyfts ut ur
kartongen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).
Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera apparaten och tillbehér betraffande
transportskador. Vid reklamationer maste transpor-
téren genast meddelas. Senare reklamationer kan
inte behandlas.

Om mojligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

FARA!

Apparaten och forpackningsmaterialet ar inga lek-

sa

ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och

smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

9.

A

Uppstiéllning/Fore idrifttagning

Obs!

Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Fo
no

r att underlatta monteringen bér hopsattningen ge-
mfdras av tva personer.

Bipackspasarna (A till H) innehaller alla sméadelar som

bel
Ve

hovs fér monteringen (se bild 3).
rktyg som behdvs for montering (ingér inte i leve-

ransomfanget):

9.1
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2x skruvnyckel nyckelvidd 10
2x skruvnyckel nyckelvidd 13
1x skruvnyckel nyckelvidd 16
1x kombitang

1x stjdrnskruvdragare

Montera transporthjul (5) (bipackspase A)
(bild 4)
Satt transporthjulen (5) pa bada sidor pa foten
med hjulaxel (12).
Skjut sedan pa bada sidor pa en bricka pa hjulaxeln.
For nu pa bada sidor in en sprint mellan hjulaxelns
yttre borrhal.

9.2

9.3

9.4

Séakra transporthjulen (5) genom att bdja isar
sprintarna med en lamplig kombitang (ingar inte i
leveransomfanget).

Montera fot (8), mandverstang (16) och for-
langningsstang (17) pa rammittdelen (11) (bi-
packspase B) (bild 5)
Hall foten (8) pa rammittdelen (11) s& som bilden
visar. Valj borrhalen sa att foten (8) ar i den lagre
positionen.
Skjut in de bada sexkantsskruvarna M8x70 genom
borrhalen.
Fixera skruvarna med vardera en bricka, en fijader-
ring och en mutter M8.
Dra at alla skruvar med hjalp av tva skruvnycklar
(nyckelvidd 13) (ingér inte i leveransomfanget).
Fér mandverstangen (16) genom den avsedda hal-
laren underifran.
Stick fjadern uppifran éver mandverstangen (16)
och hall den pa plats genom att fora in sprinten i
det nedre borrhalet.
Anslut manéverstangen (16) till férlangningsstang-
en (17) med hjalp av sexkantsskruven M6x30. Fix-
era den med en mutter M6.
Dra at skruven med hjalp av tva skruvnycklar
(nyckelvidd 10) (ingar inte i leveransomfanget).

Montera fot med hjulaxel (12) och transport-
hjul (5) pa rammittdelen (11) (bipackspase C)
(bild 6)
Hall foten med hjulaxel (12) pa rammittdelen (11)
sa som bilden visar.
Skjut in de bada sexkantsskruvarna M8x70 genom
borrhalen.
Fixera skruvarna med vardera en bricka, en fijader-
ring och en mutter M8.
Dra at alla skruvar med hjélp av tva skruvnycklar
(nyckelvidd 13) (ingar inte i leveransomfanget).

Montera trumunderdel (10) (bipackspase D)
(bild 7)
Satt lagerhallaren (14) pa avsedd plats pa trumun-
derdelen (10) s& som bilden visar.
Fixera trumunderelen (10) med sakringsringen (se
bild).
For samtidigt in lagret pa trumunderdelen (10) med
den formonterade lagerhallaren (14) i 6ppningarna
pa underredet. Se till att lagerhallaren (14) ar éver
foten med hjulaxel (12).
Var da uppmarksam pa borrhalets position.
Skjut in sexkantsskruven M8x65 genom borrhalet.



9.6

9.7

Fixera skruven med en bricka, en fjaderring och
en mutter M8.

Fixera den motsatta sidan med hjélp av lasplattan
(15) och de bada sexkantsskruvarna M8x20.
Fixera skruvarna med vardera en bricka, en fjader-
ring och en mutter M8.

Dra at alla skruvar med hjalp av tva skruvnycklar
(nyckelvidd 13) (ingar inte i leveransomfanget).

Montera blandare (2) (bipackspase E) (bild 8)
For vardera en krysskruv M10x20 utifran genom
trumunderdelen (10).

Skjut pa vardera en gummibricka pa de just inférda
krysskruvarna i trumunderdelen (10).

Satt nu dit blandaren (2) pa de monterade krys-
skruvarna och fixera den med vardera en bricka,
en fjaderring och en mutter M10.

Blandaren (2) dras inte at ordentligt forran trumo-
verdelen (9) har monterats.

Montera truméverdel (9) (bipackspase F)
(bild 9)
Satt trumoverdelen (9) pa trumunderdelen (10).
Overtyga dig om att fastborrhalen pa den évre och
undre trumman ar i linje med varandra.
Obs! De fastklistrade pilarna markerar exakt hur
trumunderdelen (10) och trumoéverdelen (9) ska
vara inriktade.
Fixera trumdverdelen (9) genom att satta an de tio
skruvarna M8x20, fjdderringarna och brickorna.
Dra sedan at skruvarna korsvis med hjalp av en
skruvnyckel nyckelvidd 13 (ingar inte i leveransom-
fanget).
For vardera en krysskruv M10x20 utifran genom
trumoéverdelen (9).
Skjut pa vardera en gummibricka pa de just inférda
krysskruvarna i trumoéverdelen (9).
Fast den 6ppna anden av blandaren (2) genom att
satta dit den pa de just insatta krysskruvarna. Fix-
era den med vardera en bricka, en fjaderring och
en mutter M10.
Dra slutligen at alla fyra skruvarna i trumunder-
delen (10) och trumd&verdelen (9) med hjalp av en
stjarnskruvmejsel och en skruvnyckel nyckelvidd
16 (ingar inte i leveransomfanget).

Montera svianghjul (7) med lasskiva (13) (bi-
packspase G) (bild 10)
Skjut pa svanghjulet (7) med den férmonterade
lasskivan (13) pa ytterflansen.

2. Fixera den pa hallaren (13a) med de bada sex-
kantsskruvarna M8x20 och vardera en bricka, en
fijaderring och en mutter M8. Var da uppmarksam
pa att skruvarna maste stickas in inifran och ut.

3. Dra slutligen at skruvarna med hjalp av tva skruv-
nycklar (nyckelvidd 13) (ingar inte i leveransom-
fanget).

9.8 Montera motorenhet (4) (bipackspase H)
(bild 11)

1. Placera motorenheten (4) sa att de gangade bul-
tarna stmmer éverens med borrhalen.

2. Skjut nu pa motorenheten (4) helt pa axeln.

3. Fixera sedan motorenheten (4) med tva brickor
och tva stoppmuttrar M8 pa den gangade bulten.

4. Skjutin sexkantsskruven M8x70 genom hallaren pa
motorenheten (4) och borrhalet i rammittdelen (11).

5. Fixera skruven med en bricka, en fjaderring och
en mutter M8.

6. Dra at alla skruvar och muttrar med hjalp av tva
skruvnycklar (nyckelvidd 13) (ingar inte i leve-
ransomfanget).

10. Idrifttagning

A Obs!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Anvand endast betongblandaren om inga delar (t.ex.
skyddshdljen) saknas eller &r defekta och om anslut-
ningssladden inte ar skadad.

10.1 Uppstéllning

« Stall betongblandaren pa ett jamnt och fast under-
lag. Undvik da att maskinen sjunker ner.

+ Stall inte betongblandaren pa anslutningssladden!

« Lagg anslutningssladden sa att den inte kan knack-
as, krossas eller skadas pa nagot annat satt.

Anvisning:

Trumman maste ga att svinga at hoger och vanster.
For att tomma trumman maste det finnas plats for
en tillracklig behallare (t.ex. ett murbrukstrag) under
trumman. Nar maskinen stalls upp, se till att bland-
ningstrumman garanterat gar att tdmma obehindrat.
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10.2 Koppla till/fran (bild 1)

A OBS!
Skaderisk!
En roterande blandningstrumma kan orsaka person-
skador.
- Grip inte tag i blandningstrumman nér den ar igang.
- For inte in nagra foremal i blandningstrumman
nar den ar igang (t.ex. en skyffel eller liknande).

1. Anslut en lamplig férlangningskabel till betong-
blandarens anslutningsledning.

2. Anslut férlangningskabeln till ett eluttag.

3.  Tryck pa Till-/Fran-brytaren (3) ”I” (grén knapp) for
att starta apparaten.

4. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (3) "0” (r6d knapp) for
att koppla fran apparaten.

10.2.1 Termoskydd

Vid dverlastning och dverhettning stanger den integre-

rade skyddsfrankopplingen av apparaten av sékerhets-

skal.

1. Vanta ca 15 minuter tills motorn har svalnat.

2. Starta om apparaten genom att trycka pa Till-/
Fran-brytaren (5) ”1” (grén knapp).

10.3 Justera trumman (1) (bild 1, bild 12a/12b)

For att tillverka betong eller murbruk maste betong-

blandaren vara ihakad i ett visst blandningslage. En-

dast ratt blandningsléage sékrar basta blandningsresul-
tat och garanterar storningsfritt arbete.

1. For att justera trumman (1), hall alltid ordentligt fast
i svanghjulet (7).

2. Lossa svanganordningen genom att mandvrera
mandverstangen (16) nedat med foten. Da lossas
lasningen fran lasskivan (13).

3. Svéang trumman (1) tills det lage som motsvarar ditt
material uppnas.

4. Bild 12a: Trumlage for tillverkning av murbruk.

Bild 12b: Trumlage for tillverkning av betong.

6. Nartrumman (1) ar i 6nskat lage, haka tillbaka ma-
noverstangen (16) i lasskivan (13).

o

10.4 Fylla pa (bild 12a + 12b)
A OBS!
Halso- och skaderisk!
Inandning av damm kan leda till skador for halsan. Ta
inte i cement eller tillsatser utan skyddshandskar.
- Bar en andningsmask.
- Anvand skyddshandskar och grip aldrig in i bland-
ningstrumman nar den ar igang.

A VARNING!

Tipprisk!

Fore pafylining, var uppmarksam pa betongblandarens
stabilitet.

- Anvand endast betongblandaren pa ett fast, plant
(tippsékert) underlag.

- Flytta inte betongblandaren vid pafylining resp.
nar trumman ar igang.

- Anvand endast betongblandaren pa ett fast, plant
(tippsakert) underlag.

-

Tryck pa Till-/Fran-brytaren (3) ”I” (gron knapp) for

att starta apparaten.

Kontrollera blandningsléget pa lasskivan (13).

Bild 12a: Trumlage for tillverkning av murbruk.

Bild 12b: Trumlage for tillverkning av betong.

Fyll pad med material nar trumman (1) ar igang. Fyll

inte pa fér mycket material i trumman (1). Var for-

siktig! Fara pa grund av rorliga delar!

6. Kasta inte in materialet for kraftigt i trumman (1)
eftersom det annars kan fastna pa undersidan av
trumman (1). Mata materialet portionsvis i mindre
mangder.

7. Innan du fyller pa trumman (1), se till att Sppningen

pa trumman (1) ar i ett lage dar materialet inte kan

falla ut ur den.

ohoeb

Anvisning: For blandningens sammansattning och
egenskaper, konsultera en fackman.

10.5 Tomning (bild 12c)

1. Stall en tillrackligt stor behallare (t.ex. ett murbruk-
strag) under trumman (1). Se till att material inte
kan hamna pa marken.

2. Las upp svanganordningen genom att dra svang-
hjulet (1) mot dig. Da lossas lasningen fran lasski-
van (14).

3. Svang nu trumman (1) sakta neréat for att tdmma den.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens néatanslutning liksom den anvéanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

111 Skadade elanslutningsledningar
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.
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Orsaker till detta kan vara:

» Tryckstallen nar anslutningssladdar fors genom
fonster- eller dorréppningar.

» Knéackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

 Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvén-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-

ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-

sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO7RN.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvénds rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

12. Rengoring

A VARNING!
Skaderisk!
Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvar-
liga personskador.
- Sténg av motorn fore alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.
- Dra ut natstickkontakten foére alla rengéringsar-
beten.

OBS!
Risk for skador!
Om vatten tranger in i motorenheten kan det leda till
motorskador. Knacka inte ur blandningstrumman med
harda féremal (hammare, skyffel osv). En bucklig
blandningstrumma paverkar blandningsférloppet och
ar dessutom svar att rengora.
- Rengor produkten med en borste eller en skrapa.
- Sank aldrig ned produkten i vatten eller andra
vatskor och spola inte av motorenheten med en
hogtryckstvatt.

Vi rekommenderar att apparaten rengérs grundligt
invandigt och utvandigt direkt efter varje anvandning.

Smuts far aldrig tas bort med en hammare, en skyffel
eller liknande.

Efter varje anvandning av betongblandaren:

1. Reng6r trumman (1) med vatten samt ta bort ce-
ment och murbruksrester med en borste eller en
skrapa.

2. For att rengdra trummans inre, lat nagra skyfflar
grus aka runt med vatten.

13. Transport

A VARNING!
Skaderisk!
Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvar-
liga personskador.
- Stang av motorn fore transport.
- Dra ut natstickkontakten.

13.1 Fordonstransport

1. Lossa svanganordningen genom att mandvrera
mandverstangen (16) nedat med foten. D& lossas
lasningen fran lasskivan (13).

2. Stall nu trumman (1) med pafyliningséppningen
nedat.

3. Ta bort skruvarna fran foten (8) och fran foten med
hjulaxel (12).

4. Fallin foten (8) och foten med hjulaxel (12).

5. Sakra betongblandaren mot att glida med en
spannrem.

6. Lyftinte betongblandaren med en kran.

13.2 Transport pa arbetsplatsen

1. Lossa svanganordningen genom att mandvrera
mandverstangen (16) nedat med foten. Da lossas
lasningen fran lasskivan (13).

2. Stall nu trumman (1) med pafyliningséppningen
nedat.

3. Vid kortare transport, tippa betongblandaren na-
got och transportera den pa transporthjulen (5).

14. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehoér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.

Tack Over betongblandaren for att skydda den mot
damm eller fukt.
Forvara driftmanualen vid elverktyget.
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15. Underhall

A VARNING!
Skaderisk!
Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvar-
liga personskador.
- Stang av motorn fore alla underhallsarbeten.
- Dra ut natstickkontakten fore alla underhallsar-
beten.

15.1 Kontrollera remspanningen (bild 11)
Remspanningen &r inte korrekt installd fran fabrik.
Remspanningen kan inte efterjusteras.

1. Ta bort kdpan pa motorenheten (4) genom att los-
sa skruvarna (4a) pa motorenheten (4). Anvand
en stjarnskruvmejsel for detta (ingar inte i leve-
ransomfanget).

2. Kontrollera remspanningen. Nar man trycker pa
remmen med fingret ska remmen ge efter ca 5 mm.

3. Satt tillbaka kapan pa motorenheten (4) och dra
at skruvarna (4a). Anvand en stjarnskruvmejsel for
detta (ingar inte i leveransomfanget).

15.2 Bytaremmar

Remmar ar slitdelar som maste bytas ut efter en viss tid.

1. Ta bort kdpan pa motorenheten (4) genom att los-
sa skruvarna (4a) pa motorenheten (4).

2. Draav motorkapan.

3. Den réafflade sidan pa den nya kilremmen ska peka
utat. Var noga med att férst montera den undre de-
len av kilremmen.

4. Kontrollera remspanningen. Nar man trycker pa
remmen med fingret ska remmen ge efter ca 5
mm. Det gar inte att efterspadnna remmen.

5. Sétt tillbaka kapan pa motorenheten (4) och dra at
skruvarna (4a).

15.3 Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp
» Uppgifter pa maskinens typskylt

15.4 Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Rem

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

16. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betridffande férpackningen

Foérpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ @‘h @vinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerdtegesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

Ef rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjénta apparaten,
maste tas ut utan skador fére dverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

« Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till terlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

« Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.
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* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
héamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

+ Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestdmmelser galla for avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

17. FelsOkning

Storning

Natspanning saknas Kontrollera sakringen

Motor startar int
otor startarinte Lat en behorig elektriker kontrollera

Anslutningskabel defekt och vid behov byta

Motor 6verbelastad Lat motorn svalna

M .
otorn stangs av Till- och franluftséppningarna pa

motorenheten &r smutsiga Rengor till- och franluftséppningarna

Motorn gar men trumman rér sig inte | Kilremmen glider igenom Byt ut kilremmen
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttdonottoal!

@ @ Aseta betonisekoitin vaakasuoraan asentoon tasaiselle ja tukevalle alustalle!
@ Betonisekoitinta ei saa liikutella kdyton aikana!

[ ]
IMM Pidé valtuuttamattomat henkilét ja lapset loitolla laitteestal
Laite on kaksoiseristetty!
A @ Huomio! Suojausluokan vaatimukset tayttyvat vain, jos huollossa kaytetaan
alkuperaisia eristemateriaaleja eika eristysetaisyyksia muuteta.

Do L
lpi{ @ Veda4 virtapistoke irti ennen puhdistusta tai huoltoal
&a

@ @ Betonisekoitinta saa kayttaa vain suojalaitteen ollessa taydellisesti suljettuna!

Kayta suojapukua!

@ @ Al tartu liikkkuvaan rumpuun!

Varo!
Puristumisvaara hammaskehan kohdalla!

Asennusohje!

Katso: Asennus, rummun ylaosan asennus (kuva 6)
C € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
!‘ ‘! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Tamaén tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* Maaraystenvastainen kaytto

+ Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotédessa séh-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Kayttéohje on tdaman tuotteen osa. Se sisaltaa tarkeita
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen
tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siitd, miten valtetaan
vaaroja, saastetdan korjauskustannuksissa, ehkais-
taan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta
ja pidennetaan sen kayttoikaa. Tassa kayttdohjeessa
olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava tuotteen kaytt6a koskevat kansalliset
maaraykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttoa kaikkiin kaytto- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttdohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille.
Sailyta kayttdéohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat
tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle.

2. Tuotteen kuvaus

1 Rumpu

2.  sekoituslaite

3. Virtakytkin

4.  Moottoriyksikkd
4a  Ruuvit

5.  kuljetuspyorat

Alusta

Kaantyva pyora

Tukijalka

9.  Rummun ylaosa

10. rummun alaosa

11.  Rungon keskiosa

12. Tukijalka pyéran akselin kanssa
13. Lukituslevy

13a Pidike

14. Laakeripidike

® N o

3. Toimituksen sisélto

Kohta Lukumaara Nimike

2 2x sekoituslaite

4 1x Moottoriyksikko

5 2x kuljetuspyorat

7 1x Kaantyva pyora

8 1x Tukijalka

9 1x Rummun yladosa

10 1x rummun alaosa

1 1x Rungon keskiosa

12 1x Tukijalka pyoran akselin
kanssa

13 1x Lukituslevy

14 1x Laakeripidike

15 1x Varmistuslevy

16 1x Kayttétanko

17 1x Pidennystanko

18 8x lisdvarustepussi

19 1x Kayttajan kasikirja

4. Maaraystenmukainen kaytto

Betonisekoitinta voidaan kayttaa betonin ja laastin val-
mistamiseen kotona. Betonisekoitin on tarkoitettu vain
yksityiseen kayttdon kotona ja puutarhassa.

Tuotetta saa kayttaa vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myods turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.
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Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitaan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaéisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai

vaarin tapahtuvasta kaytosta.

Signaalisanojen selitykset kdyttoohjeessa

A

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uhkaa-
vaa vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaarati-
lannetta, joka voi johtaa lievadan tai kohtalaiseen
loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaara-
tilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omaisuu-
den vahingoittumiseen, jos sita ei vélteta.

5. Turvallisuusohjeet
Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Kun kaytat sahkotyokaluja, noudata
seuraavia tarkeita turvallisuusmaarayksia mini-
moidaksesi tulipalon, sdahkoiskun ja henkilovam-
mojen vaaran.

Lue kaikki ohjeet ennen kuin alat ty6skennella talla

laitteella.

* Huomioi kaikki laitteessa olevat turvallisuus- ja va-
roitusohjeet.

« Pida kaikki tuotteessa olevat turvallisuus- ja varoitus-
ohjeet aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

* Tuotteessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

+ Tarkasta verkkoliitintdjohdot. Al& kayta viallisia lii-
tantajohtoja.

« Tarkasta laitteen oikea toiminta ennen kayttddnottoa.

« Pida lapset ja asiattomat henkil6t loitolla betonise-
koittimesta.

« Alkoholin, huumeiden tai laakkeiden vaikutuksen
alaisina olevat henkil6t eivat saa kayttaa laitetta.

« Kayttajan velvollisuutena on kayttaa henkilokohtais-
ta suojavarustusta.

« Varo tydskentelyn aikana: Pydrivien osien aiheutta-
ma vammautumisvaara.

« Suorita puhdistus- ja huoltoty6t ja hairididen poista-
minen vain moottorin ollessa sammutettuna. Irrota
virtapistoke!

« Asennuksia, korjauksia ja huoltotdita sahkojarjes-
telman parissa saa teettaa vain ammattihenkilGilla.

« Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotoi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

+ Sammuta moottori ja veda virtapistoke irti ennen
tydpaikalta poistumista!

» Varmista riittavéa valaistus. Huono valaistus voi lisata
vammautumisvaaraa ratkaisevasti!

« Kytke laite vaaratilanteessa pois paalta ja irrota vir-
tapistoke pistorasiasta!

+ Al3 koskaan laita késiasi koneen liikkuviin osiin lait-
teen ollessa paalle kytkettyna. Pydriva rumpu tai
pyorivat sekoitustydkalut aiheuttavat takertumisen /
kietoutumisen vaaran.

« Laitetta ei saa kayttaa, kun sita siirretaan toiseen
paikkaan!

+ Laitteen saa sijoittaa vain tasaiselle pinnalle!

« On olemassa myrkyllisten hdyryjen ja pdlyjen hen-
gittdmisen vaara.

www.scheppach.com Fl|205



Betonisekoitinta koskevat lisaturvallisuusohjeet Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laa-
kinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
laakarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahko-

tyokalua.

» Betonisekoittimen saa ottaa kayttéén vain taydelli-
sesti koottuna.

» Tarkasta ennen kayttodnottoa, onko liitantajohdois-
sa vaurioita.

« Kayta turvajalkineita, kasineitd, suojalaseja ja hen-
gityksensuojanaamaria.

» Pida kadet ja jalat loitolla liikkuvista osista.

+ Ala koske kéynnissa olevaan sekoitusrumpuun.

7. Tekniset tiedot

MIX160 MIX180

+ Al3 laita kéynnissa olevaan sekoitusrumpuun esinei- Moottori 230V /50 Hz 230!-\1/2/ 50
ta, kuten lapiota tms.
+ Loukkaantumisvaara pyérivén sekoitusrummun vuoksi. Moottoriteho 0,65 kW 0,8 kW
+ Betonisekoitinta saa kayttaa vain alkuperéisten va- Rummun kierrosluku . -
raosien kanssa. enint. 29,5 min 29,5 min
. Betonlsekmttlmenl k.orjaust?/ot saa teettda vain val- Tayden kuorman virta 204A 362A
tuutetulla ammattiyrityksella.
+ Ala jata kayttdvalmista betonisekoitinta valvomatta. Sailin tilavuus 160 | 1801
» Kun poistut tyopaikalta, kytke kone pois paalta ja Rummun aukon
. . e ) P 390 mm 390 mm
veda virtapistoke irti pistorasiasta. lapimitta
e e et Kotelointiluokka IP45D IP45D
6. Jaannosriskit
Kayttotapa* S6 30% S6 30%
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan par- Suojausluokka 1l 1l
ha.an ka.ytettawssa ol!een teknls?n tiedon ja v.al- ] 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
mistusajankohtana voimassa olleiden turvateknis- Mitat 1350 mm 1400 mm
ten madrédysten mukaisesti. Siitd huolimatta toissa -
voi esiintyi yksittiisid jaannosriskeja. Paino 538kg 56,5 kg

» Pydrivien osien aiheuttama vammautumisvaara.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

* Sammuta moottori ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta, ennen kuin alat suorittaa saato- tai huolto-

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

*S6 30 %: Pysahtymaton ajoittaiskayttd (kuormitusjak-
so 10 min)

toita.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-

limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

» Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla
turvallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttéa

koskevia maarayksia seka kayttdohjetta.

+ Valtd koneen tahatonta kayttoonottoa: Varmista
aina ennen pistokkeen liittdmista pistorasiaan, etta

virtakytkin on "0”-asennossa.

« Kayta sellaista kayttdtyokalua, jota suositellaan tas-
sa kayttdohjeessa. Nain mahdollistetaan koneen

Jotta moottori ei kuumene sallitun rajan yli, moottoria
saa kayttdd maaritetylld nimellisteholla 30% kuormi-
tusjaksosta ja sen on sen jalkeen kaytéva 70% kuormi-
tusjaksosta ilman kuormaa.

Melu ja tarina

A Varoitus:

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos
koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on kaytettava
sopivia kuulosuojaimia.

optimaalinen suorituskyky. Meluarvot
» Pida kadet loitolla tybalueelta, kun tuote on kaytossa. Meluarvot on maéritetty standardin 2005/88/EY mu-
kaisesti.

A Varoitus! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkomagneettisen kentédn. Tama kenttad voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1&d4kinnéllisten laitteiden toimintaa.

206 | FI www.scheppach.com



MIX160 MIX180

Aanenpainetaso LpA 70,74 dB 71,78 dB
Epéavarmuus KpA 2,77 dB 5,14 dB
Agnen tehotaso L, 90,74 dB 91,78 dB
Epévarmuus K, 1,20 dB 1,40 dB
Taattu &anitehotaso L, 92 dB 93 dB

8. Purkaminen pakkauksesta

» Betonisekoitin tulee ottaa ulos pahvilaatikosta kah-
den henkilon yhteistyona.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAARA!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutumi-
nen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus /ennen kdyttoonottoa
A Huomio!

Laite on ehdottomasti asennettava kokonaan ennen
sen kayttéonottoa!

Asennuksen helpottamiseksi kokoonpano tulee tehda
kahden henkilén yhteistydna.

Lisavarustepusseissa (A - H) ovat kaikki asennuksessa
tarvittavat pienosat (katso kuva 3).

Asentamisessa tarvittava tyokalu (ei sisally toimituk-
seen):

+ 2 kiintoavainta, koko 10

« 2 kiintoavainta, koko 13

* 1 kiintoavain, koko 16

* 1 yhdistelmapihdit
« 1 ristipadruuvimeisseli

9.1 Kuljetuspyorien (5) asennus (lisavarustepus-
si A) (kuva 4)

1. Aseta kuljetuspyorat (5) molemmilla puolilla tuki-
jalkaan py6ran akselin kanssa (12).

2. Tyo6nna sitten aluslaatta pydran akseliin molemmil-
la puolilla.

3. Laita molemmilla puolilla sokka pydran akselin
ulomman reian lapi.

4. Varmista kuljetuspyorat (5) taivuttamalla sokat
erilleen sopivilla yhdistelmapihdeilla (ei sisally toi-
mitukseen).

9.2 Tukijalan (8), kdyttétangon (16) ja pidennys-
tangon (17) asennus rungon keskiosaan (11)
(lisdvarustepussi B) (kuva 5)

1. Pida tukijalkaa (8) kuvassa esitetylla tavalla run-
gon keskiosaa (11) vasten. Valitse reiat niin, etta
tukijalka (8) on alemmassa asennossa.

2. Tydénna molemmat kuusioruuvit M8x70 reikien lapi.

3. Kiinnitd ruuvit kayttden kussakin ruuvissa yhta
aluslaattaa, yhta jousirengasta ja yhtd mutteria M8.

4. Kiristd kaikki ruuvit kayttden kahta kita-avainta
(koko 13) (ei sisally toimitukseen).

5. Ohjaa kayttétanko (16) alhaalta sité varten olevan
pidikkeen lapi.

6. Liita jousi ylhaalta kayttdtangon (16) ylapuolelle ja
pida se tdssa kohdassa tyontamalla sokka alem-
paan reikaan.

7. Yhdista kayttdtanko (16) pidennystankoon (17) kayt-
taen kuusioruuvia M6x30. Kiinnitd ne M6-mutterilla.

8. Kirista ruuvi kayttéden kahta kita-avainta (koko 10)
(ei sisally toimitukseen).

9.3 Tukijalan asennus pyoéran akselin (12) ja kul-
jetuspyorien (5) kanssa rungon keskiosaan
(11) (lisavarustepussi C) (kuva 6)
1. Pida tukijalkaa pyoran akselin kanssa (12) kuvassa
esitetylla tavalla rungon keskiosaa (11) vasten.
2. Ty6nna molemmat kuusioruuvit M8x70 reikien lapi.
3. Kiinnitd ruuvit kayttden kussakin ruuvissa yhta
aluslaattaa, yhta jousirengasta ja yhta mutteria M8.
4. Kiristd kaikki ruuvit kayttden kahta kita-avainta
(koko 13) (ei sisally toimitukseen).

9.4 Rummun alaosan (10) asennus (lisévaruste-
pussi D) (kuva 7)
1. Liita laakeripidike (14) kuvassa esitetylla tavalla sita
varten olevaan kohtaan rummun alaosassa (10).
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Kiinnitd rummun alaosa (10) lukkorenkaalla (katso
kuva).

Ohjaa samanaikaisesti rummun alaosan (10) laa-
keri esiasennetun laakeripidikkeen (14) kanssa
alustan aukkoihin. Varmista, etté laakeripidike (14)
on tukijalan ylapuolella pyoran akselin (12) kanssa.
Huomioi talléin reian paikka.

Ty6nna kuusioruuvi M8x65 reian lapi.

Kiinnita ruuvi kayttéaen yhta aluslaattaa, yhta jousi-
rengasta ja yhtd M8-mutteria.

Kiinnita vastapaisella puolella kdyttden varmistus-
levya (15) ja kahta kuusioruuvia M8x20.

Kiinnitd ruuvit kayttden kussakin ruuvissa yhta
aluslaattaa, yhta jousirengasta ja yhta mutteria M8.
Kirista kaikki ruuvit kayttden kahta kita-avainta
(koko 13) (ei sisally toimitukseen).

Sekoituslaitteen (2) asennus (lisédvarustepus-
si E) (kuva 8)
Ohjaa ristipaaruuvi M10x20 ulkoa rummun ala-
osan (10) lapi.
Tyoénna kumialuslaatta asetettujen ristipaaruuvien
paalle rummun alaosassa (10).
Aseta sekoituslaite (2) asennettujen ristipdaruu-
vien paalle ja kiinnita se kayttaen yhta aluslaattaa,
yhta jousirengasta ja yhtd mutteria M10.
Sekoituslaite (2) kiristetdan vasta sitten, kun rum-
mun yldosa (9) on asennettu.

Rummun yldosan (9) asennus (lisdvaruste-

pussi F) (kuva 9)
Aseta rummun yldosa (9) rummun alaosan (10)
paalle. Varmista, ettd ylemman ja alemman rum-
mun kiinnitysreiat ovat kohdakkain.
Huomio! Nuolitarrat osoittavat rummun alaosan
(10) ja rummun ylaosan (9) tarkan suuntauksen.
Kiinnitd rummun yldosa (9) asettamalla kymme-
nen ruuvia M8x20, jousirenkaat ja aluslaatat pai-
kalleen.
Kiristd ruuvit sen jalkeen ristikkdin koon 13 ki-
ta-avaimella (ei sisélly toimitukseen).
Ohjaa ristipaaruuvi M10x20 ulkoa rummun yla-
osan (9) lapi.
Tyénna kumialuslaatta asetettujen ristipadruuvien
paalle rummun ylaosassa (9).
Kiinnitd sekoituslaitteen (2) ylapaa asettamalla
sen ristipadruuvien paalle. Kiinnitd se kayttaen
yhta aluslaattaa, yhta jousirengasta ja yhtd mut-
teria M10.

9.7

9.8

Kiinnitéd lopuksi kaikki nelja ruuvia rummun ala-
osassa (10) ja rummun ylédosassa (9) ristipaaruu-
vimeisselilld ja koon 16 kita-avaimella (ei sisally
toimitukseen).

Kaantopyoran (7) asennus lukituslevyn (13)
kanssa (lisdvarustepussi G) (kuva 10)
Ty6nna kaantépyora (7) esiasennetun lukituslevyn
(13) kanssa ulkolaippaan.
Kiinnitad se pidikkeeseen (13a) kayttden molem-
pia kuusioruuveja M8x20 ja niissd kummassakin
yhta aluslaattaa, yhta jousirengasta ja yhtd mut-
teria M8. Huomaa, etta ruuvit taytyy liittaa sisalta
ulospain.
Kiristd ruuvit sen jalkeen kayttden kahta ki-
ta-avainta (koko 13) (ei sisally toimitukseen).

Moottoriyksikon (4) asennus (lisdvarustepus-
si H) (kuva 11)
Sijoita moottoriyksikkd (4) niin, ettd kierrepultit
ovat kohdakkain reikien kanssa.
Tyénna moottoriyksikko (4) nyt kokonaan akseliin.
Kiinnitd moottoriyksikkd (4) sen jalkeen kierretap-
peihin kayttden kahta aluslaattaa ja kahta pysay-
tysmutteria M8.
Tyoénna kuusioruuvi M8x70 moottoriyksikdssa (4)
olevan pidikkeen ja rungon keskiosassa (11) ole-
van reian |api.
Kiinnita ruuvi kayttéen yhtéa aluslaattaa, yhta jousi-
rengasta ja yhtd M8-mutteria.
Kiristd kaikki ruuvit ja mutterit kayttden kahta ki-
ta-avainta (koko 13) (ei sisally toimitukseen).

10. Kayttoon ottaminen

A Huomio!
Laite on ehdottomasti asennettava kokonaan ennen
sen kayttéonottoa!

Kayta betonisekoitinta vain, kun mikédan osa (esim.
suojuksia) ei puutu eika ole vioittunut ja kun liitantajoh-
dossa ei ole vaurioita.

10.1 Paikalleen asettaminen

Aseta betonisekoitin vaakasuoraan asentoon tasai-
selle ja tukevalle alustalle. Esta koneen vajoaminen.
Al4 aseta betonisekoitinta liitdntijohdon paalle!
Aseta liitdntajohto kulkemaan niin, etta se ei voi tait-
tua, puristua tai vahingoittua muulla tavalla.



Huomautus:

Rumpua on voitava kallistaa oikealle ja vasemmalle.
Rummun tyhjentdmiseksi rummun alla on oltava tilaa
riittavalle sailidlle (esim. laastiastia). Varmista konetta
pystyttédessasi, ettd sekoitusrumpu voidaan tyhjentaa
ongelmitta.

10.2 Kytkeminen paille / pois (kuva 1)

A HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!
Pydriva sekoitusrumpu voi aiheuttaa vammoja.
- Ala koske kdynnissé olevaan sekoitusrumpuun.
- Al laita kéynnissa olevaan sekoitusrumpuun esi-
neita (kuten lapiota tai vastaavia).

1. Yhdista sopiva jatkojohto betonisekoittimen liitan-
tajohtoon.

2. Liita jatkojohto pistorasiaan.

3. Kaynnista laite painamalla virtakytkin (3) (vihrea
painike) asentoon "I”.

4. Kytke laite pois paalta painamalla virtakytkin (3)
(punainen painike) asentoon "0”.

10.2.1 Ylikuormitussuojaus

Ylikuormitustilanteessa integroitu ylikuormituskytkin

kytkee laitteen turvallisuussyiden vuoksi pois paalta.

1. Odota noin 15 minuuttia, ettd moottori on jaahtynyt.

2. Kytke laite uudelleen paalle painamalla virtakytkin
(5) (vihrea painike) asentoon "I”.

10.3 Rummun (1) sdatoé (kuva 1, kuvat 12a/12b)

Betonisekoittimen on oltava lukittuna maarattyyn se-

koitusasentoon betonin- tai laastin valmistamista var-

ten. Vain oikea sekoitusasento takaa parhaat sekoitus-

tulokset ja varmistaa hairiéttdéman toiminnan kulun.

1. Pida kaantépyorasta (7) aina lujasti kiinni rummun
(1) sdatamiseksi.

2. Avaa kaantolaite painamalla kayttétanko (16) ja-
lalla alas. Tall6in lukitus irtoaa lukituslevysta (13).

3. Kaannarumpua (1), kunnes sekoitettava materiaa-
li on sopivaa.

4. Kuva 12a: Rummun saato laastin valmistusta varten.

5. Kuva 12b: Rummun s&atd betonin valmistusta var-
ten.

6. Kun rumpu (1) on halutussa asennossa, lukitse
kayttétanko (16) uudelleen lukituslevyyn (13).

10.4 Tayttdminen (kuvat 12a + 12b)
A HUOMIO!
Terveys- ja vammautumisvaara!
Polyn hengittdminen voi aiheuttaa haittaa terveydelle.
Ala koske sementtiin tai lisdaineisiin iiman suojakési-
neita.

- Kayta hengityksensuojanaamaria.

- Kayta suojakasineita alaka koskaan koske kayn-

nissa olevaan sekoitusrumpuun.

A VAROITUS!
Kaatumisvaara!
Varmista betonisekoittimen vakaus ennen sen taytta-
mista.
- Kayta betonisekoitinta vain tukevalla, tasaisella
(kallistumattomalla) alustalla.
- Ala vaihda paikkaa, kun taytéat betonisekoitinta tai
kun rumpu py®drii.
- Kayta betonisekoitinta vain tukevalla, tasaisella
(kallistumattomalla) alustalla.

1. Kaynnista laite painamalla virtakytkin (3) (vihrea
painike) asentoon "I”.

2. Tarkasta sekoitusasento lukituslevysta (13).

3. Kuva 12a: Rummun saato laastin valmistusta var-
ten.

4. Kuva 12b: Rummun s&atd betonin valmistusta var-
ten.

5. Tayta sekoitettavaa materiaalia rummun (1) pyori-
essa. Al tayta rumpua (1) liikaa. Varo! Liikkuvien
osien aiheuttama vaara!

6. Ala heitd materiaalia suurella voimalla rumpuun
(1), jotta takertuminen rummun (1) alaosaan valte-
taan. Annostele materiaalia pienind maarina.

7. Varmista ennen tayttamista, ettd rummun (1) auk-
ko on suunnattu siten, ettei sekoitettavaa materi-
aalia voi pudota ulos rummusta (1).

Huomautus: Pyyda sekoitettavan materiaalin koostu-
musta ja laatua koskevat tiedot asiantuntevalta ammat-
tilaiselta.

10.5 Tyhjentdminen (kuva 12c)

1. Aseta riittdvan suuri sailié (esim. laastiastia) rum-
mun (1) alle. Varmista, ettei sekoitettavaa materi-
aalia voi paasta maahan.

2. Avaa kaantolaitteen lukitus vetamalla kaantépyo-
réa (1) itseasi kohti. Talldin lukitus irtoaa lukitus-
levysta (14).

3. Tyhjenna rumpu (1) kallistamalla sita hitaasti alas-
pain.
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11. Sahkoliitanta

Asennettu sahkdémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkdéliitdinnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

11.1 Vialliset sédhkoliitintdjohdot

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téahan voivat olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistdessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain sellaisia litosjohtoja, joissa on
merkintd HO7RN.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

12. Puhdistus

A VAROITUS!
Loukkaantumisvaara!
Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.
- Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huol-
totdiden suorittamista.
- Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustoéiden
suorittamista.

HUOMAUTUS!

Vahingoittumisvaara!

Jos moottoriyksikkdén paasee vettd, seurauksena voi
olla moottorivaurioita. Ala koputtele sekoitusrumpua
kovilla esineilla (vasara, lapio jne.).

Sekoitusrummun lommoutuminen vaikeuttaa sekoitus-
toimintoa ja puhdistamista.
- Puhdista tuote harjalla tai kaapimella.
- Ala upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin
alaka ruiskuta moottoriyksikkéa korkeapainepe-
surilla.

Suosittelemme, etta laite puhdistetaan perusteellisesti
sisa- ja ulkopuolelta valittémasti jokaisen kayttokerran
jalkeen. Likaa ei saa koskaan poistaa vasaralla, lapiol-
la tai vastaavalla esineella.

Betonisekoittimen jokaisen kayttdkerran jalkeen:

1. Puhdista rumpu (1) vedella ja poista sementti- ja
laastikuorettumat harjalla tai kaapimella.

2. Kun puhdistat rummun sisapuolta, anna muuta-
man lapiollisen soraa ja vetta pyoria rummussa.

13. Kuljetus

A VAROITUS!
Loukkaantumisvaara!
Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.
- Sammuta moottori ennen kuljetusta.
- Irrota virtapistoke.

13.1 Kuljetus ajoneuvossa

1. Avaa kaantolaite painamalla kayttétanko (16) ja-
lalla alas. Tall6in lukitus irtoaa lukituslevysta (13).

2. Aseta rumpu (1) niin, ettd tayttdaukko osoittaa
alaspain.

3. Poista ruuvit tukijalasta (8) ja pyoran akselin (12)
yhteydessa olevasta tukijalasta.

4. Taita tukijalka (8) ja pyoran akselin (12) yhteydessa
oleva tukijalka sisdan.

5. Varmista betonisekoitin kiristyshihnalla niin, ettei
se voi luisua paikaltaan.

6. Ala nosta betonisekoitinta nosturilla.

13.2 Kuljettaminen tyopaikalla

1. Avaa kaantdlaite painamalla kayttétanko (16) ja-
lalla alas. Tall6in lukitus irtoaa lukituslevysta (13).

2. Aseta rumpu (1) niin, ettd tayttdaukko osoittaa
alaspain.

3.  Kun kuljetat betonisekoitinta lyhyen matkan, kal-
lista sitd hieman ja siirrd sitéa kuljetuspyorien (5)
varassa.
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14. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Peita betonisekoitin suojataksesi sitéd polylta tai kos-
teudelta.
Sailyta kayttdohjetta sahkotydkalun yhteydessa.

15. Huolto

A VAROITUS!
Loukkaantumisvaara!
Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.
- Sammuta moottori aina ennen huoltotdiden suo-
rittamista.
- Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden
suorittamista.

15.1 Hihnan kireyden tarkastus (kuva 11)

Hihnan kireys on saadetty oikein, kun tuote lahetetaan

tehtaalta. Hihnan kireytta ei voi saataa jalkeenpain.

1. Poista moottoriyksikdn (4) suojus avaamalla moot-
toriyksikdssa (4) olevat ruuvit (4a). Kayta tata var-
ten ristipdaruuvimeisselia (ei sisally toimitukseen).

2. Tarkasta hihnan kireys. Kun hihnaa painetaan sor-
mella, hihnan tulisi painua noin 5 mm.

3. Aseta moottoriyksikdn (4) suojus takaisin paikal-
leen ja kiristé ruuvit (4a). Kayta tata varten risti-
paaruuvimeisselia (ei sisally toimitukseen).

15.2 Hihnan vaihtaminen

Hihnat ovat kuluvia osia, jotka on vaihdettava maaratyn

ajan kuluttua.

1. Poista moottoriyksikdn (4) suojus avaamalla moot-
toriyksikdssa (4) olevat ruuvit (4a).

2. Veda moottorin suojus irti.

3. Uuden kiilahihnan uritetun puolen on sita paikal-
leen asetettaessa osoitettava ulospain. Varmista,
ettd ensin asennetaan kiilahihnan alempi osa.

4. Tarkasta hihnan kireys. Kun hihnaa painetaan sor-
mella, hihnan tulisi painua noin 5 mm. Hihnaa ei
voi kiristaa jalkikateen.

5. Aseta moottoriyksikdn (4) suojus takaisin paikal-
leen ja kirista ruuvit (4a).

15.3 Liitdnnat ja korjaukset
Sahkoévarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
séhkoalan ammattilainen.

Iimoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi
« Koneen tyyppikilven tiedot

15.4 Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hihna

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

16. Havittaminen ja kierritys
Pakkausta koskevat ohjeet

Y o2 Pakkausmateriaalit voidaan kier-
»
&réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
A Qs
ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
mmm tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).
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- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver- + Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
taman palvelun vapaaehtoisesti. tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu- « Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
ostamatta palauttaa maksutta enintdan kolme sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko- Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm. elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat taa naista poikkeavia ehtoja.

palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

17. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio Mahdolliset Korjauskeinot

Verkkojéannite puuttuu Sulakkeiden tarkastus

Moottori ei k& ist
oottort et kaynnisty Anna séhkdasentajan suorittaa

Liitantajohto viallinen tarkastus tai vaihto

Moottori ylikuormittuu Anna moottorin jadhtya

Moottori . . -
oottori sammuu Moottoriyksikén tulo- ja poistoil-

ma-aukot ovat likaisia Puhdista tulo- ja poistoilma-aukot

Moottori kdy, rumpu ei liiku Kiilahihna luistaa Vaihda kiilahihna
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

@ Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

@ @ Betonblanderen skal stilles vandret pa et plant og fast underlag!
@ Betonblanderen ma ikke bevaeges under drift!

[ ]
IMM Uvedkommende personer og bgrn skal holdes pa afstand af maskinen!
Maskinen er beskyttelsesisoleret!
ﬁ PAS PA! Beskyttelsesklassen bevares kun, hvis der anvendes originale
@ isoleringsmaterialer i forbindelse med service, og isoleringsafstandene ikke
ndres.
- -
.p{ D= T . . . i dal
reek lysnetstikket ud, for der foretages rengerings- eller vedligeholdelsesarbejde!

Betonblanderen ma kun benyttes med helt lukket beskyttelsesanordning!

Brug beskyttelsestg;j!

Undlad at reekke handen ind i den karende tromle!

Forsigtig!
Knusningsfare ved tandkransen!

Monteringshjaelpemiddel!
Se: Montering, montering af tromleoverdelen (fig. 6)

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

» Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

+ Utilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger
produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og hvor-
dan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af
produktet, der matte geelde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til
det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til
tredjepart, skal alle tilhgrende dokumenter fglge med.

2. Produktbeskrivelse

1 Tromle

2. Blander

3. Teend/Sluk-kontakt
4.  Motorenhed

4a  Skruer

5. Transporthjul

Understativ
Drejehjul

Fod

9.  Tromleoverdel

10. Tromleunderdel
11.  Rammemidterdel
12. Fod med hjulaksel
13. Laseskive

13a Holder

14. Lejeholder

® N o

3. Leveringsomfang

Pos. Stk. Betegnelse

2 2x Blander

4 1x Motorenhed

5 2x Transporthjul

7 1x Drejehjul

8 1x Fod

9 1x Tromleoverdel

10 1x Tromleunderdel

1" 1x Rammemidterdel
12 1x Fod med hjulaksel
13 1x Laseskive

14 1x Lejeholder

15 1x Laseplade

16 1x Betjeningsstang
17 1x Forleengerstang
18 8x Medfglgende pose
19 1x Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Betonblanderen er beregnet til blanding af beton og
mortel til privat brug. Betonblanderen er kun beregnet
til privat i hjemmet og i have.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren,
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader
eller personskader af enhver art, der matte opsta som
felge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.
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Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages sendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrerende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Vaer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis
produktet bruges i erhvervs-, handveerks- eller indu-
stri-gjemed eller lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet
ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert be-

tjening.

Forklaring til signalord i brugsanvisningen

A

Signalord til angivelse af en overhangende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil
medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.
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5. Sikkerhedsforskrifter
Generelle sikkerhedshenvisninger

/A ADVARSEL: Nar du bruger elveerktgj, skal du
folge nedenstaende, grundlaeggende sikkerheds-
foranstaltninger for at reducere risikoen for brand,
elektrisk stad og personskade.

Laes alle anvisninger, for du arbejder med denne

maskine.

» Overhold alle sikkerheds- og fareanvisninger pa
produktet.

+ Sorg for, at alle sikkerheds- og fareanvisninger pa
produktet altid er i laeselig stand.

« Sikkerhedsanordningerne pa produktet ma ikke af-
monteres eller saettes ud af kraft.

« Kontrollér nettilslutningsledningerne. Brug ikke fejl-
behaeftede tilslutningsledninger.

« Kontrollér, at produktet fungerer korrekt for ibrugtag-
ning.

+ Uvedkommende og bgrn ma aldrig komme nzer be-
tonblanderen.

» Personer, der er pavirket af alkohol, narkotika eller
medikamenter, ma ikke arbejde med maskinen.

» Operatgren er forpligtet til at benytte personlige
veernemidler (PPE).

« Uduvis forsigtighed under arbejdet: Fare for person-
skade pga. roterende dele.

» Renggrings- og vedligeholdelsesarbejde samt af-
hjaelpning af fejl ma kun udfegres med motoren sluk-
ket. Treek netstikket ud!

« Installation, reparation og vedligeholdelsesarbejde
pa elinstallationen ma kun udfares af fagfolk.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation eller
vedligeholdelse.

« Sluk for motoren, og treek netstikket ud af netstikket,
nar du forlader arbejdspladsen!

« Sgrg for tilstreekkelig belysning. Darlig belysning
kan forhgje faren for personskader betragteligt!

» Sluk for produktet, og traek netstikket ud af stikkon-
takten!

+ Man ma aldrig anbringe haenderne pa bevaegelige
maskindele, mens maskinen er teendt. Der er fare
for indfangning/indvikling af den roterende tromle
eller roterende blandeveerktgijer.

» Maskinen ma ikke benyttes, mens den flyttes til et
andet sted!

» Maskinen ma kun anbringes pa en plan overflade!

» Fare for indanding af giftige dampe og stov.



Yderligere sikkerhedsforskrifter for betonblandere

Betonblanderen ma kun tages i brug, nar den er fuld-
steendigt monteret.

Kontrollér tilslutningsledningerne for skader inden
ibrugtagning.

Benyt sikkerhedssko, handsker, beskyttelsesbriller
og ansigtsmaske.

Hold haender og fgdder borte fra beveegelige dele.
Undlad at reekke handen ind i den kerende blande-
tromle.

Undlad at indfgre genstande i den kegrende blande-

A Advarsel! Dette elveerktgj danner et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder pavirke aktive eller passive medicin-
ske implantater negativt.

For at reducere faren for alvorlige eller dadelige per-
sonskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en lsege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

7. Tekniske data

MIX160 MIX180

tromle, f.eks. skovle eller lignende.
» Fare for personskade pga. den roterende blande- Motor 230V /50 Hz | 230 V/ 50Hz
tromle. Motoreffekt 0,65 kW 0,8 kW
+ Betonblanderen méa kun benyttes med originale re- -
servedele. :;’g'_ehas“ghe" 295min' | 29,5 min"
* Reparation af betonblanderen ma kun udferes af Fuld bel -
kvalificerede fagfolk. st‘:gm elastnings- 2,94 A 3,62A
« Driftsklare betonblandere skal altid veere under opsyn.
+ Sluk maskinen, og traek stikket ud af stikkontakten, Volumen 1601 1801
nar du forlader arbejdspladsen. &bni
Jdsp 'cli'_romleabnlngens 390 mm 390 mm
iameter
6. Restrisici Beskyttelsesgrad IP45D IP45D
Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau Driftsfunktion* S630% S6.30%
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alli- Beskyttelsesklasse 1l Il
gevel kan der opsta enkelte restrisici under driften. . . 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
+ Fare for personskade pga. roterende dele. Dimensioner 1350 mm 1400 mm
+ Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til Vet 538kg 56,5 kg
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geeldende regler.

Inden der foretages indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slukke motoren og traekke
netstikket ud.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

Undga tilfeeldig idriftsaettelse af maskinen: Kontrol-
lér, at Teend/Sluk-kontakten star pa 0", inden stikket
saettes i stikkontakten.

Brug det veerktgj, der anbefales i denne brugsan-
visning. Derved opnar du, at maskinen kerer med
optimal ydeevne.

Hold hzenderne veaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Forbehold for tekniske sendringer!

*S6 30 %: Kontinuerlig drift med intermitterende be-
lastning (driftstid 10 min.)

For ikke at overophede motoren for meget kan motoren
benyttes i 30% af driftstiden med den specificerede
nominelle effekt og skal derefter fortssette med at kare
70% af driftstiden uden belastning.

Stoj og vibration

A Advarsel:

Stej kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du bruge et egnet
hgreveern.



Stojvaerdier
Stejvaerdierne er bestemt iht. 2005/88/EF.

MIX160 MiX180

Lydtryksniveau LpA 70,74 dB 71,78 dB
Usikkerhed K, 2,77 dB 5,14 dB
Lydeffektniveau L, 90,74 dB 91,78 dB
Usikkerhed K, 1,20 dB 1,40 dB
Garanteret lydeffektni- 92 dB 93dB
veau L,

8. Udpakning

Der skal veere to personer om at tage betonblande-
ren ud af papkassen.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.
Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udligbet
af garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbehegr samt slid- og reservedele ma kun vaere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

A FARE!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9.

Opbygning / Fer ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldsteendigt!

For at lette monteringen bgr samlingen forestas af to
personer.

De medfelgende poser (A til H) indeholder alle de sma-
dele, der er pakraevet til monteringen (se fig. 3).
Ngdvendigt veerktgj til montering (medfalger ikke):
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2x gaffelnggler SW10
2x gaffelnggler SW13
1x gaffelnagle SW16
1x kombitang

* 1x stjerneskruetraekker

91

9.2

9.3

9.4

Montering af transporthjul (5) (medfelgende
pose A) (fig. 4)
Seet transporthjulene (5) pa begge sider af foden
med hjulaksel (12).
Skub derefter en skive ind pa hjulakslen pa begge
sider.
Indszet en split gennem hjulakslens yderste hul pa
begge sider.
Fastger transporthjulene (5) ved at bgje splitterne
fra hinanden med en passende kombitang (med-
falger ikke).

Montering af fod (8), betjeningsstang (16) og
forlengerstang (17) pa rammens midterdel
(11) (medfolgende pose B) (fig. 5)
Hold foden (8) mod rammens midterdel (11) som
vist. Veelg hullerne saledes, at foden (8) eri laveste
position.
Skub de to sekskantskruer M8x70 gennem hullerne.
Fastger skruerne med en underlagsskive, en fje-
derring og en matrik M8.
Speend alle skruer fast ved hjeelp af to hagenagler
(SW13) (medfalger ikke).
Indfgr betjeningsstangen (16) nedefra gennem
den hertil indrettede holder.
Placer fiederen over betjeningsstangen (16) oven-
fra, og hold den pa plads ved at indseette splitten i
det nederste hul.
Tilslut betjeningsstangen (16) til forleengerstangen
(17) ved hjeelp af sekskantskruen M6x30. Fastger
den med en mgtrik M6.
Speend skruen fast ved hjeelp af to hagenagler
(SW10) (medfalger ikke).

Montering af fod med hjulaksel (12) og trans-
porthjul (5) pa rammens midterdel (11) (med-
felgende pose C) (fig. 6)
Hold foden med hjulakslen (12) mod rammens
midterdel (11) som vist.
Skub de to sekskantskruer M8x70 gennem hullerne.
Fastger skruerne med en underlagsskive, en fje-
derring og en matrik M8.
Speend alle skruer fast ved hjeelp af to hagenagler
(SW13) (medfalger ikke).

Montering af tromleunderdel (10) (medfalgen-
de pose D) (fig. 7)
Seet lejeholderen (14) pa det hertil indrettede sted
pa tromleunderdelen (10), som afbildet.



o

9.5

9.6

Fastger tromleunderdelen (10) med laseringen (se
figur).

Indsaet samtidigt tromleunderdelens leje (10) med
den formonterede lejeholder (14) i abningerne i un-
derstativet. Se til, at lejeholderen (14) befinder sig
over foden med hjulakslen (12).

Veer da opmeerksom pa hullets position.

Skub sekskantskruen M8x65 gennem hullet.
Fastger skruen med en underlagsskive, en fjeder-
ring og en metrik M8.

Fastger den modsatte side ved hjeelp af lasepla-
den (15) og de to sekskantskruer M8x20.

Fastger skruerne med en underlagsskive, en fje-
derring og en matrik M8.

Spaend alle skruer fast ved hjaelp af to hagenagler
(SW13) (medfelger ikke).

Montering af blander (2) (medfelgende pose E)
(fig. 8)
Indfer en stjerneskrue M10x20 udefra gennem
tromleunderdelen (10).
Skub en gummiskive ind pa hver af de allerede ind-
forte stjerneskruer i tromleunderdelen (10).
Seet derefter blanderen (2) pa de monterede stjer-
neskruer, og fastger den med en underlagsskive,
en fjederring og en matrik M10.
Blanderen (2) fastspaendes ferst, nar tromleover-
delen (9) er blevet monteret.

Montering af tromleoverdel (9) (medfelgende

pose F) (fig. 9)
Szt tromleoverdelen (9) pa tromleunderdelen
(10). Serg for, at fastgerelsesboringerne i gverste
og nederste tromle flugter med hinanden.
PAS PA! De paklebede pile markerer den ngjag-
tige indjustering af tromleunderdelen (10) og trom-
leoverdelen (9).
Fastger tromleoverdelen (9) ved at paseette de
seks skruer M8x20, fjederringene og skiverne.
Fastspeend dernaest alle skruerne overkors ved
hjeelp af en hagenggle SW13 (medfgalger ikke).
Indfer en stjerneskrue M10x20 udefra gennem
tromleoverdelen (9).
Skub en gummiskive ind pa hver af de allerede ind-
forte stjerneskruer i tromleoverdelen (9).
Fastger den gverste ende af blanderen (2) ved at
szette den pa de allerede indsatte stjerneskruer.
Fastger den med en underlagsskive, en fiederring
og en matrik M10.

9.7

9.8

Spaend dernaest alle fire skruer fast i tromleun-
derdelen (10) og tromleoverdelen (9) ved hjeelp af
en stjerneskruetraeekker og en hagenggle SW16
(medfalger ikke).

Montering af drejehjul (7) med laseskive (13)
(medfelgende pose G) (fig. 10)
Skub drejehjulet (7) med den formonterede lase-
skive (13) pa yderflangen.
Fastger dette til holderen (13a) med de to seks-
kantskruer M8x20 og en underlagsskive, en fje-
derring og en metrik M8. Sgrg for, at skruerne
indsaettes indefra og ud.
Spaend til sidst skruerne fast ved hjaelp af to hage-
nggler (SW13) (medfelger ikke).

Montering af motorenhed (4) (medfelgende
pose H) (fig. 11)
Placer motorenheden (4), sa gevindboltene stem-
mer overens med hullerne.
Skub derefter motorenheden (4) heltind pa akslen.
Fastger derefter motorenheden (4) til gevindbolte-
ne med to underlagsskiver og to stopmetrikker M8.
Skub sekskantskruen M8x70 gennem holderen pa
motorenheden (4) og hullet i den midterste del af
rammen (11).
Fastger skruen med en underlagsskive, en fjeder-
ring og en mgtrik M8.
Speend alle skruer og metrikker fast ved hjeelp af to
hagenggler (SW13) (medfelger ikke).

10. Ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldsteendigt!

Betontromlen ma kun benyttes, hvis ingen dele (f.eks.
beskyttelsesafdaekninger) mangler eller er defekte, og
hvis tilslutningsledningen ikke er beskadiget.

10.1 Opstilling

Stil betonblanderen vandret pa et plant, fast under-
lag. Serg for, at maskinen ikke synker ned i jorden.
Pas pa ikke at stille betonblanderen pa tilslutnings-
ledningen!

Treek tilslutningsledningen saledes, at denne ikke
bukkes, klemmes eller kan blive beskadiget pa an-
den made.
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Bemaerk:

Tromlen skal kunne drejes til hgjre og til venstre. Til
temning af tromlen skal der under tromlen vaere plads
til en tilstraekkelig stor beholder (f.eks. et martelkar).
Nar maskinen opstilles, skal det sikres, at blandetrom-
len kan temmes uhindret.

10.2 Teending/slukning (fig. 1)

A PAS PA!
Fare for personskade!
En roterende blandetromle kan forarsage personskader.
- Undlad at raekke handen ind i den kerende blan-
detromle.
- Undlad at indfere genstande i den kerende blan-
detromle (f.eks. en skovl eller lignende).

1. Tilslut et passende forlaengerkabel til betonblan-
derens tilslutningsledning.

2. Seetforlaengerkablet ind i en stikkontakt.

3. Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (3) ,I“ (gren tast) for
at starte maskinen.

4. Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (3) ,0“ (red tast) for
at slukke maskinen.

10.2.1 Termobeskyttelse

| tilfeelde af overbelastning og overophedning slar ma-

skinens integrerede beskyttelsesfrakobling fra af sik-

kerhedsarsager.

1. Vent ca. 15 minutter, til motoren er afkolet.

2. Start maskinen igen ved at trykke pa Teend/
Sluk-kontakten (5) ,1“ (gren tast).

10.3 Justering af tromlen (1) (fig. 1, fig. 12a/12b)
Ved fremstilling af beton eller martel skal betonblan-
deren veere last i en bestemt blandestilling. Kun den
korrekte blandestilling sikrer de bedste blandingsresul-
tater og garanterer problemfri arbejdsgang.

1. Nar man justerer tromlen (1), skal man altid holde
godt fast i drejehjulet (7).

2. Lesndrejeanordningen ved at bevaege betjenings-
stangen (16) nedad med foden. Dermed frigeres
lasen fra laseskiven (13).

3. Drejtromlen (1) til den position, der passer til blan-
dingen.

4. Fig. 12a: Tromlestilling til fremstilling af martel.

Fig. 12b: Tromlestilling til fremstilling af beton.

6. Nartromlen (1) eriden gnskede position, skal man
atter lase betjeningsstangen (16) fast i Iaseskiven
(13).

o

10.4 Fyldning (fig. 12a + 12b)
A PAS PA!
Sundhedsfare og fare for personskader!
Indanding af stav kan fore til sundhedsskader. Man ma
ikke rgre ved cement eller additiver uden beskyttelses-
handsker.

- Benyt ansigtsmaske.

- Benyt beskyttelseshandsker, og reek aldring han-

den ind i den k@rende blandetromle.

/A ADVARSEL!
Kipfare!
Searg for, at betonblanderen star stabilt, inden den fyl-
des.
- Betonblanderen ma kun benyttes pa fast, plant
(kipsikkert) underlag.
- Betonblanderen ma ikke flyttes under pafyldning,
eller nar tromlen kerer.
- Betonblanderen ma kun benyttes pa fast, plant
(kipsikkert) underlag.

-

Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (3) ,I“ (gren tast) for

at starte maskinen.

Kontrollér blandestillingen pa laseskiven (13).

Fig. 12a: Tromlestilling til fremstilling af martel.

Fig. 12b: Tromlestilling til fremstilling af beton.

Pafyld blandingsmaterialet, mens tromlen (1) ro-

terer. Undlad at overfylde tromlen (1). Forsigtig!

Fare pga. beveegelige dele!

6. Smid ikke materiale ind i tromlen (1) med stor kraft,
da du ellers risikerer, at det kleeber sig fast til un-
dersiden af tromlen (1). Tilfer materialet i mindre
maengder.

7. Inden fyldning skal man sikre sig, at tromlens (1)

abning er indjusteres saledes, at der ikke kan falde

blandingsmateriale ud af tromlen (1).

ohoeb

Bemark: Sgg rad hos en fagmand mht. blandemateri-
alets sammenseetning og kvalitet.

10.5 Temning (fig. 12c)

1. Stil en tilstraekkelig stor beholder (f.eks. et mor-
telkar) under tromlen (1). Serg for, at der ikke kan
falde blandingsmateriale ned pa jorden.

2. Lesn drejeanordningen ved treekke drejehjulet (1)
ind mod dig selv. Dermed friggres lasen fra lase-
skiven (14).

3. Tem derefter tromlen (1) ved at rotere den lang-
somt nedad.
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11. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Elnettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

11.1 Beskadigede elektriske tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

« Isolationsskader, nar netstikket treekkes ud af stik-
kontakten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meerkningen HO7RN.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 3000 watt)!

12. Renggring

/A ADVARSEL!
Fare for personskade!
Produktet kan starte uventet og derved medfere per-
sonskader.
- Sluk motoren inden enhver form for rengerings-
og vedligeholdelsesarbejde.
- Treek netstikket ud, for der foretages vedligehol-
delses- og monteringsarbejde.

BEMARK!

Fare for beskadigelse!

Hvis der treenger vand ind i motorenheden, kan der op-
std motorskader. Undlad at sla pa blandetromlen med
harde genstande (hammer, skovl osv.).

En bulet blandetromle pavirker blandeprocessen og er
desuden sveer at rengere.
- Renger produktet med en barste eller skraber.
- Undlad at nedsaenke produktet i vand eller andre
veesker, og sprgjt ikke motorenheden med en hgj-
tryksrenser.

Vi anbefaler, at maskinen renggres grundigt indvendigt
og udvendigt umiddelbart efter brug. Smuds ma aldrig
fiernes med en hammer, skovl eller lignende.

Efter hver brug af betonblanderen:

1. Renger tromlen (1) med vand, og fjern cement- og
maortelskorper med en barste eller skraber.

2. For at rense indersiden af tromlen skal du kere et
par skovlfulde grus rundt med vand.

13. Transport

/A ADVARSEL!
Fare for personskade!
Produktet kan starte uventet og derved medfere per-
sonskader.
- Sluk motoren inden transport.
- Treek elnetstikket ud.

13.1 Koretgjstransport

1. Lesn drejeanordningen ved at bevaege betjenings-
stangen (16) nedad med foden. Dermed frigeres
lasen fra laseskiven (13).

2. Stil derefter tromlen (1) med péafyldningsabningen
nedad.

3. Fjern skruerne fra foden (8) og fra foden med
hjulaksel (12).

4. Klap foden (8) og fod med hjulaksel (12) ind.

5. Sikr betonblanderen mod at skride med en sur-
ringsstrop.

6. Undlad at Iefte betonblanderen med en kran.

13.2 Transport pa arbejdspladsen

1. Lesn drejeanordningen ved at beveege betjenings-
stangen (16) nedad med foden. Dermed frigeres
lasen fra laseskiven (13).

2. Stil derefter tromlen (1) med pafyldningsabningen
nedad.

3. Til kort transport kipper man betonblanderen en
smule og transporterer den pa transporthjulene (5).
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14. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehar skal opbevares markt, tart
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Tildeek betonblanderen for at beskytte den mod stev
eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen elveerktgjet.

15. Vedligeholdelse

/A ADVARSEL!
Fare for personskade!
Produktet kan starte uventet og derved medfere per-
sonskader.
- Sluk motoren inden enhver form for rengerings-
arbejde.
- Treek elnetstikket ud for pabegyndelse af enhver
form for vedligeholdelsesarbejde.

15.1 Kontrol af remspaending (fig. 11)
Remspeaendingen er ikke indstillet korrekt ved levering.
Remspeaendingen kan ikke justeres senere.

1. Fjern afdaekningen fra motorenheden (4) ved at
lesne skruerne (4a) pa motorenheden (4). Dette
geres ved hjeelp af en stjerneskruetraekker (med-
falger ikke).

2. Kontrollér remspeendingen. Nar man presser pa
remmen med en finger, skal denne kunne presses
ca. 5 mmind.

3. Seet afdeekningen pa motorenheden (4) igen, og
spaend skruerne (4a) fast. Dette geres ved hjeelp
af en stjerneskruetrakker (medfalger ikke).

15.2 Udskiftning af remme

Remme er sliddele, som skal udskiftes efter en be-

stemt periode.

1. Fjern afdaekningen fra motorenheden (4) ved at
lgsne skruerne (4a) pa motorenheden (4).

2. Traek motorafdeekningen af.

3. Den riflede side af den nye kilerem skal vende
udad, nar den indsaettes. Husk forst at montere
kileremmens underdel.

4. Kontrollér remspaendingen. Nar man presser pa
remmen med en finger, skal denne kunne presses
ca. 5 mm ind. Det er ikke muligt at efterspeende
remmen.

5. Saet afdeekningen pa motorenheden (4) igen, og
speend skruerne (4a) fast.

15.3 Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
* Motorens stremtype
« Dataene pa maskinens typeskilt

15.4 Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Rem

* medfelger ikke ngdvendigvis!

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

16. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

O WA
%@ %ﬁn é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. gaeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

ﬁ Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
I indsamles og/eller bortskaffes separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

« Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

222 | DK www.scheppach.com



- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske » Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
butikker og online), forudsat at forhandleren er til en privat husstand, kan producenten foranledige,
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
tilbyder dette frivilligt. anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske du kontakte producentens kundeservice.
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant- » Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme, derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an- uden for EU kan der geelde forskellige regler for
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade. bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin- apparater (elskrot).

gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

17. Afhjalpning af fejl

Fejl Mulig Afhjaelpning

Netspaending mangler Kontrol af sikring

M ikk
otor starter ikke Fa en kvalificeret elektriker til at

Tilslutningskabel defekt kontrollere eller udskifte den

Motor overbelastet Lad motor kele af

Motor slukker Ind- og udsugningsluftabningerne | Renggr Ind- og udsugningsluftab-

pa motorenheden er tilsmudset ningerne

Motor karer, tromle star stille Kilerem glider Udskift kilerem
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Forklaring av symbolene pa apparatet

folges!

@ @ Plasser betongblanderen horisontalt pa flat og fast grunn!
@ Betongblanderen ma ikke flyttes under drift!

[ ]
IMM Uautoriserte personer og barn skal holdes unna apparatet!

@ Fer igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og

Apparatet er beskyttende isolert!
A @ Obs! Beskyttelsesklassen opprettholdes kun dersom det brukes originale
isolasjonsmaterialer ved service og isolasjonsavstandene ikke forandres.

T~
lp{ e @ Trekk strgmpluggen fer rengjering eller vedlikehold!
&g

@ @ Betongblanderen skal kun drives med fullstendig lukket verneinnretning!

Bruk vernekleer!

@ @ Ikke grip inn i den bevegelige trommelen!
Forsiktig!
Klemfare pa tannkransen!

Monteringshjelp!
Se: Montering, montere trommeloverdelen (fig. 6)
C € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.
!‘ ‘! Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning 6.  Understell
7. Svinghjul
Produsent: 8.  Stettefot
9.  Trommeloverdel
Scheppach GmbH 10. Trommelunderdel
Glinzburger Strafte 69 11.  Rammemidtdel
D-89335 Ichenhausen 12. Stettefot med hjulaksel
13. Hullplate
Kjaere kunde, 13a Holdeanordning
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med 14. Lagerholder

ditt nye produkt.
3. Leveringsomfang

Merknad:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven Pos. Antall Betegnelse
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-
star pa dette produktet eller grunnet dette produktet 2 2x Blandeverk
ved: 4 1x Motorenhet
* Feil behandling _
) . . 5 2x Transporthjul
+ Ignorering av brukerveiledningen
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag- 7 1x Svinghijul
folk 8 1x Stattefot
. Monte.nng og utskifting av ikke originale reservedeler 9 1% Trommeloverdel
* Ikke-tiltenkt bruk
+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 10 1x Trommelunderdel
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 11 1x Rammemidtdel
0100, DIN 57113/ VDE 0113 12 1x Stottefot med hjulaksel
Var oppmerksom pa falgende: 13 1x Hullplate
Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder 14 1x Lagerholder
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert, 15 1x Laseplate
faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unngar farer, —
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og 16 1x Betjeningsstang
oker paliteligheten og levetiden til produktet. I tillegg til 17 1x Forlengelsesstang
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen 18 8x Tilbehgrspose
ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift .
19 1x Bruksanvisning

av produktet i landet ditt.

Gjeor deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin-
struksjoner for du bruker produktet. Driv produktet kun 4. Tiltenkt bruk
som beskrevet og for de angitte bruksomradene. Opp-

bevar brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever Betongblanderen kan brukes i hjemmet til & blande be-
alle dokumenter hvis du gir produktet videre til tredje- tong og mertel. Betongblanderen er kun ment for privat
part. bruk i hjem og hage.
2. Produktbeskrivelse Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts-
1 Trommel messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er
2 Blandeverk ansvarlig for materielle skader eller personskader av
3. Palav-bryter enhver art som forarsakes av dette.
4.  Motorenhet Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
4a  Skruer visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
5. Transporthjul tiltenkt bruk.

226 |NO www.scheppach.com



Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-
beher fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til pro-
dusenten og malene som er spesifisert i de tekniske da-
taene, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsa-
kes grunnet feil bruk eller feil betjening.

Forklaring av signalordene i brukerveiledningen

A

Signalord for a indikere en overhengende
farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIG

Signalord for & indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fore
til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situasjon
som, hvis den ikke unngas, kan fore til materiel-
le skader pa produktet eller eiendom/eiendeler.

5. Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL: Hvis du bruker el-verktey, ber du
folge de pafelgende grunnleggende sikkerhetstil-
takene, for a reduser risikoen for brann, elektrisk
stot og personskader.

Les alle anvisningene for du arbeider med dette

apparatet.

* Veer oppmerksom pa alle sikkerhets- og farein-
struksjoner pa apparatet.

» Hold alle sikkerhets- og fareinstruksjoner pa produk-
tet i fullstendig og god leselig stand.

+ Sikkerhetsinnretninger pa produktet ma ikke demon-
teres eller settes ut av drift.

» Kontroller nettilkoblingsledningene. lkke bruk defek-
te tilkoblingsledninger.

« Kontroller at apparatet fungerer riktig for hver idrifts-
setting.

* Hold uvedkommende og barn unna betongblanderen.

» Personer som er pavirket av alkohol, rusmidler eller
medisiner har ikke lov til & bruke den.

« Operataren er forpliktet til & bruke personlig verne-
utstyr (PVU).

» Forsiktig under arbeidet: Fare for personskade pga.
roterende deler.

» Rengjoerings- og vedlikeholdsarbeider og utbedring
av feil skal kun utfares nar motoren er avslatt. Trekk
ut strempluggen!

« Installasjoner, reparasjoner og vedlikeholdsarbeider
pa den elektriske installasjonen skal kun gjeres av
fagpersoner.

» Alle verne- og sikkerhetsinnretninger ma igjen mon-
teres omgaende etter at reparasjons- og vedlike-
holdsarbeidene er fullfort.

+ Sla av motoren og trekk ut strempluggen nar du for-
later arbeidsplassen!

« Sorg for tilstrekkelig belysning. Darlig belysning kan
oke faren for personskader betydelig!

« | tilfelle fare ma du sla av apparatet og trekk ut
strempluggen!

» Nar maskinen er slatt pa ma du aldri legge hendene
pa bevegelige deler av maskinen. Det er fare for & bli
trukket inn / viklet opp av den roterende trommelen
eller roterende blandeverktoy.

» Apparatet skal ikke drives mens det flyttes til et an-
net sted!

» Apparatet skal kun posisjoneres pa en jevn, fast
overflate!

» Det er fare for & puste inn giftig damp og stev.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for betong-
blandere

» Betongblanderen skal kun tas i drift nar den er full-
stendig montert.

» Kontroller tilkoblingsledningene for skader fer idrift-
setting.

www.scheppach.com NO | 227



» Bruk vernesko, hansker, vernebriller og andedretts-
maske.

+ Hold hender og fetter unna bevegelige deler.

+ Ikke grip inn i blandetrommelen mens den er i gang.

« Ikke stikk gjenstander inn i den Igpende blandetrom-
melen, f.eks. spade eller lignende.

» Fare for personskader ved roterende blandetrom-
mel.

» Betongblanderen skal kun drives med originale re-
servedeler.

* Reparasjoner pa betongblanderen ma kun utferes
av autoriserte fagbedrifter.

+ Ikke la en driftsklar betongblander sta uten tilsyn.

» Nar man forlater arbeidsplassen skal man sla av
maskinen og trekke ut strampluggen.

6. Resterende risikoer

Produktet er konstruert i henhold til nyeste teknis-

ke standarder og anerkjente sikkerhetstekniske

regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

» Fare for personskade pga. roterende deler.

+ Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

+ Sla av motoren og trekk ut strampluggen fer du fore-
tar innstillings- eller vedlikeholdsarbeider.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
resterende risikoer.

+ Restfarer kan minimeres dersom «Sikkerhetsin-
struksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukerveiled-
ningen i helhet felges.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: Forsikre
deg om at pa-/av-bryteren star pa «0», for du stikker
stapselet i stikkontakten.

» Bruk bruksverkteyet som anbefales i brukerveiled-
ningen. Pa denne maten oppnar du at maskinen gir
optimal ytelse.

* Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar pro-
duktet er i drift.

A Advarsel! Under drift danner dette el-verktayet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater.

For a redusere faren for alvorlige eller dedelige farer
anbefaler vi at personer med medisinske implantater
forherer seg med legen sin eller produsenten av im-
plantatet for elektroverktayet betjenes.

7. Tekniske data

MIX160 MIX180

Motor 230V /50Hz | 230V /50Hz
Motorytelse 0,65 kW 0,8 kW
Turtall trommel maks. 29,5 min’ 29,5 min™’
Fullaststream 2,94 A 3,62A
Kapasitet 160 | 1801
::é’f:i‘:;er tromme- 390 mm 390 mm
Beskyttelsesart IP45D IP45D
Driftsmodus* S6 30 % S6 30 %
Beskyttelsesklasse 1l 1l
Mal 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Vekt 53,8 kg 56,5 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

*S6 30 %: Gjennomgaende drift med stoppbelastning
(innkoblingstid 10 min.)

For at motoren ikke skal varmes opp for mye, kan mo-
toren kjeres med den angitte nominelle effekten i 30 %
av innkoblingstiden, og ma deretter ga uten belastning
i 70 % av innkoblingstiden.

Stoy og vibrasjon

A Advarsel:

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du bruke et egnet
harselsvern.

Stoyverdier
Stegyverdiene ble utledet i samsvar med 2005/88/EF.

MIX160 MiX180

Steyniva L, 70,74 dB 71,78 dB
Usikkerhet K , 2,77 dB 5,14 dB
Lydeffektniva L, 90,74 dB 91,78 dB
Usikkerhet K, 1,20 dB 1,40 dB
Garantert lydeffektniva L, 92 dB 93 dB
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8. Utpakking

+ Bruk to personer til & lgfte betongblanderen ut av
esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Ved anmerkninger skal distributeren informeres
umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli god-
tatt.

* Hovis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

» Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksan-
visningen fer du tar det i bruk.

+ Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

+ Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

A FARE!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9. Oppbygging / For idriftsetting

A Obs!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

For & gjere monteringen enklere ber sammenbyggin-
gen gjennomfares av to personer.

Tilbehgrsposene (A til H) inneholder alle smadeler som
er ngdvendige for montering (se fig. 3).

Neadvendig verktay for montering (ikke inkludert i leve-
ringsomfanget):

+ 2x Skiftengkkel NB10

+ 2x Skiftengkkel NB13

+ 1x Skiftengkkel NB16

* 1x Kombitang

+ 1x Stjerneskrujern

9.1 Montere transporthjulene (5) (tilbehorspose A)
(fig.4)
1. Sett transporthjulene (5) pa begge sider pa stotte-
foten med hjulaksel (12).
2. Skyv na en skive pa hjulakselen pa begge sider.
3. Sett en splint gjennom det ytre borehullet pa hjul-
akselen pa begge sider.

4. Sikre transporthjulene (5), ved & baye splintene fra
hverandre med en egnet kombitang (ikke inkludert
i leveringsomfanget).

9.2 Montering av stottefot (8), betjeningsstang
(16) og forlengelsesstang (17) pa rammemidt-
delen (11) (tilbeherspose B) (fig. 5)

1. Hold stettefoten (8) som vist inntil rammemidtde-

len (11). Velg borehullene, slik at stottefoten (8) er
i den dypere posisjonen.

2. Skyv de to sekskantskruene M8x70 gjennom bo-
rehullene.

3. Fest hver av skruene med en underlagsskive, en
fieerring og en mutter M8.

4. Trekk til alle skruene ved hjelp av to skiftengkler
(NB13) (ikke inkludert i leveringsomfanget).

5. For betjeningsstangen (16) nedenfra gjennom den
spesifiserte holderen.

6. Plasser fizeren over betjeningsstangen (16) oven-
fra og hold den i denne posisjonen ved a fare splin-
ten inn i det nedre borehullet.

7. Forbind betjeningsstangen (16) med forlengelses-
stangen (17) ved hjelp av sekskantskruen M6x30.
Fest den med en mutter M6.

8. Trekk til skruen ved hjelp av to skiftengkler (NB10)
(ikke inkludert i leveringsomfanget).

9.3 Montering av stottefoten med hjulaksel (12)
og transporthjulene (5) pa rammemidtdelen
(11) (tilbeherspose C) (fig. 6)
1. Hold stattefoten med hjulaksel (12) som vist inntil
rammemidtdelen (11).
2. Skyv de to sekskantskruene M8x70 gjennom bo-
rehullene.
3. Fest hver av skruene med en underlagsskive, en
fjeerring og en mutter M8.
4. Trekk til alle skruene ved hjelp av to skiftengkler
(NB13) (ikke inkludert i leveringsomfanget).

9.4 Montering av trommelunderdelen (10) (tilbe-
herspose D) (fig. 7)

1. Settlagerholderen (14) som vist pa det angitte ste-
det pa trommelunderdelen (10).

2. Fest trommelunderdelen (10) med laseringen (se
figur).

3. Samtidig ma du fgre lageret til trommelunderdelen
(10) med den formonterte lagerholderen (14) inn i
apningene til understellet. Pass pa at lagerholderen
(14) befinner seg over stattefoten med hjulaksel (12).

4. Veer oppmerksom pa posisjonen til borehullet.

5. Skyv sekskantskruen M8x65 gjennom borehullet.
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9.5

9.6

9.7
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Fest skruen med en underlagsskive, en fjaerring
og en mutter M8.

Fest motsatt side ved hjelp av laseplaten (15) og
de to sekskantskruene M8x20.

Fest hver av skruene med en underlagsskive, en
fjeerring og en mutter M8.

Trekk til alle skruene ved hjelp av to skiftengkler
(NB13) (ikke inkludert i leveringsomfanget).

Montering av blandeverk (2) (tilbeherspose E)
(fig. 8)
For en stjerneskrue M10x20 fra utsiden gjennom
trommelunderdelen (10).
Skyv en gummiskive pa hver av stjerneskruene som
du nettopp har satt inn i trommelunderdelen (10).
Plasser na blandeverket (2) pa de monterte stjer-
neskruene og fest med en underlagsskive, en
fjeerring og en mutter M10 hver.
Blandeverket (2) strammes forst etter at trommelo-
verdelen (9) er montert.

Montering av trommeloverdelen (9) (tilbehor-

spose F) (fig. 9)
Plasser trommeloverdelen (9) pa trommelunder-
delen (10). Forsikre deg om at monteringshullene
til den @vre og nedre trommelen er pa linje.
Obs! De limte pilene markerer den ngyaktige jus-
teringen av trommelunderdelen (10) og trommelo-
verdelen (9).
Fest trommeloverdelen (9) ved & sette pa de ti
skruene M8x20, fjezerringene og skivene.
Trekk deretter til skruene pa kryss ved hjelp av en
skiftengkkel NB13 (ikke inkludert i leveringsom-
fanget).
For en stjerneskrue M10x20 hver fra utsiden gjen-
nom trommeloverdelen (9).
Skyv en gummiskive pa hver av stjerneskruene
som du nettopp har satt inn i trommeloverdelen (9).
Feste den @vre enden av blandeverket (2), ved &
sette det pa stjerneskruene som nettopp ble satt
inn. Fest det med en underlagsskive, en fjaerring
og en mutter M10 hver.
Trekk til slutt fast alle fire skruer i trommelunder-
delen (10) og trommeloverdelen (9) ved hjelp av
et stjerneskrujern og en skiftengkkel NB16 (ikke
inkludert i leveringsomfanget).

Montering av svinghjul (7) med hullplate (13)
(tilbehorspose G) (fig. 10)
Skyv svinghjulet (7) med den formonterte hullpla-
ten (13) pa den utvendige flensen.

2. Fest den pa holderen (13a) med de to sekskant-
skruene M8x20 og en underlagsskive, en fjzerring
og en mutter M8 hver. Derved méa du passe pa at
skruene settes inn fra innsiden og ut.

3. Trekk til slutt fast skruene ved hjelp av to skifte-
ngkler (NB13) (ikke inkludert i leveringsomfanget).

9.8 Montering av motorenhet (4) (tilbehgrspose H)
(fig. 11)

1. Plasser motorenheten (4) slik at gjengeboltene
stemmer overens med borehullene.

2. Skyv na motorenheten (4) fullstendig pa akselen.

3. Deretter fester du motorenheten (4) med to un-
derlagsskiver og to stoppmuttere M8 pa gjenge-
bolten.

4. Skyv sekskantskruen M8x70 gjennom holderen pa
motorenheten (4) og borehullet i rammemidtdelen
(11).

5. Fest skruen med en underlagsskive, en fjeerring
og en mutter M8.

6. Trekk til alle skruer og muttere ved hjelp av to skifte-
ngkler (NB13) (ikke inkludert i leveringsomfanget).

10. Tai drift

A Obs!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

Betongblanderen skal kun drives hvis ingen deler
(f.eks. beskyttelsesdeksler) mangler eller er defekte og
tilkoblingsledningen ikke er skadet.

10.1 Stille opp

« Sett opp betongblanderen horisontalt pa flat, fast
grunn. Derved ma du forhindre at maskinen synker
ned.

« lkke sett betongblanderen pa tilkoblingsledningen!

« Legg tilkoblingsledningen slik at den ikke kan knek-
kes, klemmes eller skades pa annen mate.

Merknad:

Trommelen ma kunne svinges til heyre og venstre. For
& temme trommelen ma det veere tilstrekkelig plass for
en beholder (f.eks. mgrtelkar) under trommelen. Ved
oppstilling av maskinen ma du passe pa at uhindret
temming av blandetrommelen er sikret.



10.2 Sla palav (fig.1)

A OBS!

Fare for personskader!

En roterende blandetrommel kan fere til personskader.
- Ikke grip inn i blandetrommelen mens den er i

gang.

Ikke stikk gjenstander inn i den lgpende blande-

trommelen (f.eks. spade eller lignende).

1. Forbind en egnet skjgteledning med tilkoblingsled-
ningen til betongblanderen.

2. Stikk skjgteledningen inn i en stikkontakt.

3. Trykk pa-/av-bryteren (3) «I» (grenn tast) for a
starte apparatet.

4. Trykk pa-/av-bryteren (3) «O» (red tast) for & sla
av apparatet.

10.2.1 Termisk vern

Ved overbelastning eller overoppheting slar den inte-

grerte beskyttelsesavstengningen av sikkerhetsgrun-

ner av apparatet.

1. Vent ca. 15 minutter til motoren er avkjolt.

2. Start apparatet pa nytt, ved a trykk pa-/av-bryte-
ren (5) «I» (grgnn tast).

10.3 Justering avtrommelen (1) (fig. 1, fig. 12a/12b)

For betong- eller martelproduksjon méa betongblan-

deren lases i en bestemt blandeposisjon. Kun riktig

blandeposisjon sikrer de beste blanderesultatene og
garanterer en feilfri arbeidsflyt.

1. Hold alltid svinghjulet (7) godt fast for a justere
trommelen (1).

2. For & lgsne svinganordningen ma du trykke betje-
ningsstangen (16) ned med foten. Derved lgsnes
sperren fra hullplaten (13).

3. Sving trommelen (1) til stillingen som tilsvarer det
blandede materialetet.

4. Fig. 12a: Trommelstilling for produksjon av mertel.

Fig. 12b: Trommelstilling for produksjon av betong.

6. Nar trommelen (1) er i gnsket posisjon, setter du
betjeningsstangen (16) igjen inn i hullplaten (13).

o

10.4 Pafylling (fig. 12a + 12b)
A OBS!
Fare for helse- og personskader!
Innanding av stev kan fere til helseskader. Ikke ta pa
sement eller tilsetningsstoffer uten vernehansker.
- Bruk andedrettsmaske.
- Bruk vernehansker og grip aldri inn i blandetrom-
melen mens den er i gang.

/A ADVARSEL!
Fare for velting!
Vaer oppmerksom pa at betongblanderen star stabilt
for pafylling.
- Betongblanderen skal kun drives pa fast, flatt
(veltesikkert) underlag.
- lkke flytt betongblanderen under pafylling eller
mens trommelen gar.
- Betongblanderen skal kun drives pa fast, flatt
(veltesikkert) underlag.

-

Trykk pa-/av-bryteren (3) «I» (grenn tast) for a

starte apparatet.

Kontroller blandeposisjonen pa hullplaten (13).

Fig. 12a: Trommelstilling for produksjon av mertel.

Fig. 12b: Trommelstilling for produksjon av betong.

Fyll pa blandet materiale mens trommelen (1) er i

gang. Trommelen (1) ma ikke overfylles. Forsik-

tig! Fare fra bevegelige deler!

6. Ikke kast materialet inn i trommelen (1) med stor
kraft for & unnga a feste seg pa undersiden av
trommelen (1). Tilfer materialet i mindre porsjoner.

7. For pafylling ma du passe pa at apningen pa trom-

melen (1) er justert slik at blandet materiale ikke

kan falle ut av trommelen (1).

areb

Merknad: Sgk ekspertrad om sammensetningen og
kvaliteten pa blandingen.

10.5 Temming (fig. 12c)

1. Plasser en tilstrekkelig beholder (f.eks. et mortel-
kar) under trommelen (1). Pass pa at blandet ma-
teriale ikke kan komme ned pa bakken.

2. Las opp svinganordningen, ved & trekke svinghju-
let (1) mot deg. Derved Igsnes sperren fra hullpla-
ten (14).

3. For & temme trommelen (1) ma du svinge den
langsomt ned.

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjgteledningen som
benyttes, ma veere i samsvar med disse forskriftene.

11.1 Defekt(e) elektro-tilkoblingsledninger
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.
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Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

+ Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller ~ den  elektriske tilkoblingsledningen

regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen

ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO7RN.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstreammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med heyere start-
strem (fra 3000 watt)!

12. Rengjoring

A ADVARSEL!
Fare for personskader!
Produktet kan starte uventet, noe som kan fere til per-
sonskader.
- Sla av motoren for alle rengjerings- og vedlike-
holdsarbeider.
- Trekk ut strempluggen fer alle rengjeringsarbeider.

MERKNAD!
Fare for skader!
Hvis vann trenger inn i motorenheten, kan det fere
til motorskader. lkke bank pa blandetrommelen med
harde gjenstander (hammer, spade osv.). En bulket
blandetrommel svekker blandeprosessen og er i tillegg
vanskelig & rengjore.

- Rengjor produktet med en barste eller skrape.

- Ikke senk produktet i vann eller andre vaesker el-

ler spray motorenheten med en haytrykkspyler.

Vi anbefaler at du rengjer innsiden og utsiden av appa-
ratet grundig direkte etter hver bruk. Smuss skal aldri
fiernes med en hammer, spade eller lignende.

Etter hver bruk av betongblanderen:

1. Rengjer trommelen (1) med vann og fjern sement-
og mertelskorper med en barste eller skrape.

2. For & rengjere innsiden av trommelen, la noen
skuffer grus sirkulere med vann.

13. Transport

/A ADVARSEL!
Fare for personskader!
Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.
- Sla av motoren for transport.
- Trekk ut strempluggen.

13.1 Kjeretoytransport

1. For algsne svinganordningen ma du trykke betje-
ningsstangen (16) ned med foten. Derved lgsnes
sperren fra hullplaten (13).

2. Still na trommelen (1) med pafyllingsapningen
nedover.

3. Fjern skruene fra stottefoten (8) og fra stottefoten
med hjulaksel (12).

4. Fold inn stgttefoten (8) og stettefoten med hjulak-
sel (12).

5. Sikre betongblanderen med en stropp mot a skli.

6. Ikke lgft betongblanderen med en kran.

13.2 Transport pa arbeidsplassen

1. For algsne svinganordningen ma du trykke betje-
ningsstangen (16) ned med foten. Derved lgsnes
sperren fra hullplaten (13).

2. Still nd trommelen (1) med pafyllingsapningen
nedover.

3. For kort transport vipper du betongblanderen litt
og transporterer den pa transporthjulene (5).

14. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et meorkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

Dekk til betongblanderen for & beskytte den mot stov
eller fuktighet.

Oppbevar brukerveiledningen sammen med el-verk-
toyet.
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15. Vedlikehold

A ADVARSEL!
Fare for personskader!
Produktet kan starte uventet, noe som kan fere til per-
sonskader.
- Sla av motoren for alle vedlikeholdsarbeider.
- Trekk ut strampluggen fer alle vedlikeholdsarbeider.

15.1 Kontrollere reimspenningen (fig. 11)
Reimspenningen er riktig innstilt fra fabrikken. Reim-
spenningen kan ikke etterjusteres.

1. Fjern dekselet til motorenheten (4) ved a lasne skru-
ene (4a) pa motorenheten (4). Bruk hertil et stjerne-
skrujern (ikke inkludert i leveringsomfanget).

2. Kontroller reimspenningen. Nar du trykker pa rei-
men med fingeren skal reimen kunne presses ned
ca. 5 mm.

3. Sett dekselet til motorenheten (4) pa igjen og trekk
fast skruene (4a). Bruk hertil et stjerneskrujern
(ikke inkludert i leveringsomfanget).

15.2 Skift ut reimer

Reimer er slitedeler som ma skiftes ut etter en viss tid.

1. Fjern dekselet til motorenheten (4) ved a lasne
skruene (4a) pa motorenheten (4).

2. Trekk av motordekselet.

3. Denrillede siden av den nye kilereimen skal peke
utover nar den settes inn. Segrg for & montere den
nedre delen av kilereimen forst.

4. Kontroller reimspenningen. Nar du trykker pa rei-
men med fingeren skal reimen kunne presses ned
ca. 5 mm. Det er ikke mulig & etterstramme reimen.

5. Sett dekselet til motorenheten (4) pa igjen og trekk
fast skruene (4a).

15.3 Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

» strgmtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

15.4 Serviceinformasjon

Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Reim

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

16. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

O WA
%@ %ﬁn éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Ef Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

« Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

« Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

« Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

« Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.
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+ Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.

17. Feilhjelp

Feil Mulig Tiltak

Nettspenning mangler Kontroller sikring

Mot tarter ikki
otoren starter fxke La en elektriker kontrollere eller

Stremkabel defekt skifte ut

Motor overbelastet La motoren avkjgles

M 14
otor slar seg av Luftinntaks- og uttaksapningene | Rengjer luftinntaks- og uttaksapnin-

pa motorenheten er tilsmusset gene

Motoren gar, trommelen blir stdende | Kilereimen glir Skift ut kilereim
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OOsicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY ypeaa

I'Ipe,qm nyCKaHe B eKcrnyioatauusa npodyeTtete n cnasBawTte PBKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus n ykasaHusaTta 3a 6esonacHocT!

e

MocTtaBeTe 6eTOHOCMECUTENS BLPXY XOPU3OHTanHa v ctabunHa ocHosal

BeTtoHocmecuTenaT He Tpﬂ6Ba Aa ce ABWXN No Bpeme Ha ekcnnoaTtauus!

1-e4

,upb)KTe Heynb/HOMOLLeHUTe nNuua n geuara ganey ot MalwuHaTa!l

A| G

MalunHaTa e cbe 3aluTHa nsonauus!

BHumaHune! KnacbT Ha 3awmTa ce 3ana3sa caMo ako B Cllyyal Ha cepBu3upaHe
ce 13nonsBaT OpUrMHanHu U3oNaLuoHHN MaTepvany n N3onaunuoHHUTe
maTtepuanu He ce NPOMEeHsT.

i

Mpean noyncTBaHe UNu NOAAPbLXKKA Ha MallMHaTa U3BageTe MPEXOBUS
wencen!

BeToHocmecuTensT TpsibBa fa ce ekcnnoatupa camo € HambiHO 3aTBOPEHO
3aWnTHO ycTponcTeo!

80

Hocete 3awmtHo o6nekno!

He nocsravite kbm aBuxelLms ce 6apaban!

Bnaropasymue!
OnacHOCT OT cMa4kBaHe Ha 3bOHUA BeHel!

[1mp ]

Mpucnocobnexuns 3a moHTax!
BuxTe: MoHTax, MOHTMpaHe Ha ropHaTta YacTt Ha 6apabaHa (Pur. 6)

N
m

MpoAyKTHT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE eBPONENCKU AUPEKTUBMU.

P
Qg

npO,quTbT OTroBaps Ha NpUNoOXnMmnuTe CDBGCKVI ANpeKTUBHU.
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1. YBopa
Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, l'epmaHus

YBaxaeMu KnNueHTH,
Kenaem Bu MHOro npvsTHM MOMEHTM U ycnexu npu
paboTtaTa c Bawwusa HOB NnpoayKT.

Yka3saHue:

CbrnacHo feficTBalLus 3aKOH 3a NpoAyKkToBaTa oTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENAT Ha TO3W NPOAYKT He HOCK

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTn, Bb3HWUKHANM No unv nopagmn

TO3U ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaseHe

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus

* PeMOHTU OT HEeYNbIHOMOLLEHU CNeunanucTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTMpaHe 1 nogMsHa Ha He OPUTMHaIHN pe3epB-
HU YacTu

* Ynotpeba He no npeaHasHavyeHve

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepanucaHusTa 3a paboTta c enek-
TpuyecTBo u pasnopeanbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe nop BHUMaHue:

PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaluus e CbCTaBHa YacT oT
TO3¥ NPoAyKT. To CbAbpXkKa BaXHW yKkasaHWs OTHOCHO
6esonacHara, npaBuiHaTa U MKOHOMUYHaTa paboTa ¢
npoaykTa, n3bsreaHeTo Ha ONacHOCTH, CNecTsiBaHeTo
Ha pa3xoau 3a PEMOHT, HamarnsBaHETO Ha BpeMeHa-
Ta Ha NPecTol W yBenuyaBaHeTo Ha HaAeXAHOCTTa
N eKcnrnoaTauuoHHUS XUBOT Ha npoaykTa. B gonbn-
HeHMe KbM ykasaHusiTa 3a 6e30nacHOCT B TOBa pPb-
KOBOACTBO 3a eKcnroartauus, 3agbmkuTenHo Tpsabea
[a cnasBaTte oTHacsiLMTe ce A0 eKkcnroartauusta Ha
npoaykTa npeanucaHus BbB Bawara ctpaHa.

Mpean pa usnonseaTe nNpoAykTa, 3anosHaiite ce
C BCUYKM yKasaHusi 3a pabota u BesonacHocT. U3-
nonseanTe NPoOAyKTa CamMoO KakTo € ONuUCcaHo M 3a
nocoyeHnte obnactn Ha ynotpeba. CbxpaHsBaiite
PBKOBOACTBOTO 3@ eKcrnnoartauusi Ha CUrypHO MSICTO
1 npefaBaiiTe BCUYKM JOKYMEHTH, KOrato npegasare
npoaykTa Ha TpeTu nuua.
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2. OnucaHue Ha NpoayKTa
1. BbapabaH
2. CMecuTenHo ycTpowncTBO
3. lpeBknyBaTen 3a BKMYBaHe / N3kNioYBaHe
4. bnok Ha gsuratens
4a BuHTOBE
5. TpaHcnopTHu Konena
6. [onHa pamka
7.  LWapHupHO okayeHo 3bGHO koneno
8. OnopeH kpak
9. TopHayacT Ha 6apabaHa
10. [OonHa yacT Ha 6apabaHa
11. CpepHa yacT Ha pamaTa
12. OnopeH Kpak c KonecHa oc
13. PacTtepeH guck
13a [Obpxay
14. TIarepHa onopa
3. O6em Ha pocTaBKaTa
Mos. Bpow O6o3HauyeHue
2 2x CmMecuTenHo yCTporNcTBO
4 1x Bbrnok Ha aBuratens
5 2x TpaHcnopTHU konena
7 1x LLlapH1pHO okayeHo 3b6HO
Koneno
8 1x OnopeH kpak
9 1x lopHa yacT Ha BbapabaHa
10 1x [onHa yacT Ha 6apabaHa
1 1x CpeaHa 4acT Ha pamarta
12 1x OnopeH kpak ¢ KornecHa oc
13 1x PactepeH auck
14 1x JlarepHa onopa
15 1x MpeanasHa nnactuHa
16 1x YnpaensBsalua waHra
17 1x Yobkaeawa waHra
18 8x Topbuyka ¢ NpUHaANEXHOCTU
19 1x PtkoBoacTeo 3a
ekcnnoataumsi
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4. YnoTtpeb6a no npegHasHayeHue

BeToHoCMecuTensaT Moxe Aa ce u3nonssa npu Ao-
MalwHa paboTa 3a cMecBaHe Ha 6eTOH M XxopocaH.
BeToHOoCMecuTensT e npegHa3HayYeH camo 3a NUYHO
nonssaHe B AoOMa v rpagunHaTa.

MpoOyKTbT MOXe [a ce M3Mon3Ba CaMo CbrnacHo
CBOETO npeaHasHaveHue. Beska pasnuyasala ce ot
ToBa ynotpeba He e no npefgHasHayeHune. 3a Bcska-
KbB BMA NPOU3TMYALLM OT TOBA LUETW UMK HapaHaBa-
HWSI OTFTOBOPHOCT HOCK NoTpebutenaT/onepaTopsT, a
He Npou3BOAMTENAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npefHasHayeHue e
CbLLO U cNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3a MOHTAaX M ykaszaHusTa 3a
ekcnnoaTauusi B pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jluuata, kouTo obCnyxBaT U NoaabpXaT NPoayKTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u ga ca MHdopmMmupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMWTE OMACHOCTMU.

MpomeHuTe No npoaykta ocBoboxAaBaT M3LUSNO Npo-
M3BOAUTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHaNW B pe3yn-
TaT OT TOBA LWETU.

MpoadyKTHT MOXe fja ce U3Mon3Ba caMo C OPUTMHAmMHN
pe3epBHU YACTU U OPUTMHANHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npou3BoanUTENS.

MpeanucaHusaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa v NoAAPBXK-
Ka Ha NPoOM3BOANTENS, KAKTO U NOCOYEHUTE pa3Mepu B
TexHuyeckuTe gaHHW, Tpabea Aa 6baart cnaseaHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, 4Ye HawuTe MpoayKTW
HE ca KOHCTpyWpaHu ¢ npegHasHa4yeHne 3a Tbpros-
cka, npodecuoHanHa unu npomuiineHa ynotpeba.
He noemame rapaHuusi, ako NpoayKTHT ce U3nonasa
B TbProBCKM, 3aHAATYMIACKN UMM MPOMULLIEHMN Npea-
NPUATUA, KAKTO U NPU PABHOCUITHU AENHOCTU.

MpOon3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWeTw, Npu-
YMHEHW OT HempaBunHa ynoTpeba unu HenpaswUHO
obcnyxBaHe.

OGsicHeHUe Ha CUrHaNHUTe AyMU B PbKOBOACTBO-
To 3a ynotpeba

A

CurHanHa

ayma 3a o6o3HayaBaHe Ha
HenocpeACcTBEHO onacHa CUTyauus, KosiTo, ako
He 6bAae usberHara, We goseae A0 CMBbPT UMK

CEepUoO3HO HapaHABaHe.
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CurHanHa pAyma 3a o6Go3HayaBaHe Ha
noTeHUMaNnHoO onacHa cuTyauusi, KOITO, ako He
6bae nsberHarta, Moxe Aa aoBene A0 feKN Unun
cpeAHUn HapaHsIBaHUSA.

CurHanHa gyma 3a o603Ha4yaBaHe Ha NOTEeHLM-
anHo onacHa cuTyauus, KOATo, ako He 6bAe U3-
GerHata, Mmoxe Aa goBeAe A0 NoBpexAaaHe Ha
npoAyKTa UNu UMYLLEeCTBEHMU LEeTH.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocT
O6wu ykaszaHun 3a 6esonacHocT

A NMPEAYMNPEXOEHUE: KoraTo uanonssare enek-
TPU4YecKU MHCTPyMeHTHU, TpsAbBa pa cnepBate
rnoco4YeHuTe No-Aony OCHOBHU Mepku 3a 6e3onac-
HOCT, 3a 4@ HaManuTe pucka oT noXxap, TOKOB yaap
U HapaHABaHUA Ha xopa.

Mons, npoyeTeTe BCMYKU MHCTPYKUUKN, Npean Aa

paboTuTte c TO3M ypea.

« CobbniogaBaiiTe BCMYKM yka3aHusi 3a 6e3onacHocT
1 NpeaynpexaeHns 3a onacHoCTW BbpXY ypeaa.

* MopabpxanTe BCMYKM yKka3zaHus 3a 6e3onacHocT u
npeaynpexaeHust 3a onacHOCTM BbpXy NpoayKTa B
YeTNNBO CLCTOSIHME.

* YcTpoucTtBaTa 3a 6e30MacHOCT Mo NpoaykTa He
6uBa Oa ce AeMOHTMpaT unu ga ce npueexaaT B
HEen3non3Baemo CbCTOSHUE.

+ [lpoBepeTe npoBOAHULWTE 3a CBbP3BAHE KbM
mMpexarta. He nsnonssanTte gedekTHM CBbp3BaLLn
NPOBOAHULM.

« [lpean nyckaHe B ekcnnoaTtauus nposepeTe npa-
BUMHOTO (hYHKLMOHMpPaHe Ha ypeaa.

* [pbXTe BbHIWHUTE NMUa W AdeuaTta ganey ot 6eto-
HocmecuTens.

+ JlnuaTa, KOUTO ca MoA BRUSIHUETO Ha arnkoxon,
HapKoTUUM UNu nekapcTea, He mMoraT fa paboTaT
C MawuHara.

+ OnepaTtopbT € ANbXKEH Aa HOCK NIUYHWUTE CU Npea-
nasHu cpeactea (NMC).

* BHumaHue npu pabota: OnacHOCTM OT HapaHsiBaHe
OT BbPTALLU Ce YacTu.
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* M3BbpwBanTe paboTTe NO NOYNCTBAHETO U NOA-
ApbXKaTta M OTCTpaHsBaWTe HeusnpaBHOCTUTE
camo npu U3KnioYeH Asuraten. Maternete wence-
na ot KoHTakTa!

+ Pa6oTu no MOHTax, PeMOHT 1 NoAApbXKa Ha enek-
TpuyeckaTa MHCTanauus moraT ga ce U3BbpluBat
caMo OT cneymanucTy.

* Bcuykun npegnasHu ycTpowcTBa U yCTpoWcTBa 3a
6esonacHocT TpsibBa OTHOBO a Ce MOHTMPAT He-
3abaBHO cnep 3aBbplUeHM paboTy NO PEMOHT unu
noaapbxKKa.

» KoraTo HanyckaTe paboTHOTO MSACTO, M3KknioyeTe
ABuUraTens v usabpnainTe wencena oT enekTpuye-
ckaTa mpexa!

+ CnepeTe 3a AOCTaTbYHOTO OcBeTneHue. JlowoTo
oCBeTNEeHNEe MOXe 3HaYUTENHO Aa YBenu4n pucka
OT HapaHsiBaHe!

» B cnyuvait Ha onacHocT n3knoyeTe ypeaa v nabp-
nanTte wencenal

* Hukora He nocTaBsiiTe AnaHUTe cu BbPXY ABUXE-
LM ce YaCcTU Ha MalluHaTa, KoraTto e BKIYeHa.
CoblyecTByBa ONacHOCT OT 3axBalliaHe / HaBnBaHe
OT BbpTAWMA ce GapabaH, pecn. BbpTAWMUTE ce
CMECUTENHN MHCTPYMEHTH.

* YpennT He TpsabBa fa paboTtu, JokaTo ce npemecT-
Ba Ha Apyro msacTo!

* YpeabT Moxe Aa ce NoctaBsi caMoO BbPXy paBHa
noBbpxHoCT!

+ CblyecTByBa ONaCHOCT OT BAULLIBAHE Ha TOKCUYHMN
n3napeHus u npax.

OonbnHUTeNnHN ykasaHuA 3a 6e3onacHocT 3a Ge-
ToHOCMecuTens

+ BertoHocmecutenaT Tpsibea Aa ce nycka B eKCno-
aTauusi, caMo ako e HanbfHO MOHTUPaH.

+ lMpean nyckaHe B ekcnnoaTauus npoBepsiBanTe
cBbp3BaLyUTE enekTpuyeckn kabenu 3a nospeau.

» Hocete 3aluTHN 06yBKM, pbkaBuuW, NpeanasHu
ouyuna v pecnuparop.

» [pbxXTe pbleTe U Kpakata cu ganeyd oT ABMKeLU-
Te ce yacTu.

* He nocsiraiite kbm aBmxewus ce 6apabaH Ha ma-
wmHara.

* He noctaesiiTe npegmMeTn B ABUXKELLUS CE CMECU-
TeneH 6apabaH, Hanp. nonaTta unu Nogo6HN.

» OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Npu BbPTSLY Ce CMecu-
TeneH 6apabaH.

+ BetoHocmecuTensaT Tpabea Aa ce ekcnnoatupa
CaMmo C OpUrMHasHu Pe3epBHU YacTu.
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+ PabotnTe no pemoHTa Ha 6eToHoCMecuTens Tps6-
Ba [la Ce U3BbPLUBAT CaMo OT YMbIIHOMOLLEHM cre-
unanumcTu.

* He ocTaBsiiTe rotoBus 3a ekcnnoartaums 6eToHo-
cMmecuTen 6e3 Haa3op.

» [llpu HanyckaHe Ha pabOTHOTO MSICTO M3KNoYeTe
MalumHaTa u usgbpnanTe MpexoBus LWencern.

6. OcTaTb4yHU pUCKOBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMpPaH CbINacHO HUBOTO Ha
pa3BUTUE Ha TeXHUKaTa U NpusHaTUTe npaBuna
Ha TexHWKa Ha G6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu
pa6oTa mMoraT Aa Bb3HMKHAT OTAENHM OCTaTbyHMU
puckose.

* OnacHOCTV OT HapaHsiBaHe OT BbPTSALLM Ce YacTu.

+ BacTpawaBaHe Ha 34paBeTo Nopagu TOK Mpu u3-
nonaeaHe Ha HeMpaBWIHN eNeKTpUYeckn cBbp3Ba-
LM NPOBOAHMNLIN.

* [Npean pa nssbpliBaTe paboTn No HacTpomnka unm
nopgapbXKa, U3knoyeTe AosuraTens u usgbpnaire
MPEXOBUS Lencern.

+ OcBeH TOBa, BbMNPEKU BCUYKM B3eTW NpeanasHu
MepKu, MoraT Aja CbLLeCcTBYBaT HEABHN OCTaTbYHU
puckose.

+ OcTaTbyHUTE puckoBe MoraT Aa 6baaT HamaneHu,
ako 6baaT cnasBaHu rnasu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HoCT" 1 ,YnoTpeba no npegHasHayeHue", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo Lsino.

* M3bsareaiTe crnyyaHo nyckaHe B ekcnnoaTtauus:
YBepeTe ce, Ye NpeBkoYBaTENAT 3a BKMN./U3KM. €
B nonoxeHue ,0°, npean ga BknoyMTe Wencena B
KOHTaKTa.

* M3nonsBanTe MHCTPyMeHTa, npenopbyaH B TOBa
pPBKOBOACTBO 3a ekcnroaTtauus. Taka nocturaTe on-
TUMarnHa npousBoAMTENHOCT Ha BawaTa mMalwmHa.

* [pbxXTe pbuUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo NpoAyKTHLT paboTw.

A TMpeaynpexpaeHue! Mo Bpeme Ha ekcnnoaTtaums
TO3W €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3faBa enekTpo-
MarHuTHo none. MNpu onpeaenexn ycnosusi Tosa none
MOXe Aa Hapywu yHKLUMOHMPAHETO Ha aKTUBHU UNn
nacvBHW MeANLMHCKU UMMaHTK.

3a ga ce Hamanu onacHOCTTa OT CEPUO3HU UM CMbP-
TOHOCHM HapaHsiBaHusl, NpenopbyBaMe Ha nuua C
MeOUUMHCKM UMMNMaHTK Aa ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS
rniekap v ¢ Npon3BOAMTENSA HA MEANLMHCKUS UMMNNAHT,
npeaun enekTpuYecKUsiT UHCTPYMeHT aa 6bae nanons-
BaH.
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7. TexHWYeCKU [aHHU

MIX160 MiX180

Osuraten 230V /50 Hz | 230V /50 Hz

MoLwyHocT Ha aBu- 0,65 kW 0,8 kW

ratens

O6opoTn Ha 6apaba- 29,5 min-" 29.5 min-

Ha, Makc.

Tok nNpu NbAHO HaTo- 294A 3.62A

BapBaHe

Obem 160 | 180 |

[rameTbp Ha oTBOpa 390 mm 390 mm

Ha 6apabaHa

Twun 3awuTa IP45D IP45D

Pexum Ha pabora*® S6 30% S6 30%

Knac Ha 3awuTta I} Il

Pasmeny 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
P 1350 mm 1400 mm

Terno 53,8 kg 56,5 kg

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeEXHNYECKn npomeHM!

*S6 30 %: HenpekbcHaT pexum ¢ nepmoanyeH ToBap
(NpoabMXUTENHOCT Ha Unkbna 10 MuH.)

3a fAa He 3arpsiBa ABuratensT HefonycTUMO, ABM-
ratenaT moxe Aa ce ekcnnoatupa 30% oT npoabn-
KUTENHOCTTa Ha UMKbIa C NOCOYEHOTO HOMWHAMHO
HaToBapBaHe u cref ToBa Tpsibsa 70% OT NpoAbMIKM-
TENHOCTTa Ha UuKbna ga npoabiku ga pabotn 6e3
ToBap.

Lym n BUGpaumm

A MpepynpexaeHue:

LLlyMbT MOXe Aa okaXke CEpU0o3HM Bb3AENCTBUSA Bbp-
Xy BaweTo 3gpaBe. AKO LWWYMBT Ha MaLUMHUTE NPeBu-
wasa 85 dB, mons, HoceTe nogxoaswa 3awuTta 3a
cnyxa.

XapakTepucTuKu Ha Wyma
CToMHOCTMTE Ha WyMa ca onpegenexu cbrnacHo Ou-
pektua 2005/88/EO.

MIX160 MIX180

HuBo Ha 3ByKOBO Hans- 70.74 dB 7178 dB
raHe LpA ! !
HeonpegeneHoct KpA 2,77 dB 5,14 dB

HvBo Ha 3BykOBa MOLL- 9074 dB 9178 dB
HocT L, ' '
HeonpepeneHoct K, 1,20 dB 1,40 dB
[apaHTMpaHo HMBO Ha 92 dB 93 dB
3ByKOBa MoLHOCT L,

8. PasonakoBaHe

» WN3BapeTte GeToHOCMeCHTeNs OT onakoBkaTa ¢ no-
MoLyTa Ha ABaMa AyLun.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHWUSA MaTepuar, kKakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHWUTE MpeanasvuTeny (ako
1Mma TakuBa).

» [poBepeTe aanv o6emMbT Ha AOCTaBKaTa € NbreH.

» [posepeTe ypena v NnpuHaanexHocTuTe 3a nospe-
Ou oT TpaHcnopTupaHeTo. MNpu peknamaumm goc-
TaBuYMKbT TpsibBa Aa 6bae yBedoMeH He3abaBHO.
Mo-KbCHU peknamaummn He ce NpuU3HaBar.

» [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa 4O M3Tu4Ya-
He Ha rapaHLMOHHKSA CPOK.

* [Mpean ynotpeba ce 3ano3HainTe ¢ npogykTa no-
CcpeacTBOM PbKOBOACTBOTO 3@ eKcnnoartauus.

+ 3a NpuHagnexHOCTU, KaKTO 3a M3HOCBALLM ce U
pesepBHM YacTu, U3Non3BanTe camo OpPWUrMHaNHU
yacTu. Pe3epBHM YacTu MoxeTe fa cv HabaBuTe oT
Bawusa cneuvanuampaH Tbprosey,.

« [lpu NOpbYKM NOCOYBAITE HALLUMS HOMEP Ha apTu-
Ky, KaKTO 1 TUMa U roaMHaTa Ha NPoM3BOACTBO Ha
npoaykTa.

A OMACHOCT!

YpeAbT n onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca Urpay-
Ka 3a Aeua! [leua He 6MBa Aa UrpasT c nnacTMaco-
BU TOp6UYkK, bonno n ape6Hn yactu! CouecrTay-
Ba OMacHOCT OT nornblyaHe U 3agywaBaHe!

9. MoHTax/npeagu nyckaHe B eKCNmo-
aTtauus

A BHuMaHue!
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauus 3agbIiKUTENHO
crnobete HanbnHo ypeaa!

3a fa ce ynecHu MOHTaxwbT, To TpsibBa Aa ce u3-
BbpLUBA OT ABaMa AyLK.

Topbuukute ¢ npuHagnexHoctn (A go H) cbabp-
XaT BCUYKM Marnku 4actu, HeobxoaWMK 3a MOHTaxa
(BmxTe ®ur. 3).
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Heob6x0AMM MHCTPYMEHT 3a MOHTaXa (He e BKIIOYEH B
obema Ha gocTtaBkaTa):

* 2x raeyHu knrova SW10

* 2XxraeyHu kntoya SW13

* 1xraeyeH knioy SW16

* 11X NNOCKM Knewm

* 11X KpbcTaTa oTBEpPTKA

9.1

9.2

MoHTupaHe Ha TpaHcnopTHuTe konena (5)
(Top6uuka c npuHagnexHocTun A) (dur.4)
MocTaBeTe TpaHcnopTHUTe konena (5) ot ABeTe
CTpaHu BbPXY ONOPHUS Kpak ¢ konecHaTa oc (12).
MocTaBeTe no eaHa wWwainba BLPXY KonecHaTta oc
OT ABeTE CTPaHu.
BkapanTte no eavH WUMT npe3 BbHLWHUS OTBOP
Ha KonecHaTa oc OT ABeTe CTpaHu.
OcurypeTte TpaHcnopTHuTe konena (5), orbBai-
KV WndTOBETE HACTPaHN C NOMOLLTa Ha MMOCKN
Kneww (He ca BknioyeHn B obema Ha JocTaBkaTta).

MoHTupaHe Ha onopHus Kpak (8), ynpaBnsaBa-
wara waHra (16) n yabmkasawara waxra (17)
Ha cpepHaTta JyacT Ha pamara (11) (top6uuka c
npuHapnexHocTu B) (dur. 5)
MpuabpxanTe onopHua kpak (8) kbM cpepHaTta
yacT Ha pamarta (11), kakTo e nokasaHo. M3bepeTte
OTBOpUTE Taka, Ye ONopHUA Kpak (8) Aa e B 4OMHO
nonoxeHue.
BkapaiTe gBaTa BMHTa C LIECTOCTEHHAa rnasa
M8x70 B oTBOPMUTE.
duKkcupanTe BUHTOBETE C MO efHa NoANoXHa
wariba, Npy>XMHEH NpbCTEH 1 ravika M8.
3aTerHeTe BCUYKM BUHTOBE C NOMOLLTa Ha raeyeH
knoy (SW13) (He e BkntoveH B o6ema Ha gocTaBs-
Kara).
BkapaiiTe ynpaBnsiBawara wadra (16) otgony
npes npeABuaeHVs 3a LenTta gbpxad.
MocTaBeTe npyxuHaTa oTrope BbpXy ynpasnsisa-
wara waHra (16) n 8 3agpbXTe Ha MACTO, KaTo
noctaBuTe LWUNMAWHTA B 4ONHNSA OTBOP.
CebpxeTe ynpaBnsiBawaTta wadra (16) ¢ yabn-
xaBallaTa waHra (17) c nomMoLyTa Ha BUHT C Lec-
TocTeHHa rmaBa M6x30. dukcupanTte ro ¢ ramka
M6.
3aTerHeTe BUHTa C NOMOLLTA Ha ABa raeyvHu Knio-
ya (SW10) (He e BkntoveH B obema Ha AocTaBKa-
Ta).
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9.3

9.4

9.5

MoHTupaHe Ha ONOPHUA KpaK C KonecHa oc
(12) u TpaHcnopTHUTe Konena (5) Ha cpepHa-
Ta yacT Ha pamarTa (11) (Topbuyka c npuHaa-
nexHoctu C) (®ur. 6)
MpuaobpxanTe onopHUs Kpak ¢ konecHa oc (12)
KbM cpeaHaTa YyacT Ha pamarta (11), kakTo e no-
KasaHo.
BkapaiTe gBaTa BMHTa C LeCTOCTEHHa rnasa
M8x70 B oTBOPUTE.
dukcuparite BUHTOBETE C MO egHa NOANOXHA
warba, NpyXMHEeH NpbCTeH 1 raika M8.
3aTerHeTte BCUYKM BUHTOBE C MOMOLLTa Ha raeveH
knioy (SW13) (He e BknioyeH B o6ema Ha JocTas-
karta).

MoHTupaHe Ha pgonHata 4YacT Ha GapabaHa
(10) (Topbuuka c npuHaanexHoctu D) (Pur. 7)
MocTtaBeTe narepHata onopa (14), kakTo € no-
KasaHo, Ha NpeAHa3Ha4YeHoTo 3a LenTta MSACTO B
ponHarta vact Ha 6apabaHa (10).
dukcupaitTe gonHata vacTt Ha 6apabaHa (10) c
npeanasHns NpbCTeH (BUXTe durypara).
B cbuwoTo Bpeme BkapainTe narepa Ha gonHarta
yacT Ha 6apabaHa (10) c NnpeaBapUTENHO MOH-
TMpaHaTa narepHa onopa (14) B oTBopuTe Ha
fAonHaTa yacT. YBepeTe ce, Ye narepHaTa onopa
(14) e Hap onopHKA Kpak ¢ konecHa oc (12).
Mpn ToBa 06BbPHETE BHUMAaHWE Ha NO3MLMSTA Ha
oTBOpa.
BkapanTe BuMHTa C WwecTocTeHHa rnmasa M8x65 B
oTBOpa.
dukcupanTe BUHTa C NOANOXKHA Wanba, npyxm-
HEeH NpbCTeH v ranka M8.
®ukcmpanTe NpoTMBOMNOMNOXHATa CTpaHa C Mo-
MowiTa Ha npegnasHarta nnactuHa (15) u gBarta
BUHTa C WecTocTeHHa rmasa M8x20.
dukcupanite BUHTOBETE C MO egHa NOANOXHA
warba, NpyXMHeH NpbCTeH 1 raika M8.
3aTerHete BCUYKM BUHTOBE C MOMOLLTa Ha raeyeH
knioy (SW13) (He e BknioyeH B o6ema Ha focTas-
karta).

MoHTuMpaHe Ha CMeCUTENHOTO YCTPOWCTBO
(2) (Topbuuka c npuHagnexHocTu E) (dur. 8)
BkapaiTe no eanH BUHT C kpbCTOOGPaseH LnuL,
M10x20 oTBbH npes3 gonHaTta YacT Ha 6apabaHa

(10).

MoctaBeTe no eaHa rymeHa lwainba BbpPXY TO-
Ky-LO NOCTaBeHUTe BMHTOBE C KpbCTOOOpaseH
wnuy B fonHaTta 4yact Ha 6apabana (10).

BG | 241




3. [locTaBeTe CMECUTENHOTO YCTPOWNCTBO (2) BbPXY
MOHTMPaHWTE BUHTOBE C KpbCTOOGpaseH Lunuy,
M ro dukcupanTe ¢ No eaHa NoanoxHa Lainba,
e[IVH NPY>XWHEH NpbCTEeH U egHa ranka M10.

4. CmecuTenHoTo yCTPONCTBO (2) He ce 3aTsra, Aoka-
TO He ce MOHTUpa ropHaTa YacT Ha 6apabaHa (9).

9.6 MoHTUpaHe Ha ropHaTa 4yacT Ha 6apabaHa (9)
(Top6uuka c npuHapgnexHocTu F) (Pur. 9)

1. TocTtaBeTe ropHaTta yacT Ha 6apabaHa (9) BbpXy
ponHarta yacTt Ha 6apabaxa (10). YBepeTe ce, ye
FOPHUAT WU JONHUSAT MOHTaXeH oTBop Ha 6apaba-
Ha ca nofpaBHEHMU.

2. BHumaHue! 3aneneHuTe CTpenku mapkmpaTt ToY-
HOTO MoJpaBHABaHe Ha AonHaTa 4YacT Ha 6apa-
6aHa (10) n ropHaTa yacT Ha 6apabaHa (9).

3. ®ukcupanTe ropHaTa YacT Ha MHCTpyMeHTa (9),
nocrtasanku gecette BuHTa M8x20, NpyXMHHUTE
NpbCTEHN U WanbuTe.

4. Cnep ToBa 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha KPBCT C MO-
MoLLTa Ha raedveH knoy SW13 (He e BknoyeHa B
obema Ha gocTtaskara).

5. BkapaiTe no eavH BMHT C KpbCTOOOpaseH Lwinuy,
M10x20 oTBBH Npe3 ropHaTta YacT Ha 6apabaHa (9).

6. [loctaBeTe no egHa rymeHa lwanba BbpXy TO-
Ky-Ll{0 NOCTaBEHUTE BUHTOBE C KpbCTooGpaseH
LML B ropHaTta YacT Ha 6apabaHa (9).

7. 3akpeneTe ropHus Kpa Ha CMeCUTENHOTO YyC-
TPOMCTBO (2), MOCTaBAWKM 0 BbpXY TOKY-LIO
nocTaBeHWTe BUHTOBE C KpbCTOOGpaseH Linuu,.
dukcupanTe ro ¢ no egHa NoanoxHa waiba, npy-
XXUHEH NpbCTeH u ranka M10.

8. Hakpas 3aTerHete v YeTupuTe BMHTa B JonHaTta
yacT Ha 6apabaHa (10) n ropHaTa yacT Ha 6apabaHa
(9) c nomoLLTa Ha KpbCTaTa OTBEPTKA M ragyeH KoY
SW16 (He e BkntoyeH B o6ema Ha focTaBkata).

9.7 MoHTUpaHe Ha WapHMPHO OKa4YeHOTO 3bOHO
koneno (7) ¢ pactepHus auck (13) (Topbuuka
c npuHagnexHoctu G) (dur. 10)

1. TlocTaBeTe WapHWPHO OKaA4yeHOTO 3bOHO Kone-
no (7) ¢ npeaBapuTENHO MOHTUPaHUSA pacTepeH
anck (13) BbpXY BbHLLHNUS donaHed.

2. ®ukcupanTte ro kbm abpxava (13a) ¢ gBa BMHTa
C wecTocTeHHa rnaea M8x20 1 egHa noanoxHa
wanba, eanH NpPyXvVHEH NPbCTEH M efHa ranka
M8. YBeperTe ce, 4e BUHTOBETE Ca NOCTaBEHN OT
BbTpellHaTa KbM BbHLIHATa CTpaHa.

3. Cnep ToBa 3aTerHeTe BMHTOBETE C MOMoLiTa Ha
OBa raeyHu kntova (SW13) (He e BknioveH B obe-
Ma Ha gocTaBskaTa).
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9.8 MoHTupaHe Ha 6noka 3a agBuraTtens (4) (Top-
6uyka c npuHagnexHocTu H) (dur. 11)

1. TMoctaBeTe 6noka Ha aBuratens (4) Taka, ye 6on-
ToBeTe ¢ pe3ba fa cbBNagHaT c oTBOpUTE.

2. HatucHete 6noka Ha gBuratens (4) Bbpxy Bana.

3. Cnep ToBa dukcupanTe 6noka Ha asuratens (4)
C ABe NOANOXHM Wainbu n ase cton ranku M8 kbm
6onTa c pesba.

4. BkapanTe BMHTa C LWeCTOCTeHHa rnasa M8x70
npes gbpxava Ha 6noka Ha gsuratens (4) u oTBo-
pa B LeHTpanHarta vacT Ha pamkaTa (11).

5. ®ukcupaiTe BMHTa C noAnoxHa wanba, npyxu-
HeH NpbCTeH U ravika M8.

6. 3arverHeTe BCWMYKM BMHTOBE M ralku ¢ nomoiyta
Ha ABa raeyvHu kno4va (SW13) (He e BKkMOYeH B
obema Ha gocTaBkara).

10. MNyckaHe B ekcnnoarauus

A BHumaHue!
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauus 3agbIiKUTENHO
crnobete HanbnHo ypeaa!

EKCI'IJ'IOaTMpaVITe 6eToHOoCMecHTENSI CaMo ako Hsma
nunnceawm vnn ,Ele(beKTHM 4YacTtu (Hanp. 3alnUTHU Ka-
nau,m) 1 aKo CBbpP3BaLLUAT NPOBOAHUK HE € NOBpeeH.

10.1 NocTaBsiHe

+ [MocTtaBeTe 6eTOHOCMECUTENS XOPU3OHTANHO BbP-
Xy paBHa, TBbpAa noBbpxHOCT. MMpegoTepaTteTe
noTbBaHETO Ha MalLnHaTa.

* He noctaBsiiTe 6eToHOCMECUTENS BbPXY CBbp3Ba-
LMa NpoBOAHMK!

+ [lonoxeTe cBbP3BALLMSA NPOBOAHMK Taka, Ye Aa He
ce orbHe, CMayka Unm Mo HsiKakbB HauYuH NoBpeau.

YkasaHue:

BapabaHbT TpsibBa Aa Moxe Aa ce BbPTWU HaASICHO U
HansiBo. 3a nsnpassaHe Ha 6apabaHa nog 6apabaHa
TpsAbBa A4a MMa MSICTO 3a CbA C AOCTaTbYeH Kanauu-
TeT (Hanp. KOopuTo 3a xopocaH). Korato nocraBsite
MaluHaTa, ce yBepeTe, Ye cMecuTenHuat 6apabaH
MOXe [a ce n3npasHun 6e3npensTCTBEHO.

10.2 BkniouBaHe/U3kniouBaHe (Pur.1)

A BHUMAHMUE!

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!

BbpTsw ce cmecuteneH 6apabaH Mmoxe ga goseae Ao
nospeau.
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- He nocsraite kbm aBmxewma ce 6apabaH Ha
malimHara.

- He noctaBsinTe npegmeTy B ABUXKELLNSA Ce CMe-
cuteneH 6apabaH (Hanp. nonarta unu Nogo6Hw).

1. CsbpxeTe noaxoasl, yabmxuTeneH kaben kbm
3axpaHBallusi kaben Ha GeToHocMecUTens.

2. BknioueTte yabmxutenHusa kaben B KOHTAKT.

3. HaTucHeTe npeBkntoyBaTens 3a Bkn./m3kn. (3) ,1°
(3eneH byToH), 3a fa cTapTupate ypeaa.

4. HatucHeTe npeBknioyBaTens 3a Bkn./mskn. (3) ,0°
(4epBeH BGyTOH), 3a Aa U3kNYUTE ypeaa.

10.2.1 Tepmo3sawmuTta

Mpy npeToBapBaHe W nperpsiBaHe BrpajeHoTo 3a-

LWMTHO U3KMIOYBaHe M3KNoYBa ypeaa oT cbobpaxe-

HUs 3a 6e30MacHoOCT.

1. W3vakanTe ok. 15 MUHYTK, AOKaTO ABUraTENAT ce
oxnaaw.

2. CrapTupaiTe OTHOBO ypeaa , HaTUCKalku npes-
knouBaTens 3a Bkn./m3skn. (5) ,1“ (3eneH 6yToH).

10.3 PerynupaHe Ha 6apa6aHa (1)
(Pwr. 1, dur. 12a/12b)

3a npon3BoAcTBOTO Ha 6eToH nnu xopocaH 6eToHo-

cmecutenaT TpsabBa ga 6bae dwukcupaH B onpege-

NeHo nonoxeHuve 3a cMmecBaHe. CamMo NpaBUMHOTO

nonoxeHue 3a CMecBaHe ocurypsisa Han-gobpuTe pe-

3ynTaTu urapaHTupa 6esanpobnemeH paboTeH npouec.

1. BuHaru gpbxTe 34paBo LIAPHUPHOTO OKa4YeHOo 3b6-
Ho koneno (7), korato perynupate 6apabaa (1).

2. OcBobogete npucnocobneHmeTo 3a 3aBbpTaHe,
KaTO HaTUCHeTe C Kpak ynpaBnsBaliaTa LaHra
(16) Hapony. Mo TO3Kn Ha4YMH pacTepbT Ce OCBO-
6oxaaBa oT pactepHus guck (13).

3. 3aBbpTeTe 6apabaHa (1) 4O NONOXEHNETO, CHOT-
BeTcTBalla Ha Bawara cmec.

4. ur. 12a: NonoxeHne Ha 6apabaHa 3a npon3Boa-
CTBO Ha XOPOCaH.

5.  ®wur. 12b: NonoxeHune Ha 6apabaHa 3a nponssoa-
CTBO Ha 6eToH.

6. Cnep kato 6apabaHbT (1) 3acTaHe B XenaHoTo
nonoxeHue, chmkcMpanTe OTHOBO yrnpaBnsBalia-
Ta waHra (16) B pactepHus amck (13).

10.4 MbnHeHe (Pur. 12a + 12b)

A BHUMAHME!

OnacHOCT 3a XXMBOTa U ONMAacHOCT OT HapaHsABaHe!
BauwBaHeTo Ha npax Moxe Aa AoBeAe A0 yBpexaa-
He Ha 3gpaBeTo. He gokocBanTe uumeHTa nnu gobas-
KnTe 6€3 NnpeanasHu pbkaBuLN.
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- HoceTe pecnupaTtopHa macka.
- HoceTe npeanasHu pbkaBuLUM W HUKOTA He Mo-
caraiTe kbM paboTtelwus cmecuteneH 6apabaH.

A NMPEQYNPEXAEHUE!

OnacHoOCT oT npeobpbLaHe!

Mpean nbnHeHe ce yBepeTe, Ye HeToHOCMecuTenAT
e ctabuneH.

- PaboTtete c 6GeToHOCMecuTenss camo BbPXY
TBbpAa, paBHa (6e3 onacHOCT oT NpeobpbluyaHe)
OCHOBa.

- He npomeHsaiTe mecTononoxeHneto Ha 6eToHO-
CcMecuTens no BpeMe Ha NbriHeHe, pecn. korato
6apabaHbT paboTu.

- PaboTtete c 6GeToHOCMecuTenss camo BbPXY
TBbpAa, paBHa (6e3 onacHOCT OT NpeobpbluyaHe)
OCHOBa.

1. HaTtucHeTe npeskntouBaTtens 3a Bkn./m3kn. (3) ,1*
(3eneH ByTOH), 3a ga cTapTupare ypega.

2. TlpoBepeTe MNONOXEHMETO 3a CMecBaHe BbpXY
pacTepHus guck (13).

3. ®ur. 12a: NonoxeHue Ha bapabaHa 3a npousBoa-
CTBO Ha XOpPOCaH.

4.  owr. 12b: NonoxeHne Ha 6apabaHa 3a Npou3Boa-
CTBO Ha 6eToH.

5. HanbnHeTe cmecTa npu pabotew, 6apabaH (1).
He npenbneaiite 6apabana (1). Bnaropasymue!
OnacHOCT OT ABuXeLlu ce YyacTu!

6. He xBbpnsiTe matepuana B 6apabaHa (1) c ro-
nsima CkopocT, 3a Aa nsberHete 3anensaHeTo My
3a gonHarta cTpaHa Ha 6apabaHna (1). NogaBanTe
maTtepuana B No-Marsnku Konm4yecTsa Ha nopLuu.

7. Tpeau nbnHeHe ce yBepeTe, Ye OTBOPBLT Ha Ga-
pabaHa (1) e opueHTMpaH Taka, Yye oT bapabaHa
(1) Ba He moxe Aa naga cMmec.

Yka3saHue: MonyyeTte npodecnoHaneH cbBeT OTHOC-
HO CbCTaBa M Ka4eCcTBOTO Ha CMecTa.

10.5 U3snpasBaHe (Pur. 12c)

1. TMocTtaBeTe cbA C AOCTaTbYeH KanauuTeT (Hanp.
KopuTO 3a xopocaH) nog 6apabaHa (1). BHuma-
BaiiTe BbpXYy 3eMsTa Aa He naja cMmec.

2. Ortkniovete npucnocobrneHneTo 3a 3aBbpTaHe,
M30bprBanky LAPHUPHOTO OkayeHo koneno (1)
kbM cebe cu. Mo To3n HauMH pacTepbT Ce OCBO-
6o0xaaBa oT pacTepHus auck (14).

3. 3a pga usnpasHute bapabaHa (1) 3aBbpTETE TO
6aBHO Hagony.
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11. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHuUAT enekTpoaBUraTen € CBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxumute Hopmu Ha VDE n DIN.

MpexoBOTO cBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KnueHTa, KakTo
1 U3NON3BaHNAT yabMxasaly kaben, Tpabsa Aa oTro-
BapsAT Ha Te3n npeanucaHus.

111 TMoBpeAeHU CBBLP3BaLIN €NEKTPUYECKU Npo-
BOAHULIN

Mo cBbp3BaLLUTE €nNeKkTPUYecKn NPOBOAHULM 4eCcTo

Bb3HMKBAT NOBPEAM B n3onauuaTa.

MpnynHm 3a ToBa morat ga 6baar:

+ ToYkM Ha NpUTUCKaHe, KOraTo CBbP3BaLiMTE Mpo-
BOJHULM Ca NpokapaHu npes3 npouenu Ha Npo3op-
UM Unu BpaTtu.

» ToYkM Ha NperbBaHe Nopaau HenpasBuUITHO 3akpen-
BaHe Uy NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLWs NPOBOAHNK.

* MecTta Ha npepsiaBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbP3BaLLNA NPOBOJHNK.

+ [loBpeau B M3onauusita nopaaun AbpnaHe oT CTEH-
HUS KOHTAKT.

+ [ykHaTWHW Nopaan cTapeeHe Ha nsonauusaTa.

TakmBa AedeKTHVW CBbp3BalUM eneKkTpuyYecku npo-

BOAHMLM He BuBa Aa ce M3nonssaTt 1 nopaaw nospe-

[eHaTa n3onauus ca onacHu 3a xuBoTa.

PepnoBHO npoBepsiBaiiTe 3a NMOBpeAU CBbP3BALLUTE

enekTpuyecku nposofHuuu. BHumaBsaiiTe 3a ToBa,

npu nposepkaTa CBbP3BALUMAT NMPOBOAHWK Aa He e

CBBbp3aH KbM efniekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BalnTe enekTpuyeckn npoBoaHuuLmM Tpsibea aa
OTroBapAT Ha NpunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE un
DIN. N3nonsBaiTe camo CBbp3BalLM NPOBOAHMLM C
o6o3HaveHne HO7RN.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 0OO3HAYeHWEe BbBPXY
cBbp3BalLus kKaben e 3a4bMKUTENHO NpeanucaHme.

Mpu eaHodbaseH aBuraten 3a NPOMeHNMB TOK 3a Ma-
LIMHKM C BUCOK nyckoB Tok (o1 3000 W) Bu npenopby-
BamMe npepnasuten ot C 16A unun K 16A!

12. NMouncTtBaHe

A NPEQYNPEXOEHUE!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
MpoayKTBT MOXe Aa ce cTapTMpa Heo4akBaHo, KOeTo
[a fosefe A0 HapaHaBaHUA.
- Tpeau BcsikakBu paboTu Mo NoYnMcTBaHe u noa-
ApbXKa n3knioysanTe ABuraTens.
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- I'Ipe,qm BCAKaKBU pa60T|/| Nno noYncTteaHe mnater-
naute MpeXoBua wwencern.

YKA3AHUE!
OnacHocCT oT noBpexaaHe!
BrnokbT Ha ABuratens mMoxe Aa ce noBpeau, ako B
Hero nonagHe Boga. He yapsiite cmecutentusa 6apa-
6aH c TBbpAM NpegmeTu (4yk, nonarta u gp.). Cmay-
KaHUSAT cMmecuTeneH 6apabaH Brnowasa npoueca Ha
CMeCBaHe 1 CblLo Taka ce MoYMcTBa TPyAHO.
- TouncTBaiTe NpoAyKTa ¢ YeTka UNU CTbpranka.
- He nortansinTte npoaykta BbB BOAA WUNWU ApYyru
TEYHOCTU U He npbckanTe 6noka Ha ABuratens
C MaluMHa 3a NOYNCTBAHE C BUCOKO HansiraHe.

MpenopbyBame fga mouucTeaTe ypeda OCHOBHO OT-
BbTPe O OTBBLH BeaHara cnef Bcska ynotpeba. Mpb-
coTUATa HUKOra He TpsiGBa Aa ce OTCTPaHsiBa C YyK,
nonata v Apyrv nogo6Hu npeameTy.

Cnep BCsKO U3non3eaHe Ha 6eToHOCMecUTens:

1. MouuncTteainTe 6apabaHa (1) c BoAa n OTCTpaHs-
BaiTe LMMEHTOBUTE Y XOPOCAHOBUTE KOPUYKU C
YyeTka Unu cTbprarnka.

2. 3a pa nouuctuTe BbTpeLHOCTTa Ha GapabaHa,
LUMPKynMpaiiTe HAKOJKO onaTh Yakbil C BOAaA.

13. TpaHcnopTupaHe

A NPEAYNPEXAEHUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
MpoayKTBLT MOXe Aa ce CTapTUpa HEOYaKBaHoO, KOETO
fla aosefie [0 HapaHsBaHUs.
- W3sknioyeTe ABuratens npeamn TpaHcrnopTupaxe.
- WasTerneTe wWwencena oT KOHTakTa.

13.1 TpaHcnopTupaHe Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO

1. OcBobogeTte npucnocobneHneTo 3a 3aBbpTaHe,
KaTo HaTUCHeTe C Kpak ynpaBnssallaTa LaHra
(16) Hapony. Mo TO3n Ha4YMH pacTepbT ce OCBO-
6oxaaBa oT pacTtepHus guck (13).

2. TMoctaBeTe 6apabaHa (1) c oTBOpa 3a NblHEHEe
Hagony.

3. OrtcTpaHeTe BUHTOBETE OT ONOPHMSA Kpak (8) n oT
OnNopHUSI Kpak ¢ konecHa oc (12).

4. CrbHeTe onopHus Kpak (8) n onopHUsA Kpak c Ko-
necHa oc (12).

5. Ocurypete 6eToHOoCMecUTENs cpeLly NpunIb3-
BaHe C OBTSXeH KonaH.

6. He nosagwuraiite 6eToHOCMECUTENS C KPaH.
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13.2 TpaHcnopTupaHe Ao pa6oTHOTO MACTO

1. OcBobogeTte npucnocobneHneTo 3a 3aBbpTaHe,
KaTO HaTUCHeTe C Kpak ynpaBnsBaliaTa LWaHra
(16) Hapony. Mo TO3Kn Ha4YMH pacTepbT Ce OCBO-
6oxaaBa oT pactepHus guck (13).

2. TMoctaBeTe 6apabaHa (1) c oTBOpa 3a NbliHEHe
Hagony.

3. 3a kpaTko TpaHcnopTMpaHe HakrnoHeTe neko 6e-
TOHOCMeCUTeNs U ro TpaHcnopTupanTe BbPXY
TpaHcnopTHuTe Konena (5).

14. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefia v HeroBute npuHaanexHocTn
Ha TbMHO, CYXO W 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeJOCTBMHO 3a Aeua Macto. OnTuManHaTta Temnepa-
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 5 n 30 °C.

MokpuinTe 6eToHOCMecHTenNs, 3a Aa ro npegnasuTe ot
npax unu Bnara.

CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauus npu
eneKTPUYECKUs UIHCTPYMEHT.

15. NMoaapbxKKa

A NMPEQYNPEXOEHUE!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
MpoAyKTHT MOXe Aa ce cTapTMpa Heo4yaKkBaHo, KOeTo
[a fosefe A0 HapaHaBaHUs.
- TMpepau Bcsikakey paboTu NO NOAAPBKKA U3KIHOY-
BalTe ABuraTens.
- MNpeau BcAkakeu paboTv no noaapbxkara u3-
AbprBanTe MpexoBus Lwerncen.

15.1 lNpoBepka Ha 06TAraHeTo Ha peMbka (Pwur. 11)

O6TAraHeTo Ha peMbka € HaCTPOEHO NPaBUITHO B 3a-

Boaa. O6TaraHeTo Ha pemMbka He MOXe Ja ce perynu-

pa [OMbIHUTENHO.

1. Caanerte kanaka Ha 6noka Ha auratens (4), kato
pasxnabute BuHTOBeTE (4a) Ha 6noka Ha ABura-
Tensa (4). 3a uenTta usnonsBanTe KpbcTaTa OT-
BepTKa (He e BkNoveHa B ob6ema Ha JocTaBkara).

2. lMposepeTe ob6TAraHeTo Ha pembka. MNpu HaTUC-
KaHe Ha peMbka C NPbLCT ToW TpsibBa Aa ce orbHe
Ha oK. 5 mm.

3. [loctaBeTe OTHOBO kamaka Ha 6noka Ha ABura-
Tensa (4) v 3aterHete BuUHTOBETe (4a). 3a uenta
n3nonaeaiTe KpbcTaTa OTBEpTKaA (He e BKNoYeHa
B obema Ha gocTaBkaTa).
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15.2 CmsAHa Ha peMbka

PembuuTe ca 6Gbp3oM3HOCBAWM CeE YacTW, KOUTO

TpsibBa Aa ce CMeHAT cnep onpefeneH nepuop ot

Bpeme.

1. Caanerte kanaka Ha 6rnoka Ha gBuratens (4), kato
pa3xnabute BuHTOBETE (4a) Ha Gnoka Ha ABura-
Tens (4).

2. CsaneTe Kanaka Ha gBuraTens.

3. Tpu noctaBsiHe Ha HOBWUS KMWHOBUAEH pPEeMbK
cTpaHaTa c kaHanuTe TpsbBa Aa e o6bpHaTa Ha-
BbH. YBepeTe ce, Ye MbpBO CTE€ MOHTMPAnu Ao-
NHaTa YacT Ha KIIMHOBUS PEMBK.

4. TlpoBepeTe obTaAraHeTo Ha pembka. MNpu HaTUC-
KaHe Ha peMbka C NPbCT ToW TpabBa Aa ce orbHe
Ha ok. 5 mm. He e Bb3mMoxHO fa obTerHete oT-
HOBO peMbKa.

5. TlocTtaBeTe OTHOBO Kanaka Ha 6noka Ha gBurate-
ns (4) v 3aTerHeTe BUHTOBETE (4a).

15.3 Bpb3Ku U peMOHTHU

CBbp3BaHUS 1 PEMOHTW MO enekTpuyeckoTo obopya-
BaHe mMoraTt Aa ce M3BbpLUBAT CaMO OT efleKTpoTex-
HUK.

Mpu 3anuTBaHus, MONA noco4vyBanTe crnegHuUTe
AaHHU:

+ Tun Tok Ha ABUraTens

+ [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

15.4 CepBu3sHa MHdopmaumsa

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKkT Ha M3HOCBAaHEe Nopaau U3HOC-
BaHe UNu Ha ecTECTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. cnegHuTe
yacTu ca Heob6XxoANMM KaTo KOHCYMaTUBW.
Bbp3ounsHocBalym ce yactn*: Pembk

* He ca BKJIIOYEHU 3aAblkuMTenHo B obema Ha goc-
TaBkarta!

PesepBHUTe yacTu 1 akcecoapuTe ce npegnaraT B
Halus cepBM3eH UeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
KO[da Ha 3arnaBHaTa CTpaHuua.
16. U3xBbpnsiHe U peuuKnupaHe
Yka3aHus 3a onakoBkaTa

OnakoBbYHUTE Matepuanu mo-

Oy %
%Q %ﬁﬂ @ rat fa ce peumknupar. Mons, ns-

XBbprieTe onakoBkaTa no npupo-
[ocbobpaseH HaumH.
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Yka3zaHuA 3a 3akoHa 3a eNneKTPMYecKoTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPMUYeCcKo 1 eNneKTPOHHO 060-
pyABaHe He Tpsi6GBa Aa ce U3XBbLPNA 3aea-
HO ¢ 6uTOBMTE OTNaAbLLUM, a TPsIGBa Aa ce

— cb6upa n n3xBbLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6atepuu n akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUpaHW B cTapus ypen, Tpsibea ga
6baaT 3BaaeHu npean npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernaMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe U akymynatopure.

+ CobcTBeHuuMUTe, pecn. non3satennTe Ha enekTpu-
YecKko M eneKkTPOHHO 06opyABaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABbIDKEHW Aa rM BbpHaT cref ynotpeba.

* KpaiHuat notpebuTten e oTroBOpeH 3a M3TpuBa-
HETO Ha NMYHUTE MY [aHHW OT CTapus ypea, KONTo
TpsibBa Aa 6bae n3xebpneH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha konena o3Ha-
YaBa, Ye oTnagbUUTe OT ENEKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 06opyaBaHe He TpsiGBa Aa ce U3XBBLPNAT
3aefiHo ¢ 6UTOBMTE OTNAAbLUM.

» EneKTpn4eckoTo M eNekTPOHHOTO 06opyABaHe MoXe
Aa ce npefasa 6e3nnaTHo Ha cnegHWTe MecTa:

- MybnuyHn cvbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
OBOpOBE Ha O6LWMHCKM crpagm).

17. OTcTpaHsABaHe Ha HEeM3NpaBHOCTU

HeunsnpaBHocT Bb3moxHa

Jluncea mMpexoBo HanpexeHnne | MpoBepeTe NpeanasuTens

- MarasuHn 3a npogax6ba Ha enekTPOHHU ypeaun
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme Ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unn
npeanarat ToBa B3eMaHe J0OpPOBOIIHO.

- MoxeTe fa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypena OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 pa
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAWTenNs, unu aa
v npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalUWs paiioH.

- 3a ponbnHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoanTenn u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUS LieHTbP 3a obcnyxBaHe Ha
KINEHTU.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-

M3BOAWTENSI HA YACTHO [OMAaKWHCTBO, TON MOXe

fa opraHusupa 6e3nnatHoO M3BO3BaHe Ha cTapusi

eneKkTpuyeckn ypen npu nouckeaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTaena 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTH Ha NPoM3BoAUTENS.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanupaT u npopasaT B EBponelickusa cblo3 1 ca

npeameTt Ha esponenckata AupektuBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponelickusi cblo3 morat aa

ce npunarat pasnuyHu pasnopenbu 3a n3xBbpns-

He Ha oTnaAbLUMTe OT eNEeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

obopyaBaHe.

OTcTpaHsBaHe

[BuratenaTt He ce 3aaBuxBa

[edekTeH cBbp3BaLy kaben

BbanoxeTe nposepka, pecr. cMsiHa
Ha erieKTPOTEXHUK

[suratensr e npetoBapeH OcTaBeTe gBuratens fa nactuHe

[OBuratensat cnupa OTBOPUTE 3@ NPUTOYHMSA 1
oTnagHus Bb3ayx Ha broka Ha
ABUraTens ca 3aMbpCceHu

Mouuctete OTBOpUTE 3a NPUTOYHUA
notnagHusa Bb3ayx

Ce BbpTU nnb3Ba

[OBuratensat pa6otu, 6apabaHbT He | KNUMHOBUAHWAT peMbk npu-

CwmsiHa Ha KITMHOBUOHUA pEMBK
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E¢Aynon Twv ocupBoAwv TTdvw GTn OUOKEUR

uTTodEigeIGg aog@aAeiag!

@ @ To TOTTOBETAOTE TOV AVOUEIKTAPA OKUPOOEUATOG TTAVW O€ OPICOVTIO Kal OTABEPO
£dagog!

O avapeIKTAPAG OKUPODEUATOG DEV ETTITPETTETAI VA METAKIVEITAI KATE TN
AeiToupyia Tou!

@ Mpiv amd Tn B€on o€ Aeitoupyia, d1aBACTE KAl TNPEITE TIG 0ONYIEG XPONG KAl TIG

[ ]

IMM KpatdaTte yakpid até Tn ouokeur| un e§ouciodotnuéva dtopa Kal Taidid!
H ouokeun @épel TTPOOTATEUTIKR NAEKTPIKA pévwon!

ﬁ Mpoooxn! H katnyopia mpooTtaciag diatnpeital pévov av aT1o oépRIg

@ XPNOIPoTToIo0VTal TA YVAOIA HOVWTIKA Kal OV TPOTTOTTOIOUVTAI Ol ATTOOTATEIG
amopévwong.
& D S Mpiv atmé kaBapioud | CuUVTAPNON ATTOCUVOEETE TO QI PEUPATOANWIAG OTTO TNV
B= mpiga

O avapeIkTAPAg OKUPOOEPATOG ETTITPETTETAI VA AEITOUPYEI OVO PE TTARPWG
KAEIOTH TTPOCTATEUTIKN di1dTagn!

PopdTe TTPOOTATEUTIKG POUXIOHO!

Mnv TAno1ageTe To X€pI 0AG OTO KIVOUUEVO TUUTTAVO!

MpoguAagn!
Kivduvog auvBAiyng otnv 0dovTwTA oTe@avn!

Bon®nua ocuvapuoAdynong!
BA.: ZuvappoAdynaon, eykaTdoTaon eTAvVW TUAPATOG TUPTIavou (EIk. 6)

To TTpoidv cuppopPwWVETal PE TIG IoXUouoeg EupwTraikég Odnyieg.

To TTpoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUoUOEG OEPPIKEG KavovIoTIKEG Odnyieg.
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1. Eicaywyn
KaTooKeuaoTAG:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

AZ16TIpE TTEAGTN,

oag euxdpaoTe TTOAAR euxapioTnon Kal KaAr miTuxia
KOaT& TNV £pyaagia oag Pe TO VEO TIPOIOV TTOU OTTOKTH-
oarTe.

Ymwodeign:

O KATAOKEUAOTAG auToU TOU TTPOidVTOG dev eUBUVETAI

oUpgwva Pe Tov IoxUovTa vOuo TTepi euBlvng yia TTpo-

i6vTa, yia ¢nuiég TTou TTpokaAoUvTal o€ 1 aTmd autd TO

TIPOIOV OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn petaxeipion

* TapdBAswn Twv odnyIwv XpARong

* ETIOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £60UCI0DOTNPEVOUG TE-
XVIKOoUg

e XpAon pn yYVAGIWY avTaAAQKTIKWV

* un evdedelypévn xpnon

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EyKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapaRAEWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWYV Kal TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

O1 08nyieg xprnong atmoTteAolv avaTTOOTIOOTO PEPOG
auTou Tou TTPOIGVTOG. MepIEXouV onUAvTIKEG UTTOdEI-
€eIG yIa va £pyadeaTe YE TO TIPOIOV PE ag@AAEla, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKA Kal yla va aTToQeUYETE KIVOUVOUG,
va €EOIKOVOEITE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XPOVOUG €KTOG BIABECIUOTNTAG KAl VO QUEAVETE TNV
aglomoTia Kai Tn Sidpkela {wRG Tou TTPoidvTog. ETmi-
TPOOOETA OTOUG KAVOVEG OOPaAEiag OTIG TTAPOUCES
odnyieg xpAong, Tpétel va AauBdavete oTTwodATIOTE
uttéywn oag TIG dIaTAgEIG TTou IoXUoUV OTNn XWPa 0ag
yla Tn AgIToupyia Tou TTPOoIdVTOG.

Mpiv TN Xprion Tou TPOIGVTOG €OIKEIWOEITE pE OAEG
TIG UTTOJEIEEIG XEIPIOPOU Kal aag@aleiag. Xpnaiyotrol-
€iTE TO TTPOIGV POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAI YIO TOUG
ava@epopevoug Topegig Xpiong. PUAGETE pe ao@aAeia
TIG 0dnYieg XPNONG Kal o€ TTEPITTTWON PeTaBiBaong Tou
TPOI6VTOG TTaPadwWOoTE padi kal OAa Ta éyypaga.

2. Nepirypaen Tou TPoidvTOg

1. Topmavo
2. Mnxaviopog avaeigng

A1aKkOTITNG €£vEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOINGNG
. Movada kivntipa

4a Bideg

5. Tpoxoi petapopdg

6. MAaiolo Baong
7

8

>

BoAdv
MNod1 otApIEng
9. Emdvw TpApa tuptrdvou
10. Kd&tw TuApa TUPTTAVOU
11.  Meoaio TpAua TAaigiou
12. T16d1 oTAPIENG YE GEova TpOoXWV
13. AioKOG PE EYKOTTEG
13a E&apTnua ouykpdtnong
14. Bdon poulepav

3. MapadoTéo uAikd

Oéon Mooodérnta  Ovopacia

2 2x Mnxaviopdg avapeigng

4 1x Movada kivntipa

5 2X Tpoxoi peTagopdg

7 1x BoAdav

8 1x Mo6d1 oTAPIENS

9 1x Emévw TuAua Tuptrdvou

10 1x Kdatw TuAua TupTTdvou

1 1x Meoaio TuApa TAaiciou

12 1x Mo6d1 oTAPIENG pE d&ova
TPOXWV

13 1x AioKog PE £YKOTTEG

14 1x Bdon pouAepdav

15 1x MAdka aopaAiong

16 1x P&Bdog evepyoTtrointn

17 1x P&Bdog emékTaong

18 8x ZOoKOUAQ TTOPEAKOUEVWV

19 1x Odnyieg xpnong

4. Evdedeiypévn xprion

O avapeIKTAPAG OKUPODEPATOG PTTOPEI VO XPNOIPO-
TIOIEITAI VIO OIKIAKEG EPyaOieg avapeigng okupodéua-
TOG Kal KOVIauAaTwy. O avapEIKTAPAG OKUPOBEUATOG
TIPOOPICeTal POVO Yia IBIWTIKA XPAON OTO OTIITI KAl
aTOV KATTO.
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To Tpoidv eMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAl JOVO CUU-
Qwva pe Tnv evdedelyuévn xpnon tou. Kabe xprion
mépav auThg Bewpeital pn evdedelypévn. Na ¢nuiég i
TPAUPATIOPOUG OTTOIOUBATIOTE €i00UG TTPOKAAOUUEVEG
atod auTh Tn XpRon, TNV euBivn QEPEI 0 XPAOGTNG/XEIPI-
OTAG Kal OXI O KATAOKEUAOTAG.

JUOTATIKO MEPOG TNG EVOEDEIYPEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv UTTOdEigEWwV ag@aAegiag, KaBWG Kal
TwV 0dNyIwWV ouvappoAdynong Kai Twv UTTodeigewv
AgiToupyiag TTou uTT@p)ouv aTig Odnyieg xeipiopou.
‘Oool xpnoipotroloUv Kail cuvTnPoUV TO TTPOIOV TTPETTEI
va gival €0IKEIWPEVOI PE AUTO KAl VA €XOUV EVNHEPW-
O¢i yia Toug evOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTTOINCEIG OTO TTPOIGV aTTOKAEioUV KABE euBU-
VN TOU KOTAOKEUAOTH KOBWG Kal kaBe eubuvn yia 60€g
¢nui€g TTpokUYouV atrd auTég.

H Aeitoupyia Tou TTPOiGVTOG ETITPETTETAI OVO HE YVN-
gl eEapTANATA Kal YVACIa 0§Eooudp aTTd TOV KATA-
OKEUAOTH.

Mpétel va TnpoUvTal 01 KAVOVIOUOi aoQaAgiag, Epyaai-
aG Kal GUVTAPNONG TOU KATAOKEUOOTH KaBWg Kai ol dia-
OTAOEIG TTOU AVAPEPOVTAI OTA TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA.

AaBete uTtdWn OTI Ta TIPOIGVTA MAG KAVOVIKE Oev
€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA i Bloun-
Xaviki xpion. Aev avaAaufdavoupe kapia ubdvn av
TO TTPOIGV XPNOIMOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
n Blounxavikég eTIXEIPATEIG KABWG KAl O€ TTAPOUOIEG
dpaaTnPIOTNTEG.

O kaTooKeuaoTAG dev euBUVETAI YIa {nNUIEG, TTOU £XOUV
TTPOKANBEi atd pn evdedelypévn xpnon r Aavbaouévo
XEIPIOYO.

E¢nynon Twv Aégewv eTICAPAVONG TTOU UTTAPXOUV
oTIG 03nyYigg XeIpIOMOU

A

AEgn emoAUAVONG HIOG GUECT ETTIKEINEVNG ETTIKIV-
duvng KardoTaong n omoia, av dev amo@euyOei,
Ba éxel wg ouvémela Bdavaro 1) Bapl TpAUPATIOUO.

/A NPO®YAAZH

AEEn emonuavong piog EVEEXOMEVNG ETTIKIVOU-
VNG KaTdoTaong n omoia, av dev amo@euyOei,
0o pIropoUoe va £XEI WG CUVETTEIO MIKPAG 1 ME-
TPIaG BAPUTNTAG TPAUHMATIOHO.

AEEn emonuavong pIag evEEXOUEVNG ETTIKIVOU-
VNG KATAoTAONG N OoTroia, av dev ammo@euyOei,
Ba pITOPOUOCE Va £XEI WG OUVETTEIO UAIKEG {NMIEG
oTO TPOoidv/oe 1510KTNOia.

5. Ymodeigeig aocpaleiag
Fevikég urodeielg ao@aleiag

A TIPOEIAOMNOIHZIH: Otav XpnoipoTtrolsite nAe-
KTPIKA epyaAeia, Ba TTPETTEl va aKOAOUBEITE TIG AKO-
AouBeg Baoikég TpopuAGgelg aopaleiag, WoTe va
HEIWOETE TOV KivOuvo QwTIdG, nAekTpotrAngiag Kai
TPAUHATIONOU.

AlaBaoTe OAEG TIG OB NYiEG, TIPIV EPYAOCTEITE HE AUTH

TN OUOKEUR.

» Tnpeite 6Aeg TIG UTTODEIEEIG aoPaAeiag Kal UTTODEI-
&€1G KIVOUVOU TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTN CUOKEUT).

* AlOTnpEiTE O€ €UavAYVWOTN KATAOTAON OAEG TIG
uTTodEigeIg ao@aAeiag Kal UTTOdEIEEIG KIVOUVOU TTou
UTTAPXOUV TTAVW GTO TTPOIOV.

« O1d10T6&€1IG ao@aleiag aTo TTPOIOV eV ETTITPETTETAI
va agaipolvTal f va TiBevTal o€ axpnoTia.

« EAéyEre Ta kaAwdia pedpatog. Mn XpnoIPoTIOIEiTE
eAATTWPATIKG KaAWSIa oUvOEDNG.

« Tpiv amd Béon oe AciToupyia, eAEYXETE TN CWOTH
AgITOUpYia TNG GUOKEUNG.

« Kpardarte 1a yn egouoiodotnuéva AToua Kai Ta Tal-
O14 HaKPIG aTTO TOV AVANEIKTAPA OKUPOBEUATOG.

* AmayopeUeTtal n xprion amd GTopa Ta otroia Bpi-
oKovTal UTTO TNV ETTAPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWY Kal
POPUOKEUTIKWV OUCIWV.

* O XeIPIOTAG Eival UTTOXPEWHEVOG va GOPA TOV OTTaI-
TOUUEVO ATOMIKO EOTTAIONS TTpoaTaagiag (AEI).

» Tpo@uAagn katd Tnv epyacia: Kivduvog Tpauparti-
opoU aTTO TTEPIOTPEPOEVA PEPN.

« EkTeAeite epyaagieg kabapiopou kai cuvTApnong Kai
TIg dladikaoieg eCaAelwng TTPOBANPATWY POVO pE
QATTEVEPYOTTOINUEVO TOV KIVNTAPA. ATTOOUVOEDTE TO
@I peupatoAnyiag até Tnv Tpidal

* Epyooieg eykatdoTOOoNG, €TTIOKEVEG Kal EPYOTIEG
OuVTAPNONG OTNV NAEKTPIKA gykatdoTaon emTpé-
TTETAI Va eKTEAOUVTAI HOVO ATTO E1BIKOUG TEXVIKOUG.

+ OAeg ol diatagelg TTpooTaciag Kal ac@aleiag Tpé-
el va ToTToBeToUVTal {ava apéowg YETA TNV OAo-
KANPWON TWV EPYACIWY ETTIOKEURG KAl CUVTAPNONG.
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* Kartd tnv amopdkpuvon a1md TOV XWPOo £pyaaiag,
QTTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPO KaI GTTOCUVOEETE TO
@IG peupatoAnyiag atmo Tnv Tpical

+ [pooéxeTe WOTE VA UTTAPXEI ETTAPKAG PWTIONSG. O
QVETTAPKNAG QWTIOPOG PTTOpEi va aughoel aigbntd
TOV Kivduvo TpaupaTiopou!

* Xg TrepimTwon KIvOUVOU QTTEVEPYOTIOINOTE TN OU-
OKEUN Kal aTTooUVOEDTE TO QI peupaToAnyiag!

+ [oté pnv TotroBeTEiTE TA XéPIA OAG TTAVW € KIVOU-
JEVa PéPN TOU PNXavApaTog 6Tav gival EVEPYOTTOI-
nuévn n ouokeur. YApxel o Kivduvog euTtAoKAg /
TEPITUNIENG aTTd TO TTEPIOTPEPOUEVO TUPTTAVO 1 TA
TEPIOTPEPOPEVA EpYOAEia avAapEIEnG.

o Agv emTPETTETAI VO AEITOUPYEI N OUOKEUR KATA TN
BIdpKela TNG PHETOKIVNOAG TNG o€ GAAn Béon!

* H ouokeun emTpémeTal va ToTro0eTEITAI POVO TTAVW
o€ Jia eTTTTEdN Kal opIdovTia eTiQaveial

* YTApxEl Kivduvog €10TTVONG dNANTNPIWBWY OTHWYV
KO UAIKWV O€ HOop@Pr) OKOVNG.

Mpo6oBeTeg UTTodEi§EIS aoPaAEiag yIo AVOMEIKTH-
PEG OKUPODEPATOG

+ O avapeIKTAPOG OKUPOBEPATOG ETTITPETTETAI VO TEDET
o€ AgiIToupyia Yovo av gival TTARPWG ocuvapuoAoyn-
uévog.

* EAéyxeTe Ta KAAWdIa oUvdeONG YIO CNUIEG TIPIV TN
B¢on o€ AeiToupyia.

+ ®opdrte uTTOdAPATA ACPAAEiag, YAVTIA, TTPOOTATEU-
TIK& YUOAIG Kal JAOKa TTPOCTACIAG TNG AVATTVOAG.

+ Kpardre xépia kai Tédia JakpIG atré KivnTa pépn.

* Mnv mAno1dgeTe Ta xépla 00ag YEOO OTO KIVOUPEVO
TOPTTAVO QVAUEIENG.

* Mnv eicdyeTe avTiKEipEVA PETA OTO KIVOUPEVO TU-
JTTaVO aVAUEIENG, TT.X. PTUdpPIa 1) TTapOUOIa.

» Kivduvog TpaupaTiopol 6Tav TTEPICTPEPETAI TO TU-
JTTavo avAapeigng.

* O avapeIKTAPAG OKUPODEPATOG ETTITPETTETAI VO AEI-
TOUPYEI HOVO PE YVATIO AVTAAAAKTIKA.

+ OlI epynoieg ETTIOKEUNG OTOV OVOAUEIKTAPO OKUPODE-
JOTOG ETITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI uéVOo aTrd £§OUTI-
000TNUEVEG EIBIKEUPEVEG ETTIXEIPNOEIG.

* Mnv a@nveTe Xwpig eTIBAEYN aVAUEIKTAPO OKUPO-
dépaTtog Trou BpiokeTal o€ €TOINOTNTA AgITOUPYIAG.

+ [piv ammopakpuvBeite amd tn Béon epyaciag, ate-
VEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUA KAl ATTOCUVOEDTE TO PIG
peupatoAnyiag atré Tnv Tpida.

6. YmoAeirépevol kivduvol

To PoidV gival KATOOKEUAOUEVO CUM@WVA ME TO

TeAeuTaio eTiTredo TNG TEXVOAOYiOG KAl TOUG aAva-

YVWPIOPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG ag@algiag. Kartda

TNV epyaoia evdéxeTal TapOAa auTd va Trapouaia-

OTOUV YEPOVWHEVOI UTTOAEITTOPEVOI KivBuvol.

* Kivduvog tpaupatiopol atrd TEPIoTPEPOUEVA PEPN.

* Kivduvog yia Tnv uyeia atmd nAEKTPIKO peUPa OE TTe-
piTTwon xprong akatdAANAwY KaAwdiwv NAeKTPI-
KAG ouvdeoNg.

+ [piv TTpaypaTOTIOINCETE €pyaaieg puBUIONG A OU-
VTAPNONG, OTTEVEPYOTTOINTTE TOV KIVNTHPA KAl AQai-
pPEOTE TO QI peUPATOANWiag aTéd Tnv TTpida.

* TMapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV An@BEi €v-
SéxETAl TTEPAV QUTWYV VO UTTAPXOUV PN TTPOPAVEIG
UTTOAEITTOUEVOI KivOUVvOl.

+ O1 uTtoAgITTOPEVOI KiVOUVOI PTTOPOUV VO EAOXIOTO-
ToINBouv étav TnpoulvTal ol "YTTodEigEIG aoPaAEi-
ag" kai n "Evdedeiypévn xpron", kaBwg kai o1 odnyi-
£G XPAONG OTNV OAGTNTA TOUG.

* Amo@euyeTe aBEANTN BEON O€ AeiIToupyia TOU Unxa-
vApaTog: BeBaiwBeite 611 0 d1akATTTNG £vEPYOTTOIN-
ong/ amevepyoTroinong Bpioketal oto "0", TTPIV GUV-
déaeTe TO QIg OTNV TTPida.

* XpnoIYOTIOIEITE TO €PYAAEIO TTOU GUVIGTATAI OTIG
Tapouoeg Odnyieg xpriong. 'Etol amoAaufdvere
TAavTa TN Pé€yioTn amédoon atoé 1o unxavnud oag.

« Kpartdate 1a xépia 00g HAKPIA atrd TNV TTEPIOXN EP-
yaoiag, 6Tav gival o€ AeIToupyia 10 TTPOIOV.

A Npogidotroinon! Auto 10 nAekTpikd epyaheio TTa-
pdyel €va nAekTpopayvnTikd Tedio Katd Tn dIGpKEIa
NG Asitoupyiag Tou. Auté TO TTEdiO UTTO OPIOHEVEG
TIEPIOTACEIG UTTOPET VO ETTNPEATEI EVEPYE 1) TTABNTIKA
10TPIKG ep@uTELATA.

MNa va peiwoete Tov Kivduvo coBapwv f Bavarngoé-
PWV TPAUUATIOPWY, CUVIGTOUPE GE ATOPA WE 1aTPIKA
eu@uUTEUPATA va oupBouAelovTal To yIaTPd TOUG Kal
TOV KATAOKEUAOTH TOU IATPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV TO
XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU £PYaAEiou.

7. TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

MIX160 MIX180

Kivntipag 230V /50 Hz | 230V /50 Hz
loxUg kivnTipa 0,65 kW 0,8 kW

Méy. apiBudég oTpo-

. A 29,5 min™! 29,5 min"’!
@WV TUPTTGVOU
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PeOpa mAfpoug 204A 362A

@opTtiou ’ ’

XwpnTiKOTNTA O€

YKo 1601 1801

AIGPETPOG QVOiyHaTOG 390 mm 390 mm

TUpTTGvOU

BaBuoég mpoaoTaciag IP45D IP45D

Tpdmog Aeitoupyiag® S6 30% S6 30%

Katnyopia mpoaTa- I I

oiag

J—— 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
g 1350 mm 1400 mm

Bdapog 53,8 kg 56,5 kg

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

*S6 30 %: Zuvexng Acitoupyia pe dIAAEITTOV TTEPIODIKO
@oprtio (diapkela Aeitoupyiag 10 AeTrTd)

MNa va pnv BeppavOei aveTiTpeTTa, 0 KIVNTAPOG ETTI-
TpémeTal yia 30% Tou XpOvou AeiToupyiag va Aeitoup-
YEi ME TNV KOBOPIGHEVN OVOUOOTIKA 10XU Kal KATOTTIV
mpétrel yia 70% Tng Sidpkelag AeiToupyiag va guvexioel
va AeIToupyei Xwpig gopTio.

O6pufog kal kpadaouoi

A Mpogidotoinon:

O B6puBog ptropei va €xel CORAPEG ETTITITWOEIG OTNV
uyeia o0ag. Av 0 86puB0g Tou PnNxXavAPaTog UTTEPRAIVEI
1a 85 dB, popdTe KATAAANAN TTPOCTACIO AKONG.

XapakTnpIoTikéG TIHEG BopUBou
O1 Tiyég BopuPou TpoadiopioTnkav Baoel Tng Odnyiag
2005/88/EK.

MIX160 MIX180

10N NXNTIKAG TTieang LpA 70,74 dB 71,78 dB
ABeBaioTnTal KpA 2,77 dB 5,14 dB
Z1a6un nXnTIKAG 10X00g L, 90,74 dB 91,78 dB
ABeBaidTta K, 1,20 dB 1,4 dB
E"Qﬁg‘g“a’: oTaBuN NXTKAS | g5 4 93 dB

8. Amoouokeuaoia

* AQQIpECTE TOV AVOUEIKTAPO OKUPOJEUATOG ATTO TO
XOPTOKIBWTIO PE dUO dTOoUA.

* AmopakpUveTe Ta UANIKG ouokeuaoiag KaBWg Kal Ta
a0@AAIOTIKG CUOKEUQTIOG Kal HETAPOPAG (EQpOTOoV
UTTaPXOUV).

« EAéyEre edv gival TTANPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

* EAéy&re TN Ouokeun kal Ta ageooudp yia Tuxov
{NUIEG KOTA TN PETOQOPC. Xe TTEPITTWON agiwong
TpéTrel va €180TToINBEl Gueda o peTagopéag. Meta-
YEVEOTEPEG agIOEIG eV avayvwpidovTal.

+ DuAGETE TN ouoKeuaoia KATG TO duUVATO PEXPI TN
Afgn Tng eyyounong.

* [piv Tn xpnon, egoikeiwBeiTe ye 10 TTPOIOV e TN Bo-
nBeia Twv 0dnyIWV XpPAOoNG.

« Mo ageooudp, @BeipOueva €EaPTAPATA KAl AVTAA-
AOKTIKG, XpNnolhoTIoIEiTE Hévo YyVAOIa €EapTrApaTa.
AvVTaAAOKTIKG UTTOPEITE VO TO TTPOPNBEUTEITE AT TO
TOTTIKG 0aG £§EIDIKEUPEVO KATATTNHA.

« Katd 11g TTapayyeAieg avapépeTte Tov apIBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWY YOG KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOI6VTOG.

A KINAYNOZ!

H ouokeun kai Ta UAIKG ouokeuaoiag Sev gival TTaidi-
Ka raiyvidia! Ta raidid dev emITPETETAI VA TTaifouv
HE TTAAOTIKEG OAKOUAEG, HEPBPAVEG KOl MIKPA €ap-
TAMaTal! YIrdpyel Kivduvog Katdiroong kai acg@ugiag!

9. ZuvappoAdéynon/ Mpiv amwod tn 8éon
o€ Aeitoupyia

A Mpoooxn!
Mpiv ammé Tn B€on o€ AeiIToupyia, OTTWOBATIOTE GUVAP-
pgoAoynoTe TTARPWG TN cUoKeUn!

lMa Tn dieukdAUVON TNG CUVAPHOAGYNONG, QUTH TTPETTEI
va TTpaypaTtoTroigital amd 0o GToua.

O1 gakoUAeg TTapeAkopévwy (A éwg H) Trepiéxouv 6Aa
Ta PIKPG £EOPTAPATA TTOU XPEIAZoVTal YIa TN CUVAPUO-
Aoynon (BA. Eik. 3).

AtraitoUpevo epyaleio yia Tn ouvappoAdynon (Sev Tre-
piAauBavetal aTo TapadoTéo UAIKO):

* 2x yeppavikda kAeidia apib. 10

* 2x yeppavika KAeIdIa apiB. 13

* 1x yeppaviko kAeldi apiB. 16

* 1Ix mévoa

* 1x oTOUPOKATOGRISO

9.1 EykardoTaon Twv TpoXwv peTag@opdg (5) (oa-
KoUAa TrapeAkopévwy A) (Eik. 4)
1. ToTmoBeTOTE TOUG TPOXOUG HETAPOPAG (5) Kal OTIg
dUo TTAeupég TTAvw aTo TTOdI OTAPIENG pE Ggova
TPOXWV (12).
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Katomiv mepdoTe Kal oTIG OU0 TTAEUPEG Jia podEéAT
Tavw oTOV Afova TPOXWV.

MepdoTe ka1 oTIG BUO TTAEUPEG pIa KOTTIAIQ OTNV
€EWTEPIKN OTIA TOU AEOVA TPOXWV.

Aoc@alioTe TOoug TpOXoUG peTagopdg (5) Auyio-
vTaG Ta OKEAN OTIG KOTTIAIEG aVTIBETO HETAEU TOUG
pe Tn BonBeia piag katdAAnAng évoag (dev Trepi-
AapBdveral aTo TapadoTéo UAIKO).

Eykatdotaon tou modiou otApigng (8), Tng
papdou evepyotroinTty (16) kai Tng pdapdou
emékTaong (17) oto pecaio TUApPA TTAAIGiou
(11) (cakoUAa TapeAkopévwy B) (Eik. 5)
TotroBeTAOTE TO TTODI OTAPIENG (8) OTO pET QIO TUA-
pa mAaiciou (11) 6TTwg deixvel n eikdva. ETIAEETE
TIG OTTEG WOTE TO TTOdI OTAPIENG (8) va eival oTnv
KaTWTEPN B€ON.
MepdoTe TIg dUO Bideg e€aywvikAg kepahig M8x70
HEoQ aTTO TIG OTTEG.
ZTEPEWOTE TIG PBidEG XPNOIYOTIOIWVTAG ATTd Wia
pod£Aa, pia podéAa YkpOBep kal éva Tragipadr M8.
Z@igTe 0Aeg TIG Bideg, pe TN BorBela duo yepuavi-
KWV KAEIBIWV (ap1B. 13) (dev TrepIAauBavovTal oT0
TTapadOTEO UAIKO).
MepdoTe TN paRdo evepyoTToinTr (16) atrd 10 KATW
uépog péoa amd To e§ApTNUA TUYKPATNONG TTOU
TPOBAETTETAI VIO TOV OKOTTO AUTO.
MepdoTe To eAaTApIo aTTé TAVW PéTa atod Tn pd-
Bdo evepyotrointh (16) kI CUYKPATACTE TO OTN
0éon Tou TTEPVWVTAG TNV KOTTIAIO TNV KATW OTTA.
>uvdéoTe Tn papdo evepyotrointh (16) pe Tn pa-
Bdo emékTaong (17) pe Tn BonRBeia Tng Ridag e&a-
YWVIKAG KEQAANG M6x30. AuTH) OTEPEWOTE TNV PE
éva agiuasds) M6.
2@igTe TN Bida KaAG pe Tn BorBeia dUO YEPUAVIKWV
KA€1dIWV (ap16. 10) (dev TTepIAapBAvVOVTal OTO TTa-
padoTéo UAIKO).

EykatdoTaon Tou modioU oTRpIEng pe afova
TPOXWV (12) Kal TWV TPOXWV HETAPOPAS (5)
oTO peoaio TUApa TAaigiou (11) (cakoUAa Tra-
peAkopévwy C) (EIk. 6)
KpaTtrioTe To 681 0TAPIENG HE GEova Tpoxwy (12) aTo
peoaio TuApa TAaiciou (11) 6TTwg deixvel n eikéva.
MepdoTe TIg dUO Bideg e€aywviknAg kepahig M8x70
HEoQ aTTO TIG OTTEG.
ZTEPEWOTE TIG PBidEG XPNOIYOTIOIWVTAG ATTd Wia
podéAa, pia podéNa YkpOBep kal éva Tragipadl M8.
Z@igTe 0Aeg TIG Bideg, pe TN BorBela duo yepuavi-
KWV KAEIBIWV (ap1B. 13) (dev TrepIAauBavovTal oT0
TTapadOTEO UAIKO).

9.4

4.
5,

9.5

9.6

EykatdoTaon Tou KATw THAHOTOG TUNTTAVou

(10) (cakoUAa TrapeAkopévwy D) (Eik. 7)
MepdoTe TN Bdon pouhepav (14) dwg deiyvel n
eIkbva TTavw oTnv €101k TTpoBAeTTOPEVN BN OTO
KATW TPAPa TupTTavou (10).
STEPEWOTE TO KATW TPAMA TupTrdvou (10) pe Tov
dakTUAIO ag@aAiong (BA. eikéva).
TauToxpova TTEPACTE TO POUAEPAV TOU KATW TUA-
patog TupTravou (10) pE TNV TTPOEYKATEGTNHEVN
Baon pouAepdv (14) oTa avoiypata Tou TTAaiciou
Baong. Mpocégte waTte n Bdon poulepadv (14) va
BpiokeTal TAvw a1d TO OdI OTAPIENG HE GEova
TPOXWV (12).
‘OTav 10 KAVETE QUTO, TTPOCEETE TN BN TNG OTTAG.
Mepdote TN Bida eaywvikAg kepaAng M8x65
yéoa amd Tnv oTrh.
ZrepewaTe TN Bida pe pia podéAa, pia podéAa
YKpOBep Kal éva TTagiuadl M8.
ZTEPEWOTE TNV AVTIBETN TTAeUpd pe Tn BoRBela Tng
TAdKag acg@aAiang (15) kal Twv duo BIdwyv egayw-
VIKAG KEQaAng M8x20.
ZTepewaTe TIG Bideg XpnolpoTrolwvTag améd pia
podéAa, pia podéAa ykpoRep kal éva TTagiuad M8.
S@igTe OAeG TIG Bideg, pe TN Borbela dUo yeppavi-
KWV KAeIdIWV (apiB. 13) (dev epiAapBdavovTal 6To
TTapadoTEo UAIKO).

EykatdoTaon Tou pnxaviopou avapei§ng (2)
(ocakoUAa TrapeAkopévwy E) (Eik. 8)
MepdoTte amd pia otaupdBida M10x20 amd Tnv
eEwTEPIKA TTAEUpd péoa amd To KATW TUAMA Tu-
ytravou (10).
MepdoTe atrd pia AaoTixévia podEAa OTIG OTAUPOS-
B10eg TTOU TTEPGOATE HOAIG OTO KATW TUAMA TUPTTA-
vou (10).
Twpa TOTTOBETACTE TOV PNXavioud avaueigng (2)
TAVW OTIG EYKATEOTNUEVEG OTAUPORISES Kal OTe-
PEWOTE TOV XPNOIMOTIOIWVTAG aTTé pia podéAa,
Hia podéAa yKpORep kal éva Tragiuadl M10.
O pnxaviopég avapeigng (2) cuoeiyyeTal uévo agou
£X€El EyKATAOTOBE] TO ETTAVW TPAMA TUPTTAGVOU (9).

Eykardotaon Tou €mAvw THAMATOG TUUTTA-
vou (9) (cakoUAa TrapeAkopévwy F) (Eik. 9)
TotroBeTACTE TO ETTAVW TPAYA TUPTTGVOU (9) TTAVW
070 KATW TuAMa TupTrdvou (10). BeBaiwbeite 6T
CUMTTITITOUV 01 OTTEG OTEPEWONG TOU ETTAVW KAl
KATW TUPTTGVOU.

Mpoooxn! Ta koAAnuéva BEAn utrodelkvUoUV TOV
akpIr) TpooavatoAioyd Tou KATWw TUAUOTOG Tu-
ptréavou (10) kal Tou TTAVW THAPATOG TUPTTIGVOU (9).
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STEPEWOTE TO ETTAVW THAPA TUPTTAVOU (9) TOTTOBE-
TWVTOG TIG OéKa Bideg M8x20, TIg podEAES YKPORBEP
Kol TTITTEDEG POBEAEG.

Katémv ogi¢te oTaupwTd TIg Bideg pe Tn BorBeia
€VOG yepHavikoU kAeId100 apiB. 13 (dev epIAap-
Bavetal oo TaPadoTéo UAIKG).

Mepdote amd pia otaupoBida M10x20 amd Tnv
€CWTEPIKA TTAEUPA péoa aTrd TO ETTAVW TUAMA TU-
ptéavou (9).

MepdoTe amd pia AaoTixévia podéAa OTIG OTAU-
pO6RIGeg TTou TrEPATaTe PHOAIG OTO £TTAVW TUAHA
TupTrévou (9).

ZTEPEWOTE TO ETTAVW GKPO TOU pnxavioyou avd-
HEIgNG (2) TomoBeTWVTAG TO TTAVW OTIG OTAUPOPRI-
O¢eg TTou pOAIG ToTToBeTAGATE. AKIVNTOTIOINOTE TO
XPNOIMOTIOIWVTAG aTTé pia eTTiredn podéAa, pia
podéAa ykpoBep kal Eva Tragiuadi M10.

TéNog o@igTe KaI TIG TEOOEPIG BidEG OTO KATW TUNA-
pa TupTavou (10) Kai To eTavw TUANA TUPTTAvou
(9) pe TN BonBela evoG OTAUPOKATAARIBOU Kal EVOG
yeppavikoU KAEIdI0U apiB. 16 (dev repIAapBaveTal
OTO TTAPAdOTED UAIKO).

EykatdoTaon Tou BoAdv (7) pe dioko pe eyKo-

még (13) (cakoUAa TrapeAkopévwy G) (Eik. 10)
TotmroBeTAOTE Pe WONON TO0 BoAdv (7) pe Tov TTPO-
eykaTeaTnuévo dioko pe eykoTrég (13) Tavw oTnv
€EWTEPIKN PAGVTQ.
AkKivnTOTTOINOTE TO TTAVW OTO €§APTNUA OUYKPA-
Tnong (13a) pe Tig dUo Bideg e€aywVIKAG KEQAAAG
M8x20 kal a1ré pia podéAa, pia podéAa ykpoRep
kal éva agiuad M8. Mpoaégte 611 01 Bideg TTPETTEI
va TTEPACTOUV a6 Péoa TTPOG T £EW.
TéNog o@itTe KaAd TIG Bideg pe Tn BorBeia dUo yep-
pavikwv KAEIdIWV (apiB. 13) (dev epiAauBavovTai
aT0 TTapadoTéo UAIKO).

EykardoTtaon tng povadag kivntipa (4) (ca-
koUAa TrapeAkopévwy H) (Eik. 11)
TomroBeTAOTE TN povAda KIvnTAPa (4) £TO1 WOTE TO
MUTTOUdOVI VO CUUTTITITEI JE TIG OTTEG.
Twpa wlAoTe TN povada KivnTApa (4) TARPwG
Tavw oTov agova.
Katémiv akivnTotroijote Tn povada kivntipa (4)
pe 800 podéAeg kal SUo TTagiuddia acpaleiog M8
oTa ptrouddvia.
MepdoTe T Bida e§aywvikAg ke@ahig M8x70 péoa
aTTo TO £EAPTNHA GUYKPATNONG OTN HOvAda KIVNTH-
pa (4) ka1 TNV o1 0TO peaaio TpApA TAaigiou (11).
Z1epewoTe TN Bida pe pia podéAa, pia podéAa
YKkpOBep Kail éva Tragipad M8.

6. Zigte OAeg TIG Bideg Kal Ta TTAgIPEdIa pE TN Bon-
Bela dUo yeppavikwy KAEIBIWY (ap1B. 13) (dev Tre-
pIAapBavovtal oTo TTapadoTéo UAIKS).

10. ©éon oe AsiToupyia

A Mpoooxn!
Mpiv a1mé Tn B€on o€ AeiIToupyia, OTTWOBNTIOTE GUVAP-
poAoynoTe TTARPWG TN CUOKEUR!

XPNOIYOTTOIEITE TOV AVAPEIKTAPA OKUPOBEUATOG HOVO
av dev Aeitrel kol dev €xel BAGRN Kavéva eEapTnua (TT.X.
TIPOCTATEUTIKA KAAUPPOTA) Kal av TO KaAwdIo oUvde-
ong 8ev Tapouaiddel kapia ¢nuid.

10.1 TomoBéTnon

* ToTTOBETACTE TOV QAVOUEIKTAPA OKUPODEPATOG OE
Hia opIfOvTIa, eTTITIEdN KOl 0TABEPN ETMIQAVEID OTH-
pIgNG. ATToTpETTETE TN BUBICN TOU PNXAVANATOG.

¢ Mnv TOTTOBETACETE TOV AVAUEIKTHPA OKUPODEPATOG
TAvw o010 KAAWSdI0 oUvdeang!

* MepdoTe T0 KAAWDIO OUVOEONG £TC1 WOTE VA PNV
uTTopEi va Toakioel, va ouvBAIBei ) va uttoaTei {nuId
HE dAAo TpoTTO.

Ymodei§n:

To TOpTTAVO TIPETTEI VO €XEl TN BUVATOTNTA OTPOPNG
Tpog Ta JefId kal apioTepd. MNa TNV €KKEVwon Tou
TUPTTAvou TTPETTEl KATW aTTé TO TUPTTAVO Va UTTAPXE!
XWPOG YIa £vav ETTAPKOUG HEYEBOUG TTEPIEKTN (TT.X. MIO
Aek@vn Koviapatog). MpocégTe kAT TNV TOTTOBETNON
TOU UNXaVAMATOG va e§aa@aAileTal N aveuTrodIoTn K-
KEVWON TOU TUPTTAVOU aVAMEIENG.

10.2 Evepyomroinon/ amevepyormroinon (Eik. 1)

A NMPOZOXH!

Kivduvog Tpauvpartiopou!

‘Eva TEPIOTPEPOPEVO TUPTTAVO avApeIgng UTTopei va
ETMIPEPEI TPAUPATIOPOUG.

- Mnv TANCIGZeTE T XEPIQ OAG META OTO KIVOUPEVO
TUPTTAVO QVAMEIENG.

- Mnv ei0GyeTe QVTIKEINEVA HETA OTO KIVOUUEVO TU-
MTTavVo avapeigng (Tr.x. eTudpia i Tapduoia €idn).

1. ZuvdéoTe éva KaT@AANAO KOAWDIO ETTEKTAONG ME
TO KOAWSIO OUVOEDNG TOU OVAUEIKTAPA OKUPODE-
parog.

2. XuvdéaTe TO KOAWDIO ETTEKTACNG O€ PIa TTpida.



3. TartAoTe Tov JIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYO-
mroinong (3) "I" (mpdoivo TTARKTPO), yia va BEégeTe
o€ AgIToupyia TN CUOKEUT).

4. TlatAoTe Tov BIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYO-
troinong (3) "0" (k6KKIVO TTARKTPO) VIO VO ATTEVEP-
YOTTOIN\OETE TN OUOKEUN).

10.2.1 OgpuIkA TpooTATIA

e TePITTTWON UTTEPPOPTWONG Kal uTTEPBEpuavong,
TO EVOWHOTWHEVO TIPOCTATEUTIKO GUCTNHA dIOKOTIAG
AeIToupyiag, aTTevePyoTTOIEi yia AOyoug ao@aAEiag Tn

OUOKEUN.
1. Mepipévete mepimmou 15 AeTTTG PEXPI VO KPUWOEI
0 KIVNTAPOG.

2. OfaTe TGN O€ AeIToupyia TN CUOKEUR TTOTWVTOG
TOV BIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOINONG
(5) "I" (rpd&oivo TTARKTPO).

10.3 PUOpion Tou Tuptrdvou (1) (Eik. 1, Eik. 12a/12b)

MNa TNV Tapaywyr okupod€PaTog A KOVIGUATOG, O ava-

MEIKTAPAG OKUPODEPATOG TTPETTEI VO ACPOAIOTEI O€ HIa

oplopévn Béon avaueigng. Mévo n owaTr Béon avayel-

&ng eSao@alilel Ta KAAUTEPQ ATTOTEAEOUATA AVAUEIENG

Kal hia S1adikagia epyaagiag xwpig TpoBAApaTa.

1. Ta ™n pUuBpion Tou TupTTGvou (1) CUYKPATEITE TTA-
vTa KaAd 10 BoAdv (7).

2. EAeuBepwote TO oUOTNMA OTPOPAG, KIVWVTOG
™ papdo evepyotrointr (16) pe 10 TEdI TTPOG TA
KATW. TéTE TO CUOTNUA CUUTTAEENG EAeuBEpWVETAI
atré Tov Oioko pe eyKOTTEG (13).

3. Z1péyTte 1O TUPTTAVO (1) éwg GTOU EMITUXETE TNV
KaTGAANAN B€on yia Ta UAIKG TTOU avapelyvVUETE.

4. Eik. 12a: ©éon TupTrdvou yia TNV TTapaywyn Ko-
VIGUaTOoG.

5. EIk. 12b: ©éon Tuptrdvou yia TV TTapaywyr] oku-
POdEPATOG.

6. Ortav 10 TOPTTAVO (1) BpiokeTalr oTnv €mBuUPNTA
B¢on, aoc@aAioTe Tn paPdo evepyotroinTh (16) TTAAI
péoa otov Sioko Pe eyKoTTEG (13).

10.4 MNMARpwon (Eik. 12a + 12b)
A NPOZOXH!
Kivduvog yia Tnv uyegia kal KivBuvog Tpaupari-
opou!
H eiomvon okdévng ptropei va em@épel BAGBeg aTnv
uyeia. Mnv ayyigeTe TOIMEVTO A TIPOOBETA XWPIG Va PO-
PATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
- ®opdTe yia pdoka TTPOCTACIONG TNG AVATIVONG.
- ®opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO KAl TTOTE PNV TTAN-
01GeTE TA XEPIO OOG HETA OTO KIVOUPEVO TUPTTO-
VO avAapeIigng.

/A NMPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog avaTtpotrnig!

MpooégTe TNV €UCTABEID TOU AVAUEIKTAPO OKUPODEPD-
TOG TTPIV TNV TTPOCORAKN UAIKWV.

- XPNOIUOTIOIEITE TOV AVAUEIKTAPA OKUPODEPATOG
pévo Tavw o€ pia oTabepr, opidovTia (AoPaAr
£vavTl aVOTPOTTAG) ETTIPAVEIQ OTAPIENG.

- Mn PETAKIVEITE TOV QVOAUEIKTAPA OKUPODEPATOG
KOTG TNV TTPOoONAKN UAIKWYV 1 6Tav BpiokeTal o€
kivnon 1o TUPTTAVO.

- XpPNOIUOTIOIEITE TOV AVAUEIKTAPA OKUPODEUATOG
pévo Tavw o€ pia oTabepr, opifovTia (AoPaAr
£vavTl aVOTPOTIAG) ETTIPAVEIQ OTAPIENG.

1. MatAoTe ToV DIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYO-
mroinong (3) "I" (mpdaoivo TTAAKTPO), yia va BéoeTe
o€ AgIToupyia TN GUOKEUN.

2. EAéyEre Tn pUBUION avapeigng Tavw oTov dioko

pe eykoTTéG (13).

3. Eik. 12a: ©éon tupmrdvou yia TNV TTOpaywyn Ko-
VIduaTog.

4. EIK. 12b: ©¢éon TUPTTGVOU yia TNV TTAPAYWYH OKU-
pPOdENATOG.

5. TMpooBéaTe Ta UAIKA TTPOG avANEIEn YE ToV TUPTTO-
vo (1) o€ kivnon. Mn yepioete utrepBoAIkd TO TU-
utravo (1). Mpo@uAagn! Kivduvog atd kivouueva
uépn!

6. Mn pixveTte T0 UANIKO pe peydAn opun péoa oTo TU-
utravo (1), yia va atmro@UyeTe va KOAAAGEI TO UAIKG
aTnVv KaTw TAEUpd Tou TupTTdvou (1). MpooBéTeTe
TO UAIKO TUNUOTIKG O€ OXETIKA PIKPEG ETTIEPOUG
TTOOOTNTEG.

7. Katd tnv TpooBnkn UAIKWV TTPOCEXETE WOTE TO
@volypa Tou TupTrdvou (1) va gival TTpooavaToAl-
OUEVO ETOI WWOTE VA PNV PTTOPET va TTEQPTE £§w aTrd
TO TOTTAVO (1) TO UAIKO TTOU avapelyvUETal.

YmodeIgn: ZxeTika pe TN aUVOEDN Kal TNV TTOIGTNTA TOU
peiyparog.

10.5 Ekkévwon (Eik. 12c)

1. TomoBetioTe éva Ooxeio €TTAPKOUG XWPNTIKO-
TNTOG (TM.X. MIa AeKdvn KOVIAUATOG) KATW OTT6 TO
TOptravo (1). MpooéxeTe WOTE va pnv PTTOPEi va
o€l TO UNIKO avAapeIigng TTavw oTo €50¢0oG.

2. Amao@aAioTe TO oUCTNUA OTPOPNAG, TPABWVTAG
10 BOAdV (1) TTpog TO PéPOG aag. ToTe TOo cUCTNUA
oUPTTAEENG EAeUBEPWVETAI aTT TOV BiOKO E EYKO-
még (14).

3. Ta tnv ekkévwan, oTpéwTe TO TUPTTAvVO (1) apyd
TTPOG TA KATW.
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11. HAekTpIKi 0UVdeon

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €XEl oUVOEDET
woTe va gival £Tolpog yia Asitoupyia. H ouvdeon oup-
HopowveTal e TIG 1IoxUouaeg diataelg VDE kai DIN.
H oUvdeon o1o NAeKTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPd TOU
TEAGTN KOBWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTATNG TTOU XPNOI-
JoTToIEiTal TIPETTEI VO GUUUOPQPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TTPOdIaYPOPEG.

111 EAaTTwHATIKG KAAWSIA NAEKTPIKAG OUVEEONG

210 KAAWSIa 0UVOEONG CUXVA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN

poévwaon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KaAwdIa oUVOEONS TTEPVOUV
péoa atd diakeva TTapabipou ) TOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng atepéwang
i d1éAeuong Tou KaAwdiou oUvdEoNG.

+ onueia koyipatog Adyw OiéAeuong TpoxnAatwv
QAVTIKEIYEVWYV ETTAVW aTTO TO KAAWSI0 oUvdEDNG.

* {nuI£G 0TN povwan Adyw TpaBAypaTog Tou @IG aTrd
Tnv Tpida.

* PWYHEG AOYW yrpavong g uovwong.

KaAwdia nAekTpIKAG o0vdeaNGg PE TETOIEG CNUIEG OEV

EMTPETTETAI VA XPNOIKMOTIOINBOoUV Kal Adyw Twv {nUILV

oTn gévwon atmoteAouv Kivouvo yia Tn {wn.

EAEyXETE TAKTIKA TO KAAWDIA NAEKTPIKAG 0UVOEDNG YIA

TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-

Awdio ouvdeong va pnv gival guvoedePévo oTo BiKTUO

pedpaToG.

Ta kaAwdIa oUVOEONG TTPETTEI VO CUPPOPPUIVOVTAI JE
TIG 10XUouoeg diatatelg VDE kai DIN. XpnoiyoTtroigite
povo kaAwdia ouvdeong pe xapakTnpiopoé HO7RN.
Eival utroxpewTikd va gival TuUTTwpévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVW OTO KAAWSI10 0UVOEDNG.

MNa povogaoikd potép evaAhacoduevou pelpaTog ou-
VIOTOUME yIa pnxavhipara pe upnAd pedpa ekkivnong
(a6 3000 W), pia acpdaAeia C 16A 1 K 16A!

12. KaBapiouoég

A NMPOEIAOMOIHEZH!
Kivduvog TpaupaTtiouou!
To Tpoidv uTropEi va EeKIVATEI PN avauevopeva Kal
€701 va TIPOKAAETEI TPAUUATIOUOUG.
- ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTHPA TIPIV ATTO OAEG TIG
£pyaacieg kabapiopou kal CUVTAPNONG.
- [Mpiv amd kdBe epyacia kabBapiopou aTmoouvdée-
TE TO QIG pEUpATOANWiag aTo Tnv Trpida.

YMNOAEIZH!
Kivduvog {nuidag!
Av d1e10800¢€l VEPO NECT 0T POVADA KIVNTAPA, N CUVE-
TEla YTTOPEl va {nuIég aTov KivnTApa. Mn xTutrdre 10 T0-
JTTavVO avAEIENG HE OKANPA avTIKEipEVa (OQUPI, GTUGPI
KATT.) y1a va EeKOAAATETE UAIKG. AV TO TUMTTOVO QVANEIENG
£x€el AakkoUBeg, eTrnpeddeTal n diadikaaoia avapeigng Kai
yiveTal TToAU SUOKOAOG 0 KaBapIoPSG TOU TUPTTAVOU.
- KaBapilete 10 TTpOidV pe pia BolpToa A évav
atogéoTn.
- Mn BuBioeTte To TTPOiIdV o€ vepd i o€ GAANa uypd
KOI UNV WEKAOETE TN HOVADA KIVNTHPA PE TTAUCTI-
KO pnxavnua uypnAng Trieong.

JuvioToUPE va KaBapileTe OXOAAOTIKA Tn OUCKEUR
dueoa peTd ammd KAbe xprion, T000 EoWTEPIKE 6TO Kal
€CWTEPIKA. Aev ETITPETTETAI TTOTE VA APAIPEITE akaBap-
oieg uE oQUPI, PTUAPI KaI TTAPOPOIa PHECQ.

MeTa amrd kdBe Xprion TOU AVAUEIKTAPA OKUPOBEPATOG:

1. KaBapigete T0 TUPTTAVO (1) YE VEPO KOl ATTOYAKPU-
VETE KATAAOITTA TOIPEVTOU KOl KOVIAUOTOG ME HIa
BoupTtoa f évav atrogéaTn.

2. Ta tov KaBapioud Tou ECWTEPIKOU TOU TUPTTAVOU,
pigTE pEPIKEG PTUAPIEG XOAIKI pE VEPS KAl APROTE
Va TTEPIOTPAPOUV PEPIKEG POPEG.

13. MeTtagopd

A MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TpavpaTtiopou!
To mpoidv pTTopEi va EKIVATEI Pn avapevoueva Kal
£T01 VO TIPOKAAEDEI TPAUPATIONOUG.
- ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA TIPIV TN HETAPOPA.
- ATTOOUVBEDTE TO PIG PEUPATOANWIOG ATTO TNV TTPICa.

13.1 MeTagopd og dxnua

1. EAeuBepwoTte 1O oUOTNUA OTPOPAG, KIVWVTAG
™ paBdo evepyotoinTr (16) pe 10 OB TTPOG TA
KATW. TéTE TO OUOTNUA CUPTIAEENG EAeUBEpWVETAI
atrd Tov Oioko pE eyKOTTEG (13).

2. Katémyv otpéywte 10 TOPTTAVO (1) ME TO Avolypa
TPOCONKNG TTPOG Ta KATW.

3.  AogaipéaTe TIg Bideg atrd To MOdI OTAPIENG (8) KaI
aTTé TO TTOdI OTAPIENG HE GEova TpoxwV (12).

4.  XupmTogTe To TOdI OTAPIENG (8) Kail TO TTEBI OTAPI-
&ng pe dgova Tpoxwv (12).

5. ACQaAIOTE TOV AVOUEIKTAPA OKUPOBEPATOG £vavTl
0oAioBnong XpNOIMOTIOIWVTAG £vav IHAvTa cUoPIgNG.

6. Mnv avUWWVETE TOV AVAUEIKTAPA OKUPODEPATOG
ME YEPAVO.
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13.2 MeTa@opd OTOV XWPO EPYaAciag

1. EAeuBepwiote 10 0UOTNUA OTPOPAG, KIVWVTOG
™ paPdo evepyotrointr (16) pe 10 TEDI TTPOG TA
KATW. TOTE TO CUOTNUA CUUTTAEENG EAEUBEPWVETAI
aTto Tov dioKo PE eYKOTTEG (13).

2. Katémyv otpéywTe 10 TUPTIAVO (1) ME TO Avolypa
TPOOONAKNG TTPOG Ta KATW.

3. Ta petagopd pIKpAG atTéaTaoNG, YEIPETE EAAPP
TOV QVOMEIKTAPA OKUPOOEUOTOG KAl PETAPEPETE
TOV TTAVW OTOUG TPOXOUG HETAPOPAS (5).

14. Amro@nkeuon

DUAGOOETE TN CUCKEUN Kal TA AECOUAP TNG OE OKOTEI-
VO, OTEYVO XWPO XWPIG TTAYETO Kal Un TTpooBdaciyo o€
maidid. H 1davikr Bepuokpagia amobrikeuong Bpioke-
Tal yeTagu 5 kai 30°C.

KaAOyTe TOV aVAPEIKTAPA OKUPOBEPATOG, VIO VA TOV
TIPOCTATEWETE ATTO OKOVN 1) uypadia.

DuAdooeTe To eyXelpidlo 0dNyIWV XPAONG KOVTA OTO
NAEKTPIKO EpYaAEio.

15. ZuvtApnon

A NMPOEIAOMOIHEZH!
Kivduvog TpaupaTtiouou!
To mpoidv PTropEi va EeKIVATEI Pn avauevoueva Kal
€701 va TIPOKAAETEI TPAUUATIOUOUG.
- ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTHPA TIPIV ATTO OAEG TIG
£pyaacieg ouvTAPNONG.
- ATTOOUVOEETE TO PIG pEUPATOANWiag aTrod TV TTPi-
Ca TTpIv atréd OAeg TIG epyaoieg kaBapiopoU.

15.1 'EAgyxog Tng Tadvuong ipavra (Eik. 11)

H tédvuon Tou 1pdvTa £xel pubpioTei cwoTd aTTd TO £p-

yoOoTdaIo. Agv UTTopEi va pubuIoTEl CUPTIANPWHATIKA

n tédvuon Tou IHavTa.

1. A@aipéaTe To KAAUPHA TG Hovadag KivnThpa (4) ge-
BidwvovTag TIG Bideg (4a) oTn povada Kivntipa (4).
XpPNOIUOTTOICTE yIQ TO OKOTTIO auTd TO OTAUPOKO-
T06B150 (dev TrEPIAAPBAVETAI OTO TTAPADOTED UAIKO).

2. EAéyEre TnV TAvuon TOU IpavTa. OTav mECETE PE TO
OdxTUAO TOV INGVTQ, O IHAVTOG TIPETTEI VO UTTOXW-
pei TepitTTou 5 mm.

3. TomoBeTAoTe TAAI TO KGAUPPa TNG pOVAdAG KIvn-
THpa (4) kai oQigTe KaAd Tig Bideg (4a). Xpnaoiyo-
TIOIACTE YIa TO OKOTTO QUTO TO OTAUPOKATAARIdS0
(8ev repiAapBaveTal oTo TTAPASOTED UAIKO).

15.2 AvTikatdoTaon INavTa

O1 1yavTeg gival avaAwaoipa eapTAPATA T OTTOIO TTPE-

el va avTikaBioTavTal HeTd atrd £va OpIoUEVO XPOVIKO

digoTnua.

1. AgaipéaTe To KAAuppa TNG povadag Kivntipa (4) &e-
BidwvovTag TIG Bideg (4a) oTn povdada KivnTApa (4).

2. AogaipéoTe To KAAUPUO KIVATAPA.

3.  HAeupd pe Tig paBdurceig Tou véou TpaTtrefoeldoug
1HAvVTa Ba TTPETTEN VO ival OTPAPPEVN TTPOG Ta £Ew
KOTA TNV TOTTO0€TNON. MPOCEETE VO EYKOTOOTAOETE
TIPWTA TO KATW TUAUG TOU TPATTECOEIBOUG INAVTA.

4.  EAéyEte TNV TAVUON TOU IpAvTa. OTaV TIECETE PE TO
OAXTUAO TOV IUAVTA, O INAVTAG TTPETTEI VA UTTOXW-
pei TepiTTou 5 mm. Aev gival €QIKTA N CUPTTANPW-
MOTIKA TdVuon TOU INAvTa.

5. TomoBetraTe TAAI TO KAAUPMA TNG HOVADAG KIvN-
THPa (4) kal o@igTe KaAd TIg Bideg (4a).

15.3 ZuvdEoeig Kal ETTIOKEVEG

ZUVvOEDEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU
EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTIO €IOIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYO.

Ze TEPITTTWON EPWTHOEWYV, AVOPEPETE TA EEAG
oTolxeia:

* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTHPO

* ZTOIXEiO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAMATOG

15.4 NAnpogopieg oépPig

MpéTrel va €xeTe UTTOWN 0AG OTI O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPaKATW €EAPTANATA UTTOKEIVTAI 0€ PBOoPd avaAoya
JE TN XpAon | QUOIKA ®Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGZOVTAl WG AVOAWOCINA.

AvaAwoipa*; lpavrag

* dev TTEPINAPBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKO!

AvTOAAGKTIKG Kal a§Eooudp PTTOPEITE va TTPOuNBEU-
TeiTE ATTO TO KEVTPO OEPPRIG TNG ETaIpEiag pag. MNa Tov
OKOTTO auTév, 0opwaoTe Tov Kwdiké QR oTn oeAida
TiTAOU.

16. AToppIYn Kal aVOKUKAWGN
Ymodei§eig yia Tn cuokeuaoia
Ta uAIkG ouokeuaoiag eival ava-

(]
@ %‘h @ KUKAWaoIua.  MapakaloUue  va

ATTOPPIYETE TN OUOKEUOOIa HE
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
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Y1odeigeig OXETIKA HE TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

€§OTTAIONOU eV PETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTd, dAAd va ocUAAé-
yovTai i} va atroppitrTovral eXwploTda!

* OI XpNOIPOTIOINPEVEG PTTATOPIEG I ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV €ival OTABEP EYKATEDTN-
HEVEG OTNV TTOAQIG OUGKEUR, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
0001 TOuG va agaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigetal atd Tov VOUO OXETIKA
JE UTTOTAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €gotrAiIopoU uTToxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yIa TN
S1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToépPIYn TTaAaid CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOPPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig XxpEwaon aTIG
€€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng 1 BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€Ig TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

ﬁ Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU

17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwWY
MNpo6BAnpa Moéavn

paTog

Armouacia tdong 8IKTUOU PEeU-

- Znueia TTWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIOPOU (giTeE
QUOIKG KaTaoTAPATa €ite online) epdaov ol EuTro-
pol €xouv TNV uTroxpéwon TapaAafig Toug i
TIPOCQEPOUV AUTH TNV UTTNPETia €BEAOVTIKA.

- ‘Ewg Tpeig maAai€g NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV WTTOPEITE VA TIG TTAPASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIG XpEwan Kal XwpPig TTponyoupe-
vn ayopd vEog OUOKEUNG, A VA TIG TTAPAdWOETE
ge GAAN egouaiodotnuévn Béon ouAAoyAg oTnv
TTEPIOYXN 0AG.

- Mepaitépw oupTTAnpwpaTIKOUG 6pOUG TTapaAa-
BriG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU 3IAVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnBeiTe atd T0 EKAGTOTE TUAMA E§U-
TTNPETNONG TTEAQTWV.

* Y& TIEPITTTWON TTOPAd00NG HIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ I IBIWTIKN
oIKia, aUTOG PTTOPEI va @POVTIOEI yia Tn dWPEAV TTa-
paAaPn TnG TTaAaidg NAEKTPIKAG CUCKEUAG, KATOTTIV
¢ATnong atd Tov TEAIKG XpNnoTn. lNa Tov oKoTrd autd
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

¢ AuTEG 01 BNAWOEIG IGXUOUV HOVO VIO CUOKEUEG TTOU
eykabioTavTal kal TwAolvTal og XWpeg TG Eupw-
maikng ‘Evwong kal umokevial otnv EupwTraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg k160G EupwTraikng
‘Evwaong PTTopei va 10X0ouV d1a@opETIKEG BIATAEIG
yla TV ammoppiyn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTpoVIKoU eEoTTAIoOpOU.

MéTpo avTIMETWTTIONG

EAéyETe TNV ao@aAeia

O kivnTpag dev EekIva

BA&BN kaAwdiou ouvdeong

AvabéaTe EAeyxo 1 avTIKATAGTOON
o€ évav eIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO

KivntApag utrepQopTwuévog

A@NOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI

O KIVNTAPOG ATTEVEPYOTTOIEITAI

akdBapTa

Ta avoiypata €106d0ou Kal e§6d0u
aépa oTn povada KivnTApa gival

KaBapioTe Ta avoiypata £106d0u Kal
£€0d0oU

O kIvnTAPag AEIToupyei, To TOPTTAVO
TTAPAPEVEl AKivNTO

FANIoTPG& 0 TPaTTECOEIBNG INAVTAG

AvTIKATOOTAOTE TOV TPATTECOEIDN
IgavTa
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Inainte de punerea in functiune, cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de
indicatiile de securitate!

@ @ Asezati betoniera pe o podea plana si rigida!
@ Betoniera nu trebuie migcata atunci cand este in functiune!

[ ]

IMM Tineti persoanele neautorizate si copiii la distanta fata de aparat!
Aparatul este dublu izolat!

ﬁ @ Atentie! Clasa de protectie se mentine numai daca in timpul lucrarilor de service
s-au utilizat materiale de izolate originale si daca distantele de izolare nu au fost
modificate.

B S
lp{ @ nainte de curatare sau intretinere, scoateti fisa de retea din priza!

@ @ Betoniera poate fi operata numai daca dispozitivul de protectie este complet
inchis!

Purtati imbracaminte de protectie!

Nu introduceti mainile in tamburul aflat in migcare!

Precautie!
Pericol de strivire la coroana dintata!

Dispozitiv auxiliar pentru montaij!
Consultati: Montajul, montarea partii superioare a tamburului (Fig. 6)

[1mp ]

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

N
m

>

Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.
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1. Introducere
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* Manevrare improprie

* nerespectare a manualului de exploatare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integrantd din acest
produs. Acesta contine indicatii importante privind mo-
dul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si eco-
nomic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa eco-
nomisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de iesire
din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu
a produsului. Suplimentar fata de dispozitiile de siguran-
ta din aceste instructiuni de operare trebuie sa respec-
tati in mod obligatoriu prescriptiile in vigoare referitoare
la exploatarea produsului din tara dumneavoastra.
Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta Tnainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

2. Descrierea produsului
1. Tambur

2.  Statie de malaxare
3.  Comutator de pornire / oprire

4. Unitatea motorului

4a  Suruburi

5. Rotide transport

6. Schelet de baza

7 Roata pivotanta

8.  Picior-suport

9. Parte superioara tambur
10. Parte inferioara tambur
11. Parte centrala cadru

12. Picior-suport cu axa roata
13. Discul cu clichet

13a Suport

14. Suportul lagarelor

3. Pachetul de livrare

Poz. Numar Denumire

2 2x Statie de malaxare

4 1x Unitatea motorului

5 2x Roti de transport

7 1x Roata pivotanta

8 1x Picior-suport

9 1x Parte superioara tambur
10 1x Parte inferioara tambur
1" 1x Parte centrald cadru

12 1x Picior-suport cu axa roata
13 1x Discul cu clichet

14 1x Suportul lagarelor

15 1x Placa de siguranta

16 1x Tija de actionare

17 1x Tija prelungitoare

18 8x Punga cu setul auxiliar
19 1x Manual de exploatare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Betoniera se utilizeaza pentru amestecarea betonului
si a mortarului, pentru lucrarile la domiciliu. Betoniera
este destinata numai uzului casnic, In casa si gradina.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este consideratd neconforma cu destina-
tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producéatorul.
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Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
renta emise de producator, precum si dimensiunile indi-
cate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionald sau industriala. Nu preluam garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

Producatorul nu isi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

Explicitarea cuvintelor de semnalizare din manu-
alul de utilizare

A

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
periculoasa iminenta care, daca nu este evitata,
va avea carezultat decesul sau vatamarea grava.

/\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
potential periculoasa care, daca nu este evitata,
ar putea avea ca rezultat vatamari minore sau
moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
potential periculoasa care, daca nu este evitata,
ar putea avea drept rezultat daune materiale la
produs sau la proprietate/posesie.
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5. Indicatii de securitate
Indicatii generale de securitate

A\ AVERTIZARE: Atunci cand utilizati unelte elec-
trice, respectati masurile de siguranta de baza de
mai jos pentru a reduce riscul de incendiu, electro-
cutare si vatamare corporala.

Va rugam sa cititi toate instructiunile inainte de a

lucra cu acest aparat.

» Respectati toate indicatiile referitoare la siguranta si
pericole la aparat.

« Pastrati toate indicatiile de securitate si cele refe-
ritoare la pericole de la produs complete si in stare
lizibila.

« Este interzisa demontarea sau scoaterea din functi-
une a dispozitivelor de siguranta de la produs.

« Verificati conductele de racord la reteaua electrica.
Nu utilizati conductori de legatura defecti.

+ Tnaintea punerii in functiune, verificati functionarea
corecta a aparatului.

* A nu se lasa betoniera la indeméana persoanelor
neautorizate si a copiilor.

* Persoanele care se afla sub influenta alcoolului, a
drogurilor si a medicamentelor nu trebuie sa utilize-
ze aparatul.

» Operatorul este obligat sa poarte echipamentul per-
sonal de protectie (EPP).

» Lucrati cu precautie: Pericol de accidentare din cau-
za componentelor rotative.

« Efectuati lucrarile de curatare si de intretinere cu-
rente, precum si remedierea defectiunilor, numai cu
motorul oprit. Scoateti fisa de retea!

« Executarea lucrarilor de instalare, reparatie si in-
tretinere curenta la instalatia electrica este permisa
numai specialistilor.

« Toate dispozitivele de protectie si de siguranta tre-
buie sa fie montate imediat din nou dupa incheierea
lucrarilor de reparatie si de intretinere curenta.

« Deconectati motorul si scoateti fisa de retea din pri-
za daca parasiti zona de lucru!

* Acordati atentie unei iluminari suficiente. O ilumi-
nare incorecta poate mari semnificativ pericolul de
vatdmare!

+ In caz de pericol, opriti aparatul si scoateti fisa de
retea din priza!

* Nu puneti niciodata mainile pe partile in miscare ale
masinii atunci cand aceasta este pornita. Exista pe-
ricolul de prindere / infagurare in tamburul rotativ,
respectiv in uneltele de amestecare rotative.



» Aparatul nu poate fi operat in timpul mutarii intr-un
alt loc!

» Aparatul trebuie pozitionat numai pe o suprafata
dreapta!

» Exista pericolul de inhalare de vapori si prafuri to-
xice.

Instructiuni suplimentare de siguranta pentru be-
toniera

* Betoniera nu poate pusa in functiune numai daca
este n stare complet montata.

+ Verificati conductorii de legatura fnainte de fiecare
punere in functiune pentru a constata eventualele
deteriorari.

+ Purtati incaltaminte de siguranta, manusi, ochelari
de protectie si masca de protectie a respiratiei.

+ Pastrati-va mainile si picioarele la distanta fata de
piesele in miscare.

* Nuintroduceti mana in tamburul de malaxare pornit.

* Nu introduceti obiecte in tamburul de malaxare por-
nit, de exemplu, o lopata sau un obiect similar.

» Pericol de vatamare daca tamburul de malaxare se
roteste.

» Betoniera poate fi operata doar cu piese de schimb
originale.

» Reparatiile la betoniera pot fi efectuate numai de ca-
tre intreprinderile specializate autorizate.

* Nu lasati nesupravegheata betoniera, daca este
pregatita de functionare.

+ In caz de parasire a locului de muncé, deconectati
masina si scoateti fisa de retea din priza.

6. Riscurireziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehno-

logia de ultima ora si cu normele de siguranta re-

cunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot
aparea riscuri reziduale.

+ Pericol de accidentare din cauza componentelor
rotative.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

- inainte de executarea lucrarilor de reglare sau de
intretinere curenta, deconectati motorul si scoateti
fisa de retea din priza.

« in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

» Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca
sunt respectate ,Indicatiile de securitate" si ,Utiliza-
rea prevazutd", precum si manualul de exploatare
fn ansamblu.

+ Evitati punerea in functiune accidentald a masinii:
Asigurati-va ca intrerupatorul de pornire/oprire se
afla pe ,0” inainte sa introduceti fisa in priza.

 Utilizati unealta care este recomandata in acest ma-
nual de exploatare. Astfel veti obtine performante
optime a masinii dumneavoastra.

« Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

A Avertizare! Aceasta sculd electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive.

Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantului
medical inainte de a folosi scula electrica.

7. Date tehnice

MIX160 MIX180

Motor 230V /50 Hz | 230V /50 Hz
Puterea motorului 0,65 kW 0,8 kW
Turatie tambur max. 29,5 min’ 29,5 min™’
Cure:nt“de sarcina 204A 3.62A
maxima
Capacitate 1601 1801
Diametru orificiu 390 mm 300 mm
tambur
Tip de protectie IP45D IP45D
Reglrn de functio- S6 30% S630%
nare
Clasa de protectie 1l 1]
Dimensiuni 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Masa 53,8 kg 56,5 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*S6 30 %: Regim de functionare continua cu solicitare
intermitenta (durata ciclului de operatie 10 min.)
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Pentru a nu incalzi inadmisibil motorul, motorul poate fi 9. Structura / inaintea punerii in func-

exploatat pentru 30% din durata ciclului de operatie la ;iune
puterea nominala specificata si trebuie sa continue sa
ruleze 70% din durata ciclului de operatie fara sarcina. A Atentie!

Tnainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
Zgomot si vibratie complet aparatul!
A Avertizare:
Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul masinii depaseste 85

dB, va rugam sa purtati casti antifonice adecvate.

Pentru a facilita montarea, asamblarea trebuie sa fie
efectuata de catre doud persoane.

Punga cu setul auxiliar (A pana la H) contin toate piese-
le mici necesare pentru montare (vezi fig. 3).

Valorile caracteristice de zgomot Unealta necesara pentru montaj (nu este inclusa in pa-
Valorile emisiei sonore au fost determinate corespun- chetul de livrare):

zator 2005/88/CE. « 2x cheie fixa cu deschidere de 10

MIX160 MIX180 » 2x cheie fixa cu deschidere de 13

1x cheie fixa cu deschidere de 16

Nivelul presiunii acustice LPA 70,74 dB 71,78 dB + 1x cleste combinat

Incertitudinea K, 2,77 dB 5,14 dB * 1Ix surubelnita in cruce

Nivelul puterii acustice L, 90,74 dB 91,78 dB
— 9.1 Montarea rotilor de transport (5) (punga cu

Incertitudinea K\NA 1,20 dB 1,40 dB set auxiliar A) (flg4)

Nivel garantat de putere 1. Setati rotile de transport (5) pe ambele parti, pe
e 92 dB 93 dB . = =

acustica L, piciorul-suport cu axa roata (12).

2. Apoi introduceti pe ambele parti un disc pe axa
rotii.

3. Introduceti un splint pe ambele parti, prin orificiul

exterior al axei rotii.

Securizati rotile de transport (5) prin indoirea

8. Dezambalarea

+ Scoateti betoniera din carton cu doua persoane.
« Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran- 4.

tele de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca pachetul de livrare este complet.
Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de exploatare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura

9.2

splinturilor la distanta unul fata de celalalt, cu un
cleste combinat adecvat (neinclus in pachetul de
livrare).

Montare picior-suport (8), tija de actionare

(16) tija prelungitoare (17) la piesa centrala a

cadrului (11) (punga cu set auxiliar B) (Fig. 5)
Mentineti piciorul-suport (8) la piesa centrala a ca-
drului (11), conform figurii. Selectati orificiile, astfel
incat piciorul-suport (8) sa fie in pozitia cea mai
de jos.

si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele 2. Impingeti ambele suruburi cu cap hexagonal

de schimb se gasesc la reprezentantul comercial. M8x70 prin orificii.

in caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre- 3. Fixati suruburile cu céate o saiba, un inel de sigu-

cum si tipul si anul fabricatiei produsului. ranta si o piulita M8.

4. Strangeti bine toate suruburile, cu ajutorul a doua

A PERICOL! chei fixe (cu deschidere de 13) (neincluse in pa-
Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii chetul de livrare).
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii 5. Ghidati tija de actionare (16) de jos prin suportul
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de prevazut in acest scop.
inghitire si sufocare! 6. Introduceti arcul de sus prin tija de actionare (16)

si mentineti-l in pozitie, introducand splintul in ori-
ficiul inferior.
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9.3

9.4

9.5

Conectati tija de actionare (16) cu tija prelungi-
toare (17) cu ajutorul surubului cu cap hexagonal
M6x30. Fixati-o cu o piulita M6.

Strangeti surubul, cu ajutorul a doua chei fixe (cu
deschidere de 10) (neincluse in pachetul de livrare).

Montare picior-suport cu axa roata (12) si roti
de transport (5) la piesa centrala a cadrului
(11) (punga cu set auxiliar C) (Fig. 6)
Mentineti piciorul-suport cu axa roata (12) la piesa
centrala a cadrului (11), conform figurii.
impingeti ambele suruburi cu cap hexagonal
M8x70 prin orificii.
Fixati suruburile cu cate o saiba, un inel de sigu-
ranta si o piulita M8.
Strangeti bine toate suruburile, cu ajutorul a doua
chei fixe (cu deschidere de 13) (neincluse in pa-
chetul de livrare).

Montare parte inferioara tambur (10) (punga

cu set auxiliar D) (Fig. 7)
Introduceti suportul lagarelor (14), conform figurii,
pe locul prevazut in acest scop pe partea inferioa-
ré a tamburului (10).
Fixati partea inferioara a tamburului (10) cu inelul
de siguranta (vezi imaginea).
Simultan, introduceti lagarul partii inferioare a
tamburului (10) cu suportul premontat al lagaru-
lui (14) in orificiile cadrului inferior. Tineti cont de
faptul ca suportul lagarului (14) se afla deasupra
piciorului-suport cu axa roata (12).
Aveti in vedere totodata pozitia orificiilor.
Impingeti surubul cu cap hexagonal M8x65 prin
orificiu.
Fixati surubul cu cate o saiba, un inel de siguranta
si o piulita M8.
Fixati partea opusa cu ajutorul placii de siguranta
(15) si al ambelor suruburi cu cap hexagonal M8x20.
Fixati suruburile cu cate o saiba, un inel de sigu-
ranta si o piulita M8.
Strangeti bine toate suruburile, cu ajutorul a doua
chei fixe (cu deschidere de 13) (neincluse in pa-
chetul de livrare).

Montare statie de malaxare (2) (punga cu set
auxiliar E) (Fig. 8)
Introduceti cate un surub cu cap in cruce M10x20
din exterior, prin partea inferioara a tamburului (10).
Impingeti cate un disc din cauciuc pe suruburile cu
cap Tn cruce abia introduse in partea inferioara a
tamburului (10).

9.6

9.7

Acum asezati statia de malaxare (2) pe suruburile
cu cap in cruce montate si fixati-o cu cate o saiba,
un inel de siguranta si o piulita M10.

Statia de malaxare (2) se strange bine abia dupa ce
partea superioara a tamburului a fost montata (9).

Montare parte superioara tambur (9) (punga

cu set auxiliar F) (Fig. 9)
Asezati partea superioard a tamburului (9) pe par-
tea inferioara a tamburului (10). Asigurati-va ca
orificiile de fixare ale tamburului superior si inferior
sunt aliniate.
Atentie! Sagetile lipite marcheaza orientarea
exacta a partii inferioare a tamburului (10) si a par-
tii superioare a tamburului (9).
Fixati partea superioara a tamburului (9), prin
montarea celor zece suruburi M8x20, a inelelor de
siguranta si a saibelor.
Apoi, strangeti suruburile in cruce, cu ajutorul unei
surubelnite fixe cu deschidere de 13 (nu este inclu-
sa n pachetul de livrare).
Introduceti cate un surub cu cap in cruce M10x20
din exterior, prin partea superioara a tamburului (9).
impingeti cate un disc din cauciuc pe suruburile cu
cap in cruce abia introduse in partea superioara a
tamburului (9).
Fixati capatul superior al statiei de malaxare (2),
prin asezarea acestuia pe suruburile cu cap in cru-
ce abia introduse. Fixati-l cu cate o saiba, un inel
de siguranta si o piulita M10.
Apoi, strangeti toate cele patru suruburi din partea
inferioara a tamburului (10) si din partea superioa-
ré a tamburului (9) cu ajutorul unei surubelnite in
cruce si a unei chei fixe cu deschidere de 16 (nu
este inclusa in pachetul de livrare).

Montare roata pivotanta (7) cu discul cu cli-

chet (13) (punga cu set auxiliar G) (Fig. 10)
Introduceti roata pivotanta (7) cu discul cu clichet
premontat (13) pe flansa exterioara.
Fixati-o pe suport (13a) cu ambele suruburi cu cap
hexagonal M8x20 si cu cate o saiba, un inel de si-
guranta si o piulita M8. Aveti neaparat grija ca su-
ruburile sa fie introduse din interior spre exterior.
Apoi strangeti bine toate suruburile, cu ajutorul a
doua chei fixe (cu deschidere de 13) (neincluse in
pachetul de livrare).
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9.8 Montare unitate motor (4) (punga cu set auxi-

liar H) (Fig. 11)
Pozitionati unitatea motorului (4) astfel incat boltu-
rile filetate sa coincida cu gaurile.
Acum impingeti unitatea motorului (4) complet pe
arbore.
Apoi, fixati unitatea motorului (4) cu cele doua saibe
si cele doua piulite opritoare M8 la bolturile filetate.
Tmpinge'gi surubul cu cap hexagonal flexibil M8x70
prin suportul de la unitatea motorului (4) si orificiul
din partea centrala a cadrului (11).
Fixati surubul cu cate o saiba, un inel de siguranta
si o piulita M8.
Strangeti bine toate suruburile si piulitele, cu aju-
torul a doua chei fixe (cu deschidere de 13) (nein-
cluse in pachetul de livrare).

10. Punerea in functiune

A Atentie!
inainte de punerea in functiune, trebuie s& montati
complet aparatul!

Operati betoniera numai daca nu exista piese (de ex.
aparatori de protectie) lipsa sau defecte si daca nu
exista deteriorari la cablul de alimentare.

10.1

Instalarea

Asezati betoniera in pozitie orizontal&, pe o suprafa-
ta plana si rigida. Astfel, preveniti afundarea masinii.
Nu asezati betoniera pe cablul de alimentare!
Dispuneti cablul de alimentare astfel incat acesta sa
nu se poata indoi, strivi sau deteriora in vreun alt mod.

Indicatie:

Tamburul poate fi pivotat spre dreapta si spre stanga.
Pentru golirea tamburului, sub tambur trebuie sa existe
spatiu pentru un rezervor (de exemplu, o vana de mor-
tar). La amplasarea masinii, asigurati-va ca este posi-
bila golirea corecta a tamburului de malaxare.

10.2 Pornirea/ Oprirea (fig. 1)

A ATENTIE!
Pericol de vatamare!
Un tambur de malaxare rotativ poate conduce la raniri.
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- Nu introduceti mana in tamburul de malaxare
pornit.

- Nu introduceti niciun obiect in tamburul de mala-
xare pornit (de exemplu, o lopata sau un obiect
similar).

Conectati un cablu prelungitor adecvat cu cablul
de alimentare al betonierei.

Introduceti cablul prelungitor intr-o priza.

Apasati intrerupatorul de pornire/oprire (3) ,|” (tas-
ta verde), pentru a porni aparatul.

Apdsati intrerupatorul de pornire/oprire (3) ,0”
(tasta rosie), pentru a opri aparatul.

10.2.1 Protectie termica

n cazul suprasolicitarii si supraincélzirii, circuitul de
protectie integrat opreste aparatul din motive de sigu-
ranta.

1.

2.

Asteptati cca. 15 minute, pana cand motorul este
racit.

Reporniti aparatul, prin apasarea intrerupatorului
de pornire/oprire (5) ,1* (tasta verde).

10.3 Reglarea tamburului (1) (fig. 1, fig. 12a/12b)
Pentru productia de beton sau mortar, betoniera tre-
buie sa fie fixata intr-o anumita pozitie de malaxare.
Doar printr-o pozitie corecta de malaxare se asigura
cele mai bune rezultate de malaxare si un proces de
lucru fara probleme.

1.

Pentru reglarea tamburului (1), tineti intotdeauna
bine roata pivotanta (7).

Desfaceti dispozitivul de slefuit, prin actionarea ti-
jei de actionare (16) cu piciorul in jos. Astfel, se eli-
bereaza inclichetarea de la discul cu clichet (13).
Pivotati tamburul (1) pana cand amestecul dvs.
este la pozitia corespunzatoare.

Fig. 12a: Pozitia tamburului pentru productia de
mortar.

Fig. 12b: Pozitia tamburului pentru productia de
beton.

Daca tamburul (1) se afla in pozitia dorita, blocati
din nou tija de actionare (16) in discul cu clichet (13).

10.4 Umplere (fig. 12a + 12b)

A\ ATENTIE!

Pericol de sanatate si de vatamare!

Inhalarea prafului poate fi ddunatoare pentru sanatate.
Nu atingeti cimentul sau aditivii fara a purta manusi de
protectie.

Purtati masca pentru protectie respiratorie.
Purtati manusi de protectie si nu introduceti ni-
ciodata mainile in tamburul de malaxare pornit.

A\ AVERTIZARE!
Pericol de rasturnare!
Tnainte de umplere, asigurati stabilitatea betonierei.



- Operati betoniera numai pe o suprafata fixa, pla-
na (sigura impotriva rasturnarii).

- Nu schimbati locatia betonierei in timpul umplerii,
respectiv daca tamburul este pornit.

- Operati betoniera numai pe o suprafata fixa, pla-
na (sigura impotriva rasturnarii).

1. Apasati intrerupatorul de pornire/oprire (3) ,I” (tas-
ta verde), pentru a porni aparatul.

2. \Verificati pozitia de malaxare la discul cu clichet (13).

3. Fig. 12a: Pozitia tamburului pentru productia de
mortar.

4. Fig. 12b: Pozitia tamburului pentru productia de
beton.

5. Completati amestecul cu tamburul pornit (1). Nu
supraumpleti tamburul (1). Precautie! Pericol de
piese in miscare!

6. Nu aruncati materialul in tambur (1) cu prea multa
forta, pentru a preveni lipirea pe partea inferioara
a tamburului (1). Alimentati materialul portionat in
cantitati mici.

7. inainte de umplere, aveti grija ca deschiderea tam-
burului (1) sa fie orientata astfel incat amestecul
sd nu se poata scurge din tambur (1).

Indicatie: Apelati la sfatul unui specialist in ceea ce
priveste compozitia si calitatea amestecului.

10.5 Golire (fig. 12c)

1. Amplasati un recipient cu un volum suficient (de
exemplu, o vana de mortar) sub tambur (1). Aveti
grija ca amestecul sa nu poata sa ajunga in sol.

2. Deblocati dispozitivul de slefuit, trdgand roata pi-
votanta (1) catre dvs. Astfel, se elibereaza incli-
chetarea de la discul cu clichet (14).

3. Acum rabatati lent in jos tamburul (1) in vederea
golirii.

11. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Brangsamentul corespunde dispozitiilor in vi-
goare ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

11.1 Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care prezinta

asemenea deteriordri nu este permisa, ei prezentand peri-

col de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.Verificati regulat

la conductorii de legatura electrici daca prezinta deteriorari.

Aveti in vedere ca, la verificare, conductorul de legaturd sa

nu stea suspendat de reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa& corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu identificatorul HO7RN.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Wati),
va recomanddm o siguranta electricad generald de C
16A sau K 16A!

12. Curatarea

A\ AVERTIZARE!
Pericol de vatamare!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate
duce la vatamari.
- Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrare
de curatare sau intretinere curenta.
- Deconectati fisa de retea inainte de a efectua ori-
ce lucrare de curatare.

INDICATIE!
Risc de deteriorare!
Daca apa patrunde in unitatea motorului, se poate pro-
duce deteriorarea motorului. Nu scuturati tamburul de
malaxare cu obiecte dure (ciocan, lopata etc.). Un tam-
bur de malaxare indoit afecteaza procesul de malaxare
si se curata cu dificultate.
- Curatati produsul cu o perie sau un raclor.
- Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide
si nu pulverizati unitatea motorului cu un dispozi-
tiv de curatare de inalta presiune.
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Va recomandam sa curatati temeinic aparatul imediat
dupa fiecare utilizare, in interior si exterior. Murdaria
nu trebuie indepartata niciodata cu un ciocan, o lopata
sau un obiect similar.

Dupa fiecare utilizare a betonierei:

1. Curatati tamburul (1) cu apa si indepartati cimentul
si resturile de mortar cu o perie sau un raclor.

2. Pentru curatarea interiorului tamburului, lasati sa
circule cateva lopeti de pietris cu apa.

13. Transportul

A AVERTIZARE!
Pericol de vatamare!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate
duce la vatamari.
- Opriti motorul Tnainte de transport.
- Scoateti fisa de retea.

13.1 Transportul cu un vehicul

1. Desfaceti dispozitivul de slefuit, prin actionarea ti-
jei de actionare (16) cu piciorul in jos. Astfel, se eli-
bereaza inclichetarea de la discul cu clichet (13).

2. Acum, pozitionati tamburul (1) cu orificiul de um-
plere in jos.

3. indepartati suruburile de la piciorul-suport (8) si de
la picior-suport cu osia rotii (12).

4. Pliati piciorul-suport (8) si piciorul-suport cu osia
rotii (12).

5. Asigurati betoniera cu o chinga impotriva alunecarii.

6. Nu ridicati betoniera cu o macara.

13.2 Transportul catre locul de munca

1. Desfaceti dispozitivul de slefuit, prin actionarea ti-
jei de actionare (16) cu piciorul in jos. Astfel, se eli-
bereaza inclichetarea de la discul cu clichet (13).

2. Acum, pozitionati tamburul (1) cu orificiul de um-
plere in jos.

3. Pentru un transport scurt, basculati usor betoniera
si transportati-o pe rotile de transport (5).

14. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30°C.

Acoperiti betoniera pentru a o proteja de praf sau umi-
ditate.

Pastrati instructiunile de operare la scula electrica.

15. Intretinerea curenta

A\ AVERTIZARE!
Pericol de vatamare!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate
duce la vatamari.
- Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrare
de intretinere curenta.
- Deconectati fisa de retea inainte de a efectua ori-
ce lucrare de intretinere curenta.

15.1 Verificarea tensiunii curelei (Fig. 11)
Tensiunea curelei este reglata corect din fabrica. Ten-
siunea curelei nu poate fi reajustata.

1. Indepartati capacul unitatii motorului (4) prin sla-
birea suruburilor (4a) de la unitatea motorului (4).
Utilizati in acest scop o surubelnita in cruce (nein-
clusa in pachetul de livrare).

2. \Verificati tensiunea curelei. Daca aplicati presiune
cu degetul pe curea, aceasta trebuie sa cedeze
cca. 5 mm.

3. Remontati capacul unitatii motorului (4) si strangeti
bine suruburile (4a). Utilizati in acest scop o suru-
belnita in cruce (neinclusa in pachetul de livrare).

15.2 inlocuirea curelei

Curelele sunt piese de uzurd care trebuie inlocuite

dupa o anumita perioada.

1. Indepértati capacul unitétii motorului (4) prin sla-
birea suruburilor (4a) de la unitatea motorului (4).

2. Scoateti capacul motorului.

3. Lamontare, partea striata a noii curele trapezoidale
trebuie sa indice spre exterior. Aveti grija sa montati
mai intai partea inferioara a curelei trapezoidale.

4. Verificati tensiunea curelei. Daca aplicati presiune
cu degetul pe curea, aceasta trebuie sa cedeze
cca. 5 mm. Nu este posibila retensionarea curelei.

5. Remontati capacul unitatii motorului (4) si stran-
geti bine suruburile (4a).

15.3 Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

in cazul solicitarilor de informatii va rugam sa indi-
cati urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

268 | RO www.scheppach.com



15.4 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzura*: Curea

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

16. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

@ @‘h @ clabile. V& rugém s& eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

E Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-
I tate separat, respectiv eliminate ca deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

17. Remedierea avariilor

Defectiune Posibila

Tensiunea retelei lipseste

Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!
Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.
Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-
rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

in cazul in care un producator livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Remediere

Verificati siguranta

Motorul nu porneste

Cablu de alimentare defect

Dispuneti verificarea, respectiv inlo-
cuirea, de catre un electrician

Motorul este suprasolicitat

Lasati motorul sa se raceasca

Motorul se opreste

Orificiile de alimentare si de
evacuare a aerului de la unitatea
motorului sunt colmatate

Curatati orificiile de alimentare si de
evacuare a aerului

Motorul functioneaza, tamburul nu
porneste

Cureaua trapezoidala aluneca

Tnlocuire curea trapezoidala
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Objasnjenje simbola na uredaju

Pre pustanja u rad progitati i pridrzavati se uputstva za upotrebu i sigurnosnih
napomenal

e

Mesalicu za beton vodoravno postaviti na ravnom i ¢vrstom tlu!

Mesalica za beton tokom rada ne sme da se pomera!

1-e4

Neovlaséene osobe i decu drzite dalje od uredaja!

A| G

Uredaj ima zastitnu izolaciju!
Paznja! Klasa zastite se odrzava samo ako se za servisiranje koriste originalni
izolacioni materijali i ako se izolaciona rastojanja ne menjaju.

i

Izvucite utika¢ pre ¢isc¢enja ili odrzavanja!

Mesalica za beton sme da radi samo sa potpuno zatvorenim zastitnim uredajem!

86

Nosite zastitnu odecu!

Ne sezati u rotirajuci bubanj!

Oprez!
Opasnost od prignje¢enja na zup&astom vencu!

i

Pomoc¢ pri montazi!
Pogledajte: Montaza, montiranje gornjeg dela bubnja (sl. 6)

q

Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

A
AA

Proizvod odgovara vaze¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim proizvodom.

Napomena:

Proizvodac¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-

da u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

» Popravki od strane treéih lica, neovlas¢enih struénih
lica

+ Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite racuna o slede¢em:

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom,
nacinima spre€avanja opasnosti, ustede troSkova po-
pravke, skracenjem vremena stajanja, pouzdanoScéu i
vekom trajanja proizvoda. Pored bezbednosnih propi-
sa iz ovog uputstva za upotrebu morate se obavezno
pridrZavati propisa za rad proizvoda koji vaze u va$oj
drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi-
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo
onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri-
mene. Dobro €uvajte uputstvo za upotrebu i prilikom
predaje proizvoda tre¢em licu urugite svu njegovu do-
kumentaciju.

2. Opis proizvoda

1. Bubanj

2. Mikser

3. Prekida¢ za uklj./isklj.
4. Jedinica motora

4a  Zavrtnji

5.  Transportni tockovi
6. Postolje

7 Zakretni tocak

8. Stajnanoga

9.  Gornji deo bubnja
10. Donji deo bubnja
11.  Srednji deo okvira
12. Stajna noga sa osovinom to¢ka
13. Rasterski disk

13a Drzac

14. Nosac lezaja

3. Opseg isporuke

Poz. Koli¢éina  Oznaka

2 2x Mikser

4 1x Jedinica motora

5 2x Transportni tockovi

7 1x Zakretni to¢ak

8 1x Stajna noga

9 1x Gornji deo bubnja

10 1x Doniji deo bubnja

1 1x Srednji deo okvira

12 1x Stajna noga sa osovinom
tocka

13 1x Rasterski disk

14 1x Nosac lezaja

15 1x Prihvatna plo¢a

16 1x Aktivaciona Sipka

17 1x Produzna Sipka

18 8x Vrecica sa montaznim
materijalom

19 1x Uputstvo za rukovanje

4. Namenska upotreba

Mesalica za beton se kod radova u kué¢i moze koristiti
za mesanje betona i maltera. MeSalica za beton je na-
menjena samo za privatnu upotrebu u kuéi i basti.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostec¢enja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.
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U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga na-
stane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delo-
vima i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nas$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za $tetu koja je pro-
uzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.

Objasnjenje signalnih reci u priruéniku za upotre-
bu

A

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu opa-
snu situaciju koja za posledicu ima smrtonosne
ili teSke povrede, ukoliko se ne izbegne.

/\ OPREZ

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucéu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati minimal-
ne ili umerene povrede, ukoliko se ne izbegne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati
materijalnu Stetu na proizvodu ili svojini/
vlasnistvu, ukoliko se ne izbegne.

5. Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene

A UPOZORENJE: Kada koristite elektri¢ne alate,
trebalo bi da se pridrzavate sledeé¢ih osnovnih bez-
bednosnih mera opreza navedenih u nastavku da
biste smanijili rizik od pozara, elektricnog udara i
telesnih povreda.

Procitajte sva uputstva pre rada sa ovim uredajem.

» Postujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima
na uredaju.

« Sve napomene o bezbednosti i opasnostima drzite
na proizvodu u potpunom i Citljivom stanju.

« Sigurnosne naprave na proizvodu ne smeju se ski-
dati ili u€initi nekorisnim.

* Proverite vodove za priklju€ak na mrezu. Ne koristite
ostec¢ene priklju¢ne vodove.

* Pre pustanja u rad proverite ispravno funkcionisanje
uredaja.

* Neovlas¢ene osobe i decu drzite dalje od mesalice
za beton.

« Licima koja su pod uticajem alkohola, droga ili leko-
va nije dozvoljeno da je koriste.

* Rukovalac je obavezan da nosi liénu zastitnu opre-
mu (LZO).

* Oprez tokom rada: Opasnost od povreda zbog roti-
rajuéih delova.

* Radove na ¢CiS€enju i odrzavanju te otklanjanje
smetnji obavljajte samo kada je motor isklju¢en.
Izvucite mrezni utikag!

* Radove na postavljanju, popravci i odrzavanju elek-
tri€nih instalacija smeju obavljati samo stru¢na lica.

« Svi zastitni i sigurnosni uredaji se nakon zavrSene
popravke i odrZzavanja moraju odmah ponovo mon-
tirati.

« Prilikom napustanja radnog mesta iskljucite motor i
izvucite utikac!

* Vodite raéuna da ima dovoljno osvetljenja. LoSe
osvetljenje moze znacajno poveéati opasnost od
povreda!

» U sluc¢aju opasnosti iskljucite uredaj i izvucite mrezni
utikac!

* Nikada nemojte da stavljate ruke na pokretne delo-
ve masine kada je uredaj uklju¢en. Postoji opasnost
od zahvatanja i namotavanja od strane rotiraju¢eg
bubnja odn. rotiraju¢ih alata za me$anje zahvate/
namotaju.

« Sauredajem se ne sme raditi tokom premestanja na
drugu lokaciju!
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» Uredaj sme da se pozicionira samo na ravnoj po-
vrsini!

» Postoji opasnost od udisanja otrovnih isparenja i
prasine.

Dodatne bezbednosne napomene za mesalicu za
beton

* Mesalica za beton sme da se pusti u rad samo pot-
puno montirana.

* Pre pustanja u rad proverite da li su priklju¢ni kablovi
osteceni.

» Nosite zastitne cipele, rukavice, zastitne naocare i
zastitnu masku za disanje.

» Drzite Sake i stopala dalje od pokretnih delova.

+ Ne posezite u bubanj za mesanje dok radi.

* Nemojte ubacivati nikakve predmete u bubanj za
mesanije koji radi, npr. lopatu ili sli¢no.

» Opasnost od povreda kada se bubanj za mes$anje
okrecée.

* Mesalica za beton sme da radi samo sa originalnim
rezervnim delovima.

* Popravke meSalice za beton smeju da vr§e samo
ovlaséene specijalizovane firme.

* Ne ostavljajte meSalicu za beton spremnu za upo-
trebu bez nadzora.

* Iskljucite masinu i izvucite mrezni utika¢ prilikom na-
pustanja radnog mesta.

6. Preostalirizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i

priznatim sigurnosno-tehnickim pravilima. Medu-

tim, i pored toga se tokom rada mogu pojaviti poje-
dini preostali rizici.

+ Opasnost od povreda zbog rotiraju¢ih delova.

» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

* Pre nego $to preduzmete radove na podeSavanju ili
odrzavanju, iskljuc¢ite motor i izvucite utikac iz struje.

* Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

» Sprecite slu€ajno pustanje masine u rad: Uverite se
da je prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje postav-
lien na "0" pre nego $to gurnete utikac u uti¢nicu.

* Upotrebljavajte alat koji se preporu€uje u ovom
uputstvu za upotrebu. Tako cete osigurati da ¢e

vasa masina ostvariti optimalan u¢inak.
« Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrugja.

A Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasivne
implantate.

Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih
povreda, preporu¢ujemo osobama sa medicinskim im-
plantatima da konsultuju svog lekara i proizvoda¢a me-
dicinskog implantata, pre rukovanja elektri¢nim alatom.

7. Tehnicki podaci

MIX160 MIX180

Motor 230V /50 Hz | 230V /50 Hz
Snaga motora 0,65 kW 0,8 kW
Broj obrtaja bubnja 295min | 29,5 min”
f;‘gfe’c’;‘;‘;g 2,94 A 3,62A
Korisna zapremina 160 | 1801
Precnik otvora bubnja 390 mm 390 mm
Vrsta zastite IP45D IP45D
ReZim rada* S6 30 % S6 30 %
Klasa zastite I Il
Dimenzije 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Tezina 53,8 kg 56,5 kg

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!

*S6 30%: Neprekidni rad sa povremenim prekidom op-
terecenja (trajanje ciklusa 10 min.)
Kako se motor ne bi nedozvoljeno zagrevao, motor
sme da se koristi 30% trajanja ciklusa sa navedenom
nominalnom snagom, a nakon toga mora 70% ciklusa
da nastavi da radi bez optereéenja.

Buka i vibracije

A Upozorenje:

Buka moze ozbiljno narusiti vaSe zdravlje. Nosite od-
govarajuce Stitnike za usi ako nivo buke pri radu masi-
ne prevazilazi 85 dB.
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Vrednosti izlaganja buci
Vrednosti emisije buke su odredene u skladu sa
2005/88/EG.

MIX160 MIX180

Nivo zvuénog pritiska LpA 70,74 dB 71,78 dB
Nesigurnost KpA 2,77 dB 5,14 dB
Nivo zvu¢ne snage L, 90,74 dB 91,78 dB
Nesigurnost K, 1,20 dB 1,40 dB
SGnaarsgtlc_)\Zjni nivo zvuéne 92 dB 93 dB

8. Raspakivanje

» Mesalicu za beton izvadite iz kutije uz pomo¢ dve
osobe.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu transport-
nih oSte¢enja. Kod nedostataka odmah obezbediti do-
stavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

» Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocu
uputstva za upotrebu.

+ Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potrosne i rezervne delove. Rezervne
delove mozZete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

» Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A OPASNOST!
Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, fo-
lijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Postavljanje / Pre pustanja u rad

A Paznja!

Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati u
potpunosti!

Da bi se olak$ala montaza, sastavljanje bi trebalo da
obavljaju dve osobe.

Vrecice sa montaznim materijalom (A do H) sadrze sve
sitne delove potrebne za montazu (vidi sl. 3).

Potreban alat za montazu (nije sadrzan u opsegu is-
poruke):

» 2x celjusni kljuc vel. 10
« 2x Celjusni klju¢ vel. 13
* 1x Celjusni kljuc¢ vel. 16
» 1x kombinovana klesta
« 1x krstasti odvija¢

9.1 Montaza transportnih to¢kova (5) (vrecica sa
montaznim delovima A) (sl. 4)

1. Obostrano stavite transportne to¢kove (5) na staj-
nu nogu sa osovinom to¢ka (12).

2. Zatim na obe strane gurnite plocicu na osovinu
tocka.

3. Na obe strane gurnite rascepku kroz spoljnji otvor
osovine toc¢ka.

4. Ucvrstite transportne tockove (5) tako $to savija-
njem razdvojite rascepke prikladnim kombinovanim
klestima (nije sadrZano u opsegu isporuke).

9.2 Montaza stajne noge (8), aktivacione Sipke (16)
i produzne Sipke (17) na srednji deo okvira (11)
(vrecica sa montaznim delovima B) (sl. 5)

1. Stajnu nogu (8) kao na slici prislonite na sredniji
deo okvira (11). Izaberite otvore tako da je stajna
noga (8) u nizem poloZzaju.

2. Gurnite dva Sestostrana zavrtnja M8x70 kroz otvo-
re.

3. Uvek pricvrstite zavrtnje sa podloSkom, opruznim
prstenom i navrtkom M8.

4. Zategnite sve zavrtnje uz pomo¢ dva ¢eljusna klju-
¢a (vel. 13) (nije sadrzano u opsegu isporuke).

5. Vodite aktivacionu Sipku (16) odozdo kroz za to
predvideni drzag.

6. Postavite oprugu preko aktivacione Sipke (16)
odozgo i drzite je u polozaju, tako Sto ¢ete rascep-
ku gurnuti u doniji otvor.

7. Povezite aktivacionu Sipku (16) sa produznom S$ip-
kom (17) pomoc¢u Sestostranog zavrtnja M6x30.
Fiksirajte ih sa navrtkom M6.

8. Zategnite zavrtanj uz pomoc¢ dva Celjusna klju¢a
(vel. 10) (nije sadrzano u opsegu isporuke).

9.3 Montaza stajne noge sa osovinom tocka (12)
i transportnim toc¢kovima (5) na srednji deo
okvira (11) (vre€ica sa montaznim delovima C)
(sl. 6)

1. Stajnu nogu sa osovinom to¢ka (12) kao na slici

prislonite na srednji deo okvira (11).

2. Gurnite dva Sestostrana zavrtnja M8x70 kroz otvore.

3. Uvek pri¢vrstite zavrtnje sa podlo§kom, opruznim

prstenom i navrtkom M8.
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276 | RS www.scheppach.com

Zategnite sve zavrtnje uz pomo¢ dva ¢eljusna klju-
¢a (vel. 13) (nije sadrzano u opsegu isporuke).

Montaza donjeg dela bubnja (10) (vrecica sa

montaznim delovima D) (sl. 7)
Gurnite nosac¢ lezaja (14) kao na slici na za to
predvideno mesto na donjem delu bubnja (10).
Pri¢vrstite donji deo bubnja (10) sa sigurnosnim
prstenom (vidi sliku).
Istovremeno ubacite lezaj donjeg dela bubnja (10)
sa fabri¢ki montiranim nosaem lezaja (14) u otvore
postolja. Vodite racuna da se nosac lezaja (14) na-
lazi iznad stajne noge sa osovinom tocka (12).
Pri tome obratite paznju na poziciju otvora.
Gurnite Sestostrani zavrtanj M8x65 kroz otvor.
Uvek priévrstite zavrtanj sa podloskom, opruznim
prstenom i navrtkom M8.
Fiksirajte suprotnu stranu pomocu prihvatne ploce
(15) i dva Sestostrana zavrtnja M8x20.
Uvek priévrstite zavrtnje sa podloskom, opruznim
prstenom i navrtkom M8.
Zategnite sve zavrtnje uz pomo¢ dva ¢eljusna klju-
¢a (vel. 13) (nije sadrzano u opsegu isporuke).

Montaza miksera (2) (vre¢ica sa montaznim
delovima E) (sl. 8)
Po jedan krstasti zavrtanj M10x20 spolja vodite
kroz doniji deo bubnja (10).
Gurnite po jednu gumenu plocicu na krstasti za-
vrtanj koji ste upravo ubacili u donjem delu bubnja
(10).
Sada postavite mikser (2) na montirane krstaste
zavrtnje i pricvrstite ga sa po jednom podloskom,
opruznim prstenom i navrtkom M10.
Mikser (2) se Evrsto zateze tek kada se montira
gornji deo bubnja (9).

Montaza gornjeg dela bubnja (9) (vreéica sa
montaznim delovima F) (sl. 9)
Stavite gornji deo bubnja (9) na donji deo bubnja
(10). Uverite se da su otvori za priévrsc¢ivanje gor-
njeg i donjeg bubnja medusobno poravnati.
Paznja! Nalepljene strelice oznac¢avaju ta¢nu ori-
jentaciju donjeg dela bubnja (10) i gornjeg dela
bubnja (9).
Pricvrstite gornji deo bubnja (9) tako $to postavite
deset zavrtnjeva M8x20, opruzne prstenove i plo-
Cice.
Zatim unakrsno zategnite zavrtnje pomocu cCe-
ljusnog kljuc¢a vel. 13 (nije sadrzan u opsegu is-
poruke).

5. Po jedan krstasti zavrtanj M10x20 spolja vodite
kroz gornji deo bubnja (9).

6. Gurnite po jednu gumenu plo¢icu na krstasti zavr-
tanj koji ste upravo ubacili u gornjem delu bubnja (9).

7. Priévrstite gornji kraj miksera (2) tako $to ga posta-
vite na krstasti zavrtanj koji ste upravo umetnuli.
Pri¢vrstite ga sa po jednom podlo$kom, opruznim
prstenom i navrtkom M10.

8. Na kraju zategnite sva Cetiri zavrtnja u donjem
delu bubnja (10) i gornjem delu bubnja (9) pomocu
krstastog odvijaca i ¢eljusnog klju¢a vel. 16 (nije
sadrZano u opsegu isporuke).

9.7 Montaza zakretnog tocka (7) sa rasterskim
diskom (13) (vrecica sa montaznim delovima
G) (sl. 10)

1. Gurnite zakretni tocak (7) sa fabri¢ki montiranim
rasterskim diskom (13) na spoljnu prirubnicu.

2. Pri¢vrstite ovo na drzac¢ (13a) sa dva Sestostrana
zavrtnja M8x20 i sa po jednom podloSkom, opruz-
nim prstenom i navrtkom M8. Pritom vodite racu-
na da zavrtnji moraju da se umetnu iznutra prema
spolja.

3. Nakraju zategnite zavrtnje uz pomo¢ dva €eljusna
kljuéa (vel. 13) (nije sadrzano u opsegu isporuke).

9.8 Montaza jedinice motora (4) (vre¢ica sa mon-
taznim delovima H) (sl. 11)

1. Jedinicu motora (4) pozicionirajte tako da se navoj-
ni klinovi poklope sa otvorima.

2. Sada jedinicu motora (4) kompletno gurnite na
osovinu.

3. Zatim pri¢vrstite jedinicu motora (4) sa dve podlos-
ke i dve zaustavne navrtke M8 na navojni klin.

4. Gurnite Sestostrani zavrtanj M8x70 kroz drza¢ na
jedinici motora (4) i otvor u srednjem delu okvira (11).

5. Uvek pri¢vrstite zavrtanj sa podloSkom, opruznim
prstenom i navrtkom M8.

6. Zategnite sve zavrtnje i navrtke uz pomo¢ dva
Celjusna klju¢a (vel. 13) (nije sadrzano u opsegu
isporuke).

10. Pustanje u rad

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati u
potpunosti!

Sa mesalicom za beton radite samo, ako ne nedostaju
nikakvi delovi (npr. zastitni poklopci) ili ako nisu neis-
pravni i kada na prikljuénom vodu nema ostecenja.



10.1 Postavljanje

* Mesalicu za beton vodoravno postavite na ravnu i
Evrstu podlogu. Pri tom spredite uranjanje masine.

+ Nemojte stavljati meSalicu za beton na priklju¢ni
vod!

» Priklju¢ni vod postavite tako da ne mozZe da se pre-
savije, prignjeci ili osteti na drugadiji nacin.

Napomena:

Bubanj mora imati moguénost zakretanja udesno i ule-
vo. Za praznjenje bubnja ispod bubnja mora biti mesta
za dovoljno veliku posudu (npr. korito za malter). Prili-
kom postavljanja masine vodite racuna da bude obez-
bedeno neometano praznjenje bubnja za meSanje.

10.2 Ukljuéivanje/iskljucivanje (sl. 1)

A PAZNJA!
Opasnost od povredal!
Rotirajuci bubanj za me$anje moze dovesti do povreda.
- Ne posezite u bubanj za meSanje dok radi.
- Nemojte da ubacujete nikakve predmete u bubanj
za meSanje dok radi (npr. lopatu ili sliéno).

1. Povezite pogodan produzni kabl sa prikljuénim vo-
dom meSalice za beton.

2. Gurnite produzni kabl u uti¢nicu.

3. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (3)
LI (zeleni taster) da biste pokrenuli uredaj.

4. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (3)
,0“ (crveni taster) da biste iskljucili uredaj.

10.2.1 Termicka zastita

Kod preopterecenja i pregrevanja integrisana zastitna

sklopka isklju€uje uredaj iz bezbednosnih razloga.

1. Cekajte oko 15 minuta dok se motor ohladi.

2. Ponovo pokrenite uredaj tako S$to pritisnete pre-
kida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje (5) ,I* (zeleni
taster).

10.3 Podesavanje bubnja (1) (sl. 1, sl. 12a/12b)

Za proizvodnju betona ili maltera mesalica za beton mora

da nalegne u ta¢no odredenom polozZaju za meSanje.

Samo pravilan polozaj za me$anje obezbeduje najbolje

rezultate meSanja i garantuje proces rada bez smetnji.

1. Za podesavanje bubnja (1) uvek ¢vrsto drzite za-
kretni tocak (7).

2. Otpustite okretni mehanizam tako $to ¢ete stopa-
lom pritisnuti aktivacionu Sipku (16) prema dole.
Pritom se rasterski profil odvaja od rasterskog diska
(13).

o~

Zakrenite bubanj (1) do polozaja koji odgovara va-
Sem materijalu za mes$anje.

Sl. 12a: Polozaj bubnja za proizvodnju maltera.

Sl. 12b: Polozaj bubnja za proizvodnju betona.
Ako se bubanj (1) nalazi u zZeljenom polozaju, po-
novo pustite da aktivaciona Sipka (16) nalegne u
rasterski disk (13).

10.4 Punjenje (sl. 12a + 12b)

A PAZNJA!

Opasnost po zdravlje i opasnost od povreda!
Udisanje praSine mozZe da dovede do zdravstvenih pro-
blema. Nemojte dodirivati cement ili aditive bez zastit-
nih rukavica.

Nosite masku za zastitu disajnih organa.
Nosite zastitne rukavice i nikada ne sezite u bu-
banj za meSanje koji radi.

/A UPOZORENJE!
Opasnost od prevrtanja!
Pre punjenja proverite stabilnost mesalice za beton.

Mesalica za beton sme da radi samo na ¢vrstoj i
ravnoj podlozi (bezbednoj od prevrtanja).
Prilikom punjenja odn. kada bubanj radi, nemojte
da menjate lokaciju me$alice za beton.

Mesalica za beton sme da radi samo na ¢&vrstoj i
ravnoj podlozi (bezbednoj od prevrtanja).

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje (3)
,1“ (zeleni taster) da biste pokrenuli ureda;j.
Proverite poloZaj za meS$anje na rasterskom disku
(13).

Sl. 12a: Polozaj bubnja za proizvodnju maltera.

Sl. 12b: Polozaj bubnja za proizvodnju betona.
Sipajte materijal za meS$anje kada bubanj radi (1).
Nemoijte prepunjavati bubanj (1). Oprez! Opasnost
od pokretnih delova!

Nemojte bacati materijal u bubanj (1) velikom sna-
gom, da biste sprecili lepljenje za donji deo bubnja
(1). Ubacujte materijal u manjim porcijama.

Pre punjenja vodite ra¢una da je otvor bubnja (1)
orijentisan tako da iz bubnja (1) ne moze da ispad-
ne materijal za me$anje.

Napomena: U pogledu sastava i kvaliteta materijala za
mesanje potrazite savet stru€njaka.
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10.5 Praznjenje (sl. 12c)

1. Postavite dovoljno veliku posudu (npr. korito za
malter) ispod bubnja (1). Vodite racuna da materi-
jal za meS$anje ne moze da prodre u tlo.

2. Debilokirajte okretni mehanizam tako $to privucete
zakretni to¢ak (1) ka sebi. Pritom se rasterski profil
odvaja od rasterskog diska (14).

3. Sada u svrhu praznjenja bubanj (1) polako zakre-
nite prema dole.

11. Elektri€ni prikljuc¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju¢ak
je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.

Mrezni priklju€ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

111 Osteceni elektricni prikljuéni kablovi

Na elektrienim prikljuénim kablovima ¢Eesto nastaju

oStecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

» Spljostena mesta na priklju¢nim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

+ Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog ka-
bla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-

zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravaijte priklju¢ne kablove na moguca

o$tecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-

klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa oznakom HO7RN.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeni¢ne struje, za masine
sa velikom startnom snagom (od 3000 vati) preporuéu-
jemo osigura¢ C od 16 A ili K od 16 Al

12. Ciséenje

/A UPOZORENJE!
Opasnost od povreda!
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.
- Pre svih radova na ¢i$éenju i odrzavanju iskljucite
motor.
- Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

NAPOMENA!
Opasnost od ostecenja!
Ukoliko u jedinicu motora dospe voda, posledica moze
biti oStec¢enje motora. Nemojte lupkati bubanj za me-
Sanje tvrdim predmetima (¢ekic¢, lopata, itd.). Ulubljen
bubanj za meSanje negativno uti¢e na proces mesanja
i osim toga se tesko Cisti.
- Ocistite proizvod ¢etkom ili strugalicom.
- Ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti i
ne prskajte jedinicu motora uredajem za ¢iS¢enje
pod visokim pritiskom.

Preporu€ujemo da unutra i spolja temeljno odistite ure-
daj direktno posle svakog koriS¢enja. Prljavstina nikada
ne sme da se uklanja ¢eki¢em, lopatom ili ne¢im sli¢nim.

Posle svake upotrebe meSalice za beton:

1. Ocistite bubanj (1) vodom i uklonite cement i osu-
Seni malter ¢etkom ili strugalicom.

2. U svrhu €iSéenja unutrasnjosti bubnja pustite ure-
daj da radi da nekoliko lopata $ljunka i vodom.

13. Transport

A UPOZORENJE!
Opasnost od povreda!
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.
- Pre transporta iskljucite motor.
- lzvucite mrezni utikac.

13.1 Transport vozila

1. Otpustite okretni mehanizam tako $to ¢ete stopalom
pritisnuti aktivacionu Sipku (16) prema dole. Pritom
se rasterski profil odvaja od rasterskog diska (13).

2. Postavite sada bubanj (1) tako da je otvor za sipa-
nje okrenut na dole.

3. Uklonite zavrtnje iz stajne noge (8) i iz stajne noge
sa osovinom toc¢ka (12).

4. Zaklopite stajnu nogu (8) i stajnu nogu sa osovinom
tocka (12).
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5. Steznim kaiSem osigurajte mesalicu za beton od
klizanja.
6. Nemojte podizati meSalicu za beton kranom.

13.2 Transport na radnom mestu

1. Otpustite okretni mehanizam tako $to ¢ete stopalom
pritisnuti aktivacionu Sipku (16) prema dole. Pritom
se rasterski profil odvaja od rasterskog diska (13).

2. Postavite sada bubanj (1) tako da je otvor za sipa-
nje okrenut na dole.

3. Zakratke transporte blago nagnite mesalicu za be-
ton i transportujte je na transportnim to¢kovima (5).

14. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zasticenom od mraza van domasSaja dece. Op-
timalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30°C.

Pokrijte meSalicu za beton kako biste je zastitili od pra-
Sine ili viage.
Uputstvo za upotrebu Guvajte uz elektri¢ni alat.

15. Odrzavanje

A UPOZORENJE!
Opasnost od povredal!
Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.
- Pre svih radova na odrzavanju iskljucite motor.
- Pre svih radova na odrzavanju izvucite mrezni
utikac.

15.1 Provera zategnutosti kaiSa (sl. 11)
Zategnutost kaiSa je fabricki ispravno podesena. Za-
tegnutost kaiSa ne moZe da se naknadno podeSava.

1. Skinite poklopac jedinice motora (4) odvijanjem za-
vrtnjeva (4a) na jedinici motora (4). Za to koristite
krstasti odvija¢ (nije sadrzano u opsegu isporuke).

2. Proverite zategnutost kai$a. Putem pritiska prstom
na kai$, on bi trebalo da popusti oko 5 mm.

3. Ponovo stavite poklopac jedinice motora (4) i za-
tegnite zavrtnje (4a). Za to koristite krstasti odvija¢
(nije sadrzano u opsegu isporuke).

15.2 Zamena kaiSeva

KaiSevi su potrosni delovi koji posle odredenog vreme-

na moraju da se zamene.

1. Skinite poklopac jedinice motora (4) odvijanjem
zavrtnjeva (4a) na jedinici motora (4).

2. Skinite poklopac motora.

3. Zlebliena strana novog klinastog kai$a prilikom
umetanja mora da bude okrenuta prema spolja.
Pazite da prvo montirate donji deo klinastog kaisa.

4. Proverite zategnutost kai$a. Putem pritiska prstom
na kai$, on bi trebalo da popusti oko 5 mm. Nije
moguce naknadno zategnuti kais.

5. Ponovo stavite poklopac jedinice motora (4) i zate-
gnite zavrtnje (4a).

15.3 Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledece podatke:
* Tip struje motora
» Podatke sa tipske plo¢ice masine

15.4 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.
Potro$ni delovi*: Kai$

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

16. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

VA VA
%@ @‘h é reciklirati. OdloZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Koriséeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
EEEN no prikupljati i odlagati na otpad!

» KoriS¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.
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+ Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri- - Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
sanje podataka o li€nosti sa koriS¢enog uredaja koji izvodaca i distributera u vezi povra¢aja mozete
se odlaze na otpad! dobiti od odgovarajuce korisni¢ke sluzbe.

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da » Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
preko kuénog otpada. risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje

+ Elektrini i elektronski uredaji se mogu besplatno kori§¢enog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stupite u
predati na slede¢im mestima: kontakt sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku- » Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
pljanje otpada (npr. dvoriS§ta komunalnih objekata). i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
- Prodajna mesta elektricnih uredaja (stacionarna Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri- Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno. si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih
- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do uredaja na otpad.

tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS§¢eno mesto za
prikupljanje u va$oj blizini.

17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Mogugéi Uputstva za spre¢avanje

Nema struje Proverite osigurace

Motor se ne pali
P Dati stru¢nom elektri¢aru da proveri

Prikljuéni kabl je neispravan odn. zameni

Motor je preoptereéen Pustite da se motor ohladi

Motor se iskljucuje Otvori za dovod i odvod vazduha | Ci$éenje otvora za dovod i odvod

na jedinici motora su zaprljani vazduha

Motor radi, bubanj stoji Klinasti remen proklizava Zameniti klinasti remen
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

bunlari dikkate alin!

@ @ Beton karistiriciyl diz ve saglam bir zemin Gzerine yatay olarak yerlestirin!
@ Beton karigtirici galisma sirasinda hareket ettiriimemelidir!

@ isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve

[ ]
IMM Yetkisiz kigileri ve gocuklari cihazdan uzak tutun!
Cihaz koruyucu yalitima sahiptir!
A @ Dikkat! Koruma sinifi sadece servis i¢in orijinal yalitim malzemeleri
kullanildiginda ve yaltim mesafeleri degistiriimediginde korunur.

Do L
lp{ @ Temizlik veya bakimdan &nce elektrik fisini gekin!
&a

@ @ Beton karisgtirici sadece koruma tertibati tamamen kapaliyken c¢alistirilabilir!

Koruyucu giysi kullanin!

@ @ Hareketli tamburun icine uzanmayin!
ikaz!
Izgara diskindeki i¢ten dislide ezilme tehlikesi!

Montaj yardimi!
Bkz: Montaj, tamburun Ust pargasini monte edin (Res. 6)

Uriin Avrupa'da gecerli ydnetmeliklere uygundur.

N
m

>

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

P
b
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1. Girig
Uretici:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatg:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni urlind iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu Urindn dreticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca Uriin lGzerinde veya Urtndn kullanimina bagli

olarak asagidaki nedenlerden o6turli olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

« Isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alin-
mamasi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalan-
masi

Dikkate almaniz gerekenler:

Kullanim kilavuzu bu Grtndn bir parcasidir. Kullanim
kilavuzu, Grlin ile giivenli, dogru ve ekonomik ¢alisma-
lar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, onarim
masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza surelerinin
kisaltiimasi ve Grlintiin uzun 6murli kullaniimasina yo-
nelik énemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavu-
zunun guvenlik uyarilarina ek olarak, tlkenizde urinin
kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de mutlaka dikkate alin.
Uriind kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildi-
gi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin ¢ahstirin.
Kullanim kilavuzunu iyi saklayin ve Griind tglinci sahis-
lara devrederken tim belgeleri teslim edin.

2. Uriin agiklamasi

Tambur

Karistirici
Ac¢malkapama salteri
Motor Unitesi
Civatalar

Tasima tekerlekleri
Alt sasi

Doéner tekerlek

Ayak

9.  Tambur Ust pargasi
10. Tambur alt pargasi
11.  Gergeve orta pargasi
12. Tekerlek aksli ayak
13. lzgara diski

13a Tutucu

14. Yatak tutucusu

AR ON -
o T Y

®~No o

3. Teslimat kapsami

Poz. Adet Tanim

2 2x Karistirici

4 1x Motor Unitesi

5 2x Tasima tekerlekleri

7 1x Déner tekerlek

8 1x Ayak

9 1x Tambur Ust pargasi
10 1x Tambur alt pargasi
1 1x Cergeve orta parcasi
12 1x Tekerlek aksli ayak
13 1x Izgara diski

14 1x Yatak tutucusu

15 1x Emniyet plakasi

16 1x Devreye alma gubugu
17 1x Uzatma gubugu

18 8x Torba

19 1x Kullanma kilavuzu

4. Amacina uygun kullanim

Beton karistirici, evde beton ve har¢ karigtirmak igin
kullanilabilir. Beton karistirici sadece ev ve bahgede
ozel kullanim igin tasarlanmigtir.
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Uriin, sadece éngérildigli amag igin kullaniimalidir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-

lanim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér

sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, guivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
Urlin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmahdir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gika-
ran hasarlar ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece dreticinin orijinal parcalari ve orijinal ak-
sesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmalidir.

Litfen drdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari,

zanaatkar ya da endlstri isletmelerinde ya da es deger

eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti tistienmiyoruz.

Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya
hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so-
rumlu tutulmaz.

Kullanim kilavuzundaki sinyal kelimelerinin agik-
lamasi

A

Kaginilmadigi takdirde o6liim veya ciddi
yaralanmayla sonuclanacak yakin tehlikeli bir
durumu gosteren sinyal kelimesi.

A KAz

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derecede
yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren igaret sézciigii.

Kacginilmadigi takdirde iiriine veya mala/miilke
zarar verebilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu belirten sinyal sézciigii.

5. Givenlik uyarilari
Genel giivenlik agiklamalari

A UYARI: Elektrikli aletleri kullanirken yangin,
elektrik carpmasi ve kigisel yaralanma riskini
azaltmak icin asagidaki temel giivenlik 6nlemleri-
ne uymalisiniz.

Bu cihazla ¢galismadan once liitfen tiim talimatlari

okuyun.

+ Cihazin tim guvenlik ve tehlike bilgilerini dikkate alin.

+ Uriindeki tim giivenlik ve tehlike bilgilerinin timii
okunabilir durumda tutulmahdir.

« Uriin Gzerindeki glivenlik tertibatlari sékilmemeli
veya kullanilamaz hale getiriimemelidir.

« Sebeke baglanti hatlarini kontrol edin. Hatali bag-
lanti kablolari kullanmayin.

+ Devreye almadan 6nce cihazin dogru galisip galis-
madigini kontrol edin.

« Yetkisiz kisileri ve g¢ocuklari beton karigtiricidan
uzak tutun.

« Alkol, uyusturucu veya ilag etkisi altindaki kigilerin
makineyi kullanmasina izin verilmez.

« Kullanici kisisel koruyucu donanimini (KKD) giy-
mekle yukimladur.

» Calisma sirasinda dikkat: Donen parcalar nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

« Temizlik ve bakim ¢aligmalarini sadece motor kapa-
liyken yapin ve arizalari giderin. Elektrik figini gekin!

« Elektrik tesisatindaki kurulumlar, onarimlar ve ba-
kim galismalari yalnizca uzman personel tarafindan
gergeklestiriimelidir.

+ Tidm koruma ve glvenlik tertibatlari, tamamlanan
onarim ya da bakim galismalari sonrasinda hemen
tekrar monte edilmelidir.

« Is yerinden ayrilirken motoru kapatin ve elektrik fi-
sini gekin!

* Yeterli aydinlatma oldugundan emin olun. Yetersiz
aydinlatma yaralanma tehlikesini 6nemli ¢lgude ar-
tirabilir!

» Tehlike durumunda cihazi kapatin ve elektrik figini
cekin!

« Makine kapaliyken ellerinizi asla makinenin hare-
ketli pargalarinin lzerine koymayin. Dénen tambur
veya donen karistirma aletleri tarafindan dolanma/
sarilma tehlikesi vardir.

» Cihaz baska bir yere tasinirken calistirimamalhdir!

» Cihaz sadece diiz bir ylizey Uizerine yerlestirilebilir!

« Zehirli buharlarin ve tozlarin solunmasi tehlikesi
mevcuttur.
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Beton karistirici igin ilavegiivenlik uyarilari

» Beton karistirici sadece eksiksiz olarak monte edil-
diginde galistirilabilir.

* Devreye almadan 6nce baglanti hatlarinda hasar
olup olmadigini kontrol edin.

+ Koruyucu ayakkabi, koruyucu goézlik ve solunum
maskesi kullanin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan uzak
tutun.

* Calisan karistirma tamburuna dokunmayin.

+ Calisan karistirma tamburuna kirek veya benzeri
herhangi bir nesne sokmayin.

« Karistirma tamburu doénliyorsa yaralanma tehlikesi
mevcuttur.

» Beton karistirici sadece orijinal yedek parcalarla
calistinlabilir.

» Beton karistiricidaki onarim galismalari sadece yet-
kili uzman isletmeler tarafindan yapilabilir.

» Beton karistiriciyi higbir zaman gézetimsiz birakma-
yin.

+ Calisma yerini terk etmeden 6nce makineyi kapatip
elektrik figini gekin.

6. Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
kurallar1 dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine
de caligma sirasinda artik riskler olusabilir.

» Dodnen pargalar nedeniyle yaralanma tehlikesi.

+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglhk riski
s6z konusudur.

* Herhangi bir ayarlama veya bakim islemi yapmadan
dnce motoru kapatin ve elektrik fisini gekin.

» Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngorilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, glivenlik aciklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim bélimleri ve igletim kilavuzunun tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin kazara ¢alismasini 6nleyin: Fisi prize tak-
madan 6nce agma/kapatma salterinin "0" konumun-
da oldugundan emin olun.

* Bu igletim kilavuzunda 6nerilen takimi kullanin. Bu
sekilde makinenizden en iyi performansi elde eder-
siniz.

+ Uriin calistiginda ellerinizi galisma alanindan uzak
tutun.

A Uyan! Bu elektrikli alet, galigmasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir.

Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini azaltmak ama-
ciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danismalarini éneriyoruz.

7. Teknik veriler

MIX160 MIX180

Motor 230V /50 Hz | 230V /50 Hz
Motor glcl 0,65 kW 0,8 kW
I:;’::IU' maks. devir 29,5 dak 29,5 dak’
Tam yiik akimi 2,94 A 3,62A
Kapasite 160 | 1801
Tambur agikligi gapi 390 mm 390 mm
Koruma tiirli IP45D 1P45D
isletim toiri* S6 30% S6 30%
Koruma sinifi 1l 1]
Olgiller 1260 x 850 x | 1260 x 850 x
1350 mm 1400 mm
Agirlik 53,8 kg 56,5 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

*S6 % 30: Aralikh yUklu kesintisiz isletim (calisma si-
resi 10 dakika)

Motorun musaade edilmeyecek kadar isitilmamasi
amaciyla, motor, gérev déngisiiniin %30'luk slresinde
belirtilen anma gucu ile ¢ahstirlabilir ve ardindan go-
rev déngusiiniin %70'lik siiresinde yiikslz ¢calismaldir.

Giiriiltii ve titresim

A Uyarr:

Gurdltu, saghgmizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine giriltisu 85 dB'i asarsa, litfen uygun bir koru-
yucu kulaklik kullanin.

Karakteristik ses degerleri
Gurultu degerleri 2005/88/EG standardina uygun bir
sekilde tespit edilmistir.
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scypd |
MIX160 MIX180 .

1x kombine pense

Ses basinci seviyesi L, 70,74dB | 71,78dB * Ixyildiz tornavida
Guvensizlik Ky, 2,77d8 5.14d8 9.1 Tasima tekerleklerinin (5) montaji (aksesuar
Ses glicl seviyesi L, 90,74 dB 91,78 dB cantasi A) (Res. 4)
Giivensizlik K,, 1,20 dB 1,40 dB 1. Taslma-tejkerleklerini (5) tlekerlek aksi (12) ile aya-

- . din her iki tarafina yerlestirin.
Garlantlledllen ses guc 92 dB 93 dB 2. Sonra her iki taraftaki tekerlek aksinin izerine bir
seviyesi L,

pul kaydirin.

niln tip ve yapim yiliniz belirtin.

3. Her iki taraftaki tekerlek aksinin dis deliginden bir
8. Ambalajdan ¢ikarma ayrik pim sokun.

4. Uygun bir kombine pense (teslimat kapsamina da-
Beton karistiriciyi iki kisiyle birlikte kartondan ¢ikarin. hil degildir) kullanarak ayrik pimleri bikerek tasi-
Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetle- ma tekerleklerini (5) sabitleyin.
rini gikarin (varsa).
Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin. 9.2 Ayagin (8), devreye alma gubugunun (16) ve
Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu- uzatma gubuklarinin (17) gergeve orta parga-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda sina (11) montaji (aksesuar gantasi B) (Res. 5)
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi- 1. Ayagdi (8) gosterildigi gibi orta cergeve pargasina
lan sikayetler kabul edilmemektedir. (11) karsi tutun. Ayak (8) alt konumda olacak sekil-
Ambalaji, mimkunse garanti slresinin sonuna ka- de delikleri segin.
dar saklayin. 2. Iki adet M8x70 alti kdseli civatayi deliklerden ge-
Kullanimdan 6nce isletim kilavuzunu okuyarak Griin girin.
hakkinda bilgi edinin. 3. Her civatayi bir rondela, bir yayli pul ve bir M8 so-
Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece mun ile sabitleyin.
orijinal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz- 4. Tam civatalari iki agik agizli anahtar (SW13) (tes-
den temin edebilirsiniz. limat kapsamina dahil degildir) kullanarak sikin.
Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile Grd- 5. Devreye alma gubugunu (16) bunun igin éngdrilen

tutucunun altindan gegirin.

6. Yay Ustten devreye alma gubugunun (16) tzerine

A TEHLIKE! yerlestirin ve kopilyay! alt delige sokarak konu-
Cihaz ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢in uygun munda tutun.
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii- 7. Devreye alma gubugunu (16) M6x30 alti kdseli ci-

clik parcalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

vata yardimiyla uzatma gubuguna (17) baglayin.
Bunu bir M6 somun ile sabitleyin.
8. Civatayi iki acik agizli anahtar (SW10) (teslimat

9. Kurulum /igletime almadan 6nce kapsamina dahil degildir) kullanarak sikin.

A Dikkat! 9.3 Tekerlek aksi (12) ve tagima tekerlekleri (5)
isletime almadan 6nce cihazi mutlaka komple monte ile ayagin cerceve orta pargasina (11) montaji
edin! (aksesuar ¢antasi C) (Res. 6)

1. Ayagd tekerlek aksi (12) ile birlikte orta cerceve

Montaji kolaylastirmak icin toplama iki kisi tarafindan parcasinda (11) gosterildigi gibi tutun.

gergeklestiriimelidir. 2. ki adet M8x70 alti késeli civatayr deliklerden ge-
Aksesuar c¢antalari (A'dan H'ye) montaj icin gerekli tim girin.

kiiguk pargalari igerir (bkz. Res. 3). 3. Her civatayi bir rondela, bir yayli pul ve bir M8 so-
Montaj igin gerekli takimlar (teslimat kapsamina dahil mun ile sabitleyin.

degildir): 4. TUm civatalari iki agik agizli anahtar (SW13) (tes-

+ 2xaclk agizli anahtar SW10
» 2xaclk agizl anahtar SW13
+ 1x acik agizli anahtar SW16
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9.4

o

9.5

9.6

Tambur alt parcasinin (10) montaji (aksesuar

cantasi D) (Res. 7)
Yatak tutucuyu (14) resimde gosterildigi gibi tam-
bur alt pargasinda (10) belirlenen konuma yerles-
tirin.
Tamburun alt pargasini (10) emniyet halkasi ile sa-
bitleyin (resme bakin).
Ayni zamanda, tambur alt pargasinin (10) yatagi-
ni 6nceden monte edilmis yatak tutucusu (14) ile
birlikte alt sasinin agikliklarina yerlestirin. Yatak
tutucunun (14) tekerlek aksh (12) ayagin tzerinde
konumlandigindan emin olun.
Deligin konumuna dikkat edin.
M8x65 alti késeli civatayi delikten gegirin.
Civatayi bir rondela, bir yayli pul ve bir M8 somun
ile sabitleyin.
Emniyet plakasini (15) ve iki adet M8x20 alti kdseli
civata yardimiyla kars! tarafi sabitleyin.
Her civatayi bir rondela, bir yayh pul ve bir M8 so-
mun ile sabitleyin.
TUm civatalari iki agik agizli anahtar (SW13) (tes-
limat kapsamina dahil degildir) kullanarak sikin.

Karigtirici montaji (2) (aksesuar gantasi E)
(Res. 8)
Tambur alt pargasina (10) disaridan birer M10x20
yildiz vida takin.
Tambur alt pargasina (10) takilan yildiz civatalari-
nin her birinin tGzerine bir lastik pul itin.
Simdi karistiriciyi (2) takih yildiz civatalarinin tize-
rine takin ve bir rondela, bir yayl pul ve bir M10
somun ile sabitleyin.
Karistirici (2) sadece tamburun Ust pargasi (9) ta-
kildiktan sonra sikilir.

Tambur iist pargasinin (9) montaji (aksesuar
cantasi F) (Res. 9)
Tambur Ust pargasini (9) tambur alt pargasinin (10)
lizerine yerlestirin. Ust ve alt tamburlarin sabit-
leme deliklerinin birbiriyle hizalandigindan emin
olun.
Dikkat! Yapistirimis oklar tambur alt pargasinin
(10) ve tambur Ust pargasinin (9) tam hizasini isa-
retler.
On adet M8x20 civatayi, yayl pullari ve pullari ta-
karak tamburun Ust pargasini (9) sabitleyin.
Ardindan civatalari SW13 agik uglu anahtar yar-
dimiyla (teslimat kapsamina dahil degildir) capraz
olarak sikin.
Tamburun Ust pargasina (9) disaridan bir M10x20
yildiz vida takin.

6. Tamburun Ust pargasina (9) yerlestirilen yildiz ci-
vatalarinin her birinin Gzerine bir lastik pul itin.

7. Karistiricinin Gst ucunu (2) yeni yerlestirilmis olan
yildiz basli civatalarin tzerine yerlestirerek sabit-
leyin. Bir rondela, bir yayli pul ve bir M10 somun
ile sabitleyin.

8. Son olarak, alt tambur pargasindaki (10) ve Ust
tambur pargasindaki (9) dort civatay! bir yildiz tor-
navida ve bir agik agizli anahtar SW16 (teslimat
kapsamina dahil degildir) yardimiyla sikin.

9.7 lzgara diskli (13) doner tekerlegin (7) montaji

(aksesuar gantasi G) (Res. 10)

1. Doner tekerledi (7) 6nceden monte edilmis 1zgara
diski (13) ile birlikte dis flangin Uzerine kaydirin.

2. Bunu iki adet M8x20 alti kdseli vida ve bir ronde-
la, bir yayh pul ve bir M8 somun ile tutucuya (13a)
sabitleyin. Civatalarin iceriden disariya dogru ta-
kildigindan emin olun.

3. Son olarak, iki adet agik adizh anahtar (SW13)
(teslimat kapsamina dahil degildir) yardimiyla ci-
vatalari sikin.

9.8 Motor iinitesinin (4) montaji (aksesuar ganta-

st H) (Res. 11)

1. Motor Unitesini (4) disli civatalar deliklerle eslese-
cek sekilde konumlandirin.

2. Simdi motor Unitesini (4) tamamen milin zerine
itin.

3. Ardindan motor Unitesini (4) iki rondela ve iki M8
durdurma somunu ile digli civatalara sabitleyin.

4. MB8x70 alti kdseli civatayl motor Unitesi Gzerindeki
tutucudan (4) ve gerceve orta bolimindeki delik-
ten (11) gegirin.

5. Civatayi bir rondela, bir yayli pul ve bir M8 somun
ile sabitleyin.

6. Tum somun ve civatalari iki adet agik agizli anah-
tar (SW13) (teslimat kapsamina dahil degildir) yar-
dimiyla sikin.

10. Iigletime alma

A Dikkat!

Isletime almadan 6énce cihazi mutlaka komple monte

edin!

Beton karistiriciyl sadece higbir parga (6rn. koruyucu
kapaklar) eksik veya arizali degilse ve baglanti kablosu
hasar gérmemisse ¢alistirin.
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10.1 Kurulum

* Beton karistiriclyr diz, saglam bir ylzeye yatay
olarak yerlestirin. Bu sirada makinenin batmasini
onleyin.

« Beton karistiriciyr baglanti kablosunun tzerine yer-
lestirmeyin!

+ Baglanti kablosunu blkilmeyecek, ezilmeyecek
veya baska bir sekilde hasar gérmeyecek sekilde
ddseyin.

Bilgi:

Tambur saga ve sola donebilmelidir. Tamburu bosalt-
mak icin, tamburun altinda yeterli bir kap (6rnegin bir
harg tepsisi) i¢in yer olmalidir. Makineyi kurarken, ka-
ristirma tamburunun engellenmeden bosaltilabildigin-
den emin olun.

10.2 Agma / kapatma (Res. 1)

A DIKKAT!
Yaralanma tehlikesi!
Doénen bir karigtirma tamburu yaralanmalara yol aca-
bilir.
- Calisan karistirma tamburuna dokunmayin.
- Calisan karistirma tamburunun igine herhangi bir
nesne sokmayin (6rn. kiirek veya benzeri).

1. Beton karistiricinin baglanti kablosuna uygun bir
uzatma kablosu baglayin.

2. Uzatma kablosunu bir prize takin.

3. Cihazi ¢alistirmak igin agma/kapatma salterine (3)
“I” (yesil tug) basin.

4. Cihazi kapatmak igin agmal/kapatma salterine (3)
“0” (kirmizi tug) basin.

10.2.1 Termal koruma

Asiri ylklenme ve asiri iIsinma durumunda, entegre ko-

ruyucu devre kesici guvenlik nedeniyle cihazi kapatir.

1. Motor soguyana kadar yaklasik 15 dakika bekle-
yin.

2. Acgmalkapatma tusuna (5) “I” (yesil tus) basarak
cihazi yeniden calistirin.

10.3 Tamburun ayarlanmasi (1) (Res. 1, Res. 12a/12b)

Beton veya harg uretimi igin beton karistirici belirli bir

karistirma pozisyonunda kilitlenmelidir. Sadece dogru

karistirma pozisyonu en iyi karistirma sonuglarini sag-

lar ve sorunsuz bir galisma surecini garanti eder.

1.  Tamburu (1) ayarlarken doner tekerle@i (7) daima
sikica tutun.

2. Devreye alma gubugunu (16) ayaginizla asagi
dogru bastirarak déndirme tertibatini gevsetin.
Bu sirada gentikler 1izgara diskinden (13) ¢6zulur.

3. Tamburu (1) karisimi karsilik gelen konuma dén-
dardn.

4. Res. 12a: Harg Uretimi igin tambur konumu.

Resim 12b: Beton Uretimi igin tambur konumu.

6. Tambur (1) istenen konuma geldiginde, devreye
alma gubugunu (16) izgara diske (13) yeniden takin.

o

10.4 Doldurma (Res. 12a + 12b)
A DIKKAT!
Saglik ve yaralanma tehlikesi!
Tozun solunmasi sagliga zarar verebilir. Koruyucu el-
diven olmadan ¢imentoya veya katki maddelerine do-
kunmayin.

- Solunum maskesi takin.

- Koruyucu eldiven giyin ve asla caligsan karigtirma

tamburuna uzanmayin.

A UYARI!
Devrilme tehlikesi mevcuttur!
Doldurmadan énce beton karigtiricinin sabit oldugun-
dan emin olun.
- Beton karistirici sadece saglam, diiz (devrilme-
yen) bir ylizey Gzerinde ¢ahstirin.
- Doldurma sirasinda veya tambur ¢aligirken beton
karistiriciyi hareket ettirmeyin.
- Beton karisgtirici sadece sadlam, diz (devrilme-
yen) bir ylizey Gzerinde galistirin.

1. Cihazi ¢ahstirmak icin agma/kapatma salterine (3)
“1” (yesil tus) basin.

2. lzgara disk (13) uzerindeki karistirma konumunu
kontrol edin.

3. Res. 12a: Harg uretimi i¢cin tambur konumu.

4. Resim 12b: Beton Uretimi igin tambur konumu.

5. Karisimi tambur (1) calisirken doldurun. Tamburu
(1) asiri doldurmayin. ikaz! Hareketli parga tehli-
kesi!

6. Tamburun (1) alt tarafina yapismasini 6nlemek igin
malzemeyi tamburun (1) igine biyik bir hizla at-
mayin. Malzemeyi daha kuglik porsiyonlar halinde
besleyin.

7. Doldurmadan 6nce, tamburun (1) agikliginin, tam-
burdan (1) karisik malzeme diusmeyecek sekilde
hizalandigindan emin olun.

Bilgi: Karisimin bilesimi ve kalitesiyle ilgili olarak bir
uzmandan tavsiye alin.
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10.5 Bosaltma (Res.12c)

1. Tamburun (1) altina uygun bir kap (érn. bir harg
tepsisi) yerlestirin. Karisimin zemine doékilmedi-
ginden emin olun.

2. Dondirme tekerlegini (1) kendinize dogru ¢ekerek
doéndirme tertibatinin kilidini agin. Bu sirada ¢en-
tikler 1zgara diskinden (14) ¢ozulur.

3. Simdi tamburu (1) bosaltmak i¢cin yavasca asagi
dogru déndurin.

11. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Musteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

11.1 Hasarh elektrik baglanti kablolar

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-

lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

+ Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

» Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bikilmesi.

« Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

» Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.

Bu gibi hasarl elektrik baglanti kablolar kullanilmama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 61im tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yonet-
meliklerine uygun olmaldir. Sadece HO7RN kodlu bag-
lanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi yiksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

12. Temizlik

A UYARI!
Yaralanma tehlikesi!
Uriin beklenmedik sekilde calisabilir ve bundan dolay!
yaralanmaya neden olabilir.
- Tdm temizlik ve bakim galismalarindan énce mo-
toru kapatin.
- Tum temizlik ¢calismalarindan 6nce elektrik fisini
cekin.

BILGI!
Hasar tehlikesi!
Motor Unitesine su girmesi motor hasarlari ile sonug-
lanabilir. Karistirma tamburuna sert cisimlerle (gekic,
kiirek vb.) vurmayin. Ezik bir karistirma tamburu karis-
tirma islemini bozar ve temizlenmesi de zordur.
- Urind bir firga veya kaziyict ile temizleyin.
- Uriini suya veya diger sivilara daldirmayin ve
motor Unitesine ylksek basingli temizleyici pis-
kurtmeyin.

Her kullanimdan hemen sonra cihazin igini ve disini
iyice temizlemenizi tavsiye ederiz. Kir asla ¢ekic, kirek
veya benzeri bir aletle temizlenmemelidir.

Beton karistiricinin her kullanimindan sonra:

1. Tamburu (1) suyla temizleyin ve ¢imento ve harg
kabuklarini bir firga veya kaziyici ile gikarin.

2. Tamburun igini temizlemek igin, birkag kiirek ¢akil
suyla dolastirin.

13. Tasima

A UYARI!
Yaralanma tehlikesi!
Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.
- Tasimadan énce motoru kapatin.
- Elektrik figini gekin.

13.1 Aracgla tagima

1. Devreye alma gubugunu (16) ayaginizla asagi
dogru bastirarak déndirme tertibatini gevsetin.
Bu sirada gentikler izgara diskinden (13) ¢6zulur.

2. Simdi tamburu (1) doldurma delidi asagi bakacak
sekilde yerlestirin.

3. Vidalari ayaktan (8) ve tekerlek aksl ayaktan (12)
sokin.

4. Ayagi (8) ve tekerlek aksli ayagi (12) katlayin.
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5. Beton karistiricinin kaymasini 6nlemek igin bir
germe kayis! ile sabitleyin.
6. Beton karistiriciyi ving ile kaldirmayin.

13.2 s yerinde tagima

1. Devreye alma gubudunu (16) ayaginizla asagi
dogru bastirarak dondiirme tertibatini gevsetin.
Bu sirada gentikler 1zgara diskinden (13) ¢ozulir.

2. Simdi tamburu (1) doldurma deligi asag! bakacak
sekilde yerlestirin.

3. Kisa tasima igin beton karistiriciyi hafifce egin ve
tasima tekerlekleri (5) lizerinde tasiyin.

14. Depolama

Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlik, kuru ve don-
suz ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. ideal depolama sicakliyi 5 ve 30°C arasindadir.

Toz ve islakliga karsi korumak igin beton karistiricinin
Gzerini kapatin.
Kullanim kilavuzunu elektrikli alet ile birlikte saklayiniz.

15. Bakim

A UYARI!
Yaralanma tehlikesi!
Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolay!
yaralanmaya neden olabilir.
- Tudm bakim galigmalarindan 6nce motoru kapatin.
- Tum bakim calismalarindan once elektrik figini
cekin.

15.1 Kayis gerginligini kontrol edilmesi (Res. 11)
Kayis gerginligi fabrikada dogru sekilde ayarlanmistir.
Kayis gerginligi yeniden ayarlanamaz.

1. Motor Unitesi (4) Gzerindeki civatalari (4a) gevse-
terek motor Unitesinin (4) kapagini ¢ikarin. Bunun
igin bir yildiz tornavida kullanin (teslimat kapsami-
na dahil degildir).

2. Kayis gerginligini kontrol edin. Kayisa parmaginizla
bastirdiginizda, kayis yaklasik 5 mm gevsemelidir.

3. Motor Unitesinin kapagini (4) yerine takin ve civa-
talari (4a) sikin. Bunun igin bir yildiz tornavida kul-
lanin (teslimat kapsamina dahil degildir).

15.2 Kayislari degistirin

Kayislar, belirli bir slire sonra degistiriimesi gereken

asinan pargalardir.

1. Motor Unitesi (4) Uzerindeki civatalari (4a) gevse-
terek motor Unitesinin (4) kapagini gikarin.

2. Motor kapagini gekip gikarin.

3. Yeni V-kayisini taktiginizda oluklu tarafi disa bak-
mahdir. Once V kayisinin alt kisminin takildigin-
dan emin olun.

4. Kayis gerginligini kontrol edin. Kayisa parmaginiz-
la bastirdiginizda, kayis yaklagsik 5 mm gevsemeli-
dir. Kayisi yeniden germek mimkiin degildir.

5. Motor Unitesinin kapagdini (4) yerine takin ve civa-
talari (4a) sikin.

15.3 Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim ¢alismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen agagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tird

* Makine tip etiketinin verileri

15.4 Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagh olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki parcalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Kayis

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

16. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Oy e /4 Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ @‘h étﬂrl‘jlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari cevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayr1 olarak toplanmali
Hmmm veya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-

ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.
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+ Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

+ Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢op kutusu semboli, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢épiline atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yikimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢evrim igi).

17. Arniza giderme

Ariza Olasi

Sebeke gerilimi yok

- Cihaz basgina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik t¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlgeniz-
deki baska bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rini ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-

hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin

talebi Uizerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gecin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu

olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Ydnetmeligine

tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki llkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemiicin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.

Yardim

Sigortayi kontrol edin

Motor ¢aligmaya baglamiyor

Baglanti kablosu arizal

Uzman bir elektrik¢i tarafindan kont-
rol edilmesini veya degistirilmesini
saglayin

Motor asir yiklenmis

Motorun sogumasini bekleyin

Motor kapaniyor

Motor Uinitesindeki besleme ve
egzoz havasi acikliklari kirli leyin

Hava giris ve cikis deliklerini temiz-

Motor ¢alisiyor, tambur duruyor

V kayig! kayiyor

V kayisini degistirin
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schypch €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i ischer MIX160 , MIX180 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Concrete mixer MIX160 , MIX180 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Bétonniére MIX160 , MIX180 Marque ****
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Betoniera MIX160 , MIX180 Marchio ****

EU-conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Betonmixer MIX160 , MIX180 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

NUm. de articulo*** ‘ D i ion del articulo: Hormi a MIX160 , MIX180 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Desi do do artigo: ira MIX160 , MIX180 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Michaé betonové smési MIX160 , MIX180 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
sz 2 . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O: ¢enie vyrobku: MieSacka betonu MIX160 , MIX180 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Betonkeveré MIX160 , MIX180 Marka ****
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
w sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Betoniarka MIX160 , MIX180

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla

‘ Naziv artikla: Betonska mijesalica MIX160 , MIX180

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: MeSalnik za beton MIX160 , MIX180

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupédevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber ‘ Art nimetus: Betoonisegur MIX160 , MIX180

Kaubamark ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia apradytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-
dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i§: **

Gaminio numeris *** ‘

Betono maisyklé MIX160 ,

MIX180 Prekes Zenklas

p

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums
atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs Betona

‘ Preces

MIX160 , MIX180

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om 6verensstammelse i
original

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for férsékran som beskrivs hér éverensstammer med bestammelser-
na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

wxn Kknina:

Artikelnummer ‘ Arti

d MIX160 , MIX180

Mérke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kédannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesédkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ Tuotenimike: Betonisekoitin MIX160 , MIX180

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Betonblander MIX160 , MIX180

Maerke ****

EU-samsvarserklaering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer ***

Art.betegnelse: Betongblander MIX160 , MIX180

Merke ****
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schypch €

EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
BG E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHue Ha apTukyna: BetoHocmecuten MIX160 , MIX180 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia €id.: AvapeikTiipag okupodépartog MIX160 , MIX180 Mapka ****
i i Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
Declaratie de conformitate UE f plineste prescripf
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Betoniera MIX160 , MIX180 Marca ****
izi & i Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU
izjava o usaglasenosti

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Mesalica za beton MIX160 , MIX180 Brend ****
Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl L tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
L1 Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayil direkifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Beton karigtirici MIX160 , MIX180 Marka ****
5908405901 / 5908406901 / 5908405984/ 5808401984 / 5908405905 / 5808402901 SCHEPPACH
** 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG
Georg Kohler 2014/30/EU [ ] Annex v Noise:
Glinzburger Str. 69 [] 2ot6/1628/EU MiX160 MiIX180
2014/29/EU
D-89335 Ichenhausen ] [measured L, | 907498 | 917848
l:l 2014/35/EU . ‘guaranteed Lya| 92dB 93 dB
l:l 2004/22/EG Notified Body:
[ ] 2014/68/EU i Annex V
Notified Body No.: l:l
[ ] 89/686/EWG_96/58/EG fioate N Annex Vi
] 90396/EWG Certificate No.: Notified Body: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, Tillystrake 2,
90431 Nirnberg - Germany
Notified Body No.: 0197

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center 1 2016/1628/EU Emission No.:

EN 12151:2007; EN 60204-1:2018; EN ISO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
Ichenhausen, 14.07.2025 | EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024; EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée légale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d'un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des pieces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions & une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

[CEIELIEY =S

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas s&o subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia s vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zéaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zaginajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfisludi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajluce sa takejto vady. Pontikame zaruku na
naSe aparaty, ktoré su spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vyluc¢ené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly mddon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
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Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcdw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slucaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamé&imo za nase strojeve u
slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodniji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavljac¢ima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 pédeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- vi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV
Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neesosas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arT jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tdcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselfreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisdateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja véahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHums BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTaTbun TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHu B paMKuTe Ha 8 AHW OT NoNy4aBaHEeTO Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea ,Cled)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwnHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
AaTtarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B maTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUE HEe Ce Npou3BexXaaT, HMe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTWh Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3LleTeHms, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparéator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv eAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTrd TNV TTapaAaBn Twv EUTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKE, Ta dIKaIWPATA buyeris TnG
agiwang Adyw TéEToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TnG €K TOU VOUOU TTEPIO-
Sou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UANIKOU 1} EAATTWHATA TG KATAOKEUNG éCT O€ TETOIO XPOVIKR TEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUpE POVO EYYUATAI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYyUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwon Tng TWANONG f N pEiWON TG TIAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonpiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog Kal egaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialar ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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